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PREFACE 


“Tue oreat demand for, and the difficulty of procuring 2 copy 
of the present work at a reasonable rate, have induced Rusromsmi 
50030488 to [0001138 a Seconp 8012135 of it, in the hope that 4 
will meet with the same patronage as ine first. In order that # 

may ensure a ready sale, the price of the present Edition is fixed a 
the low rate of (6) six Rupees per Copy. 

It is printed in a nect style, acd carefully corrected by Evra 
pean and Goozratrer Scuotars. To enhance its utility to Nativ 
Students, and inspire them awith afaste for English Literature, a 
Appendis is for the first time added+to the text, consisting of Sele¢ 
tions from the best British Essayists, which, as supplying them wit 
materials for translation from the Goozratee into the English 18 
guage and vice versa, it is hoped will be found of advantage 


such Europeans as wish to study the Goozrattee language. 





PART I. 


سس a‏ 6 0 009 متس ات 





خلا ۸ 1 114 & 23 © 


OF THE 


8 9 9 1 8 ۸ ۲ 5 5 LANGUAGE 


CHAPTER 1. 
Section 1st, 


The Letters of the Alphabet may be divided into 3 vowels, # 
forming in themselves distinct sounds, and which are never united 
with the consonants, 9 vowel points, or, more properly speaking, 
vowel marks or semi-vowels, but possessing the full power of ૦0% 
vowels and called in Shunskrut uaa matra, and 32 consonantd 
termed in Shunskrut 24972 Ukshur or १२९्‌ Vurnu, which are named 


and sounded as follows : 





3 0 Ss 

* Mr. Wilkins, in his Grammar, classes (according to the rules of Shunskrut Grammar) the three 
letters which 1 have termed vowels together with the semi-vowels under the general head of vowels; 
but since the short vowel 24 is frequently joimed with the semi-vowels and is pronounced some 
times with the consonants when it commences a word or syllable, while the long vowels tf and 9 
do not admit of the junction, Ihave considered it here more correct to separate them, for by امه‎ 
coalition 24 becomes what may be termed a compound vowel or dipthong. The arrangement of 


the Shunskrut vowels, has, in the above table, heen altered from the original aud adapted to thq 
Goojratee. 
































1 1 : 1 
امسوم رمو‎ ALPHABET. ~ | 110 11३11011 
सा क rs ॥ Sounds. ! Names. 
a, short, as in bet આએ! U,VO, अकार ukaru 
eo, long, as in feed, need 3 ee, दकार eekaru 
20, long, a3 in mood ડૉ 00; कार्‌ ookaru 
۱ in Con 
5 2 5 ક સોલક nib gate प्ता 
| 2 [₹ ree as 11 5 reekaru 
Cas reedy> 
fea ‘wa bri £ ૧19 brikaru 
8 ۱ દળ | ۲ 
c 4 4. 
આ in 20101. । | J 3 < fa bree | are breekaru 
written /a, long as in larze કનો kans 137 in 0, 1 अकार akaru 
4 ۳ ડ્‌ ५ નિ Uj 5 0 1 
} in conjn.tiee, ditto as in seed, reed |> 0 چا‎ in (1 | Wy Gs 
॥ f दकार ۵ 
or , in conjn (००) ditto as in food, hood [વડુ Vuroo (3 in con} , | 
3 \ | or ۳ उकार ૦ 1090 
in con. e, ditto as in there, where [એકતાતર ekmatar |९ iu cou । vate ekaru 








۳ 7 7 rr vowel 24 ttre 30 8 1 0 = a ۲ بد ان‎ 

The semi-vowels when combined with the short vowel ينك‎ are read thus ગપ از‎ fong 2 ९, loug Ry ue, SAL ०, RL uo,  wnor wa 
12 = oD = 

rules of E એ એ એ! are dipihongs. 


+ 1 «૯ here admit the Shunskrut vowel ૪ e, it is easy to trace the derivation of all the Goojratec saini-vowels, from the above three, and this vowel & 





ed, આ an aspirated: lish Grammar 





according to the 





too is a compound of 24 and ઈ ۰ 
The semi-vowel ‘| ee in Shunskrat prece‘les, in many insta 


ingly pronounce. 
5 






the cons rants to whieh it beloags, while the Shanskrut, 8 is placed shove the consonant‏ رو 








following that to wiich it pertains, and with which it is امه‎ 


us, as y in by, thy 
03 long as in bone 
uo. long as ou in our 


^ in con, 
“Lin eon. 
T in eon. 
“incon, um" or un’, as in gum, 
This point ° is also written 
with the vowels ઇ and ફો and 
is 101 & semi-vowel but an 
abbreviation cf the nasa! 
cousonants at the end of al 
syllable. 

i an” is also an abbreviation 
of the strong aspirate hel, as 
in rang pro: ounces through 
the nose like the French 
nasal u but aspirated. 





| 


The consonants to which the 


‘Ku # aseu in cunning | 531 
| 231 
Es throughout a 


a 


founds with the ५१|| 
~ 


1 


न 





Ania be matar tv in ९०1५] “ore uekaru 
5۱2۱۱1۵ kano matarl 17 conj. 1 अकार्‌ okaru 
نگاو‎ धत bel 
matar/ 9۲۲ in زوم‎ रै 37۲۲ uokaru 
5۳۳۱۵ mathe meen [अ in cou, * £ अकार्‌ or अनुव 
५०. ॥ ie se 111810,  unoos- 
6 & war 
es 
< > 
હ કુ 
a 3 
9 
लं ie : 
on 6 4 ۰ ۰ & 
slug kano meen ١ in gon! अःकार or fant 
04| * i ` [वदषा ۰ veesurg 
3 و‎ 








४ 5 


forgoing semi vovels may be uuited, as exemplitied 


in pazes 6 to 13, are: 


kuko | कार्‌ kakury 
~ B. The names of the con. 
re meres 
iginal 


reduplieation of the ૦ 








nee URRY Pas ب‎ creme see ذل ل‎ = ન مس سب‎ 
* To the Consonants, inthe Rowan character, 1 ha 
ed when the consonants 


wR deviated કિક ઉત Ontogeny 









600 21۲۲۶ ALPHABET. SHunbeact ALPHABET. 














Letters. | Sounds. ۱ ‘Names. | Letters. | Sounds: با‎ :: છ... با‎ પાણ. ا‎ 
ખો. khu, the same aspirated khukho ighukaru * 
| 22 comes near kh in ink-horn|’ | ۰ ટ 

ગ' દૂ છપ, ۵۵ 1۱ gun ગગા 0 મ 8 મકા ₹ gukaru 
a | و‎ ~ zhu, the same aspirated, ધધો g,lug,ho 5 કજ घकार ghukaru 
ન | = ‘nu, asin nun aa nuno જુ. હન ङइ-कार ` 
2 ور بو‎ 
a | ‘chu, as in church ` 1ચચે। chucho a 5 ayy, chukaru 
‘ ! $ त ۳ os هر‎ 
9 م أ‎ chhu, the same aspirated 35 الغ‎ ch,huch,ho eo कारं ch,hukaru 
v3 tehin thatch . 5 દ 5 કકે 
જ | 3 ju, asin judge જ jujo 5 are jukaru 
د‎ , ટ. j,hu, the same aspirated गग jhujho gare jhukaru 
a J - is Shunskrut, stl ۵ अ ۳ مد‎ 5] ugnukaru 
۱ in the English to €| ' 
1 ક ress this letter. 9 
و‎ ‘tu, ¬ 231 tuto z ને * टकार tukaru 
a | 4 thu, | Sounds peculiar, to Indian] હ ટે! thutho 3 ठकार Ghukaru 
ડ. કક du, ૬ ફાલ, and ઝવ વ્મ عا‎ ડડ ل‎ ड डकार dukaru 
belo Z dh, | tive from the mouth of a Native..§ $1 d,hud,ho 3 ककार رل‎ 
ણુ] હં nu, - J اا‎ puno 





णकार nukaru 


جمس تج يي سین و د ا ل ب 
vowele and consonants means consonants means, make or form. 1‏ یا The adjunct Karu to the Shunskrut vowels‏ * 

+ The letters are all Shunskrut but it is necessary to make 8 distinction between those in use in the Goojratee and those which are not. 

+ They are so termed by Mr. Halhed from the Latin cerebrum, the brain, and the Shunskrut name و1‎ 4 ની ગ્‌ signifying, the head, becatise, as Mr. Wilkins 


observes, they are pronounced by turning and applying the tip of the tongue far back against the palate, which produces 8 hollow sound 95 , if proceeding from 
the head. 





dentals 


اليس re‏ سس سس يسا 


Ae 


03 


2st 


૬------,------2 


ન لم‎ ક્યુ 
labials 


त 2 ` 
Sibi- 


દપ as in tun તતો tute 
thu, the same aspirated, 
comes near th in nuthooklyd thutho 


Be 


du, as dun 1 2 १४१० 
d,hu, the same aspirated as 
db in red-haired ` ધધો dj,hudho 


Inu as nun, this and the fifth 
consonant is the'same ; the 
insertion of both is hence 
unnecessary एप 1015 in con- 
formity with the Goojratee| 


alphabet. aa. nuno 
pu, as in pun पपा pupo 
fu, and sometimes phu qs in 

fair : ۳ 421 p,hupho 
Ibu, asin bug / لمان‎ bubo 
b,hu, the same aspirated as 

bh in abhor یه‎ bhubho 
mu, as in must at musmo 
Shunskrut 
ru, asin run ૨૨1 ruro 
lu, as in 1011 - नले ۵ 

,8 dento-la-|vu, as in vulgar ۹1 0 

su, as in sun 201 0 
is Shunskrut _ „ अः 


suas in sun સસ 8૫8૦ 
1 = fo 3 ot 


۱ 
थ 
द्‌ 
ध 





वकार tukaru 


wate thukaru 
दकार cukaru 


ware dhukaru 






۳ -pukaru * 


फकारः fukeru 
कारं bukaru 
[4૧1૨ bhukaru 


कार mukaru 

yu as in yux 95۲۲۰ yukara . 
दकार. rukaru 

लकार lukaru + 

वकार vukare . 


re sukara 
shu as. shun (वजार भपप 


etter differs little from| कार्‌ sakaru 


~. ક. د‎ 








تن ----------------- = 


0૦0૦૩૨4788 ALPHABET. | SHUNSKRUT ALPHABET. 




















—Tetters. | Sounds. _ {___Names. | ટ | Sounds. | Nemes. Names. 
હું an aspirate{ hu, as in hurt get huho [૬ ۱ | ` [कार्‌ hgkara 
@isShunskrut | <. 

compounded 1 (क्ति kshu सकार kshukart 

भक्ष 1 | 
क ۱ [જ ककारः elukaru 


५ 
__ سل سس سس‎ ۱ 








The number of consonants, according to the foregoing tatle, amounts to 35, six of which are pe- 
culiar to the Shunskrat, leaving with ‘the repetition of the letter ન only 29, instead of 32 as venerally 
reckoned by the Goojrateeans, who include the three Shunskrut sonsoflants, ન શ્ર સ and sometines २ . 


The nature of the letters. or symbols of this tongue differs considerably from our own sfor, according 
to English Grammar, the short pronunciation of the vowel 0 is subjoined to each consonant when ક” 
parately sounded ; hence ‘it is mot necessary, that & word should contain any of the vowels or semie 
vowels to give jt utterance. 1110 Shunskrut Grawmarians also allow that every consonant 8031681118 in 
itself half a नावर्‌ matra or semi-vowel, which. admitted, the Goojrates, or rather Deva Nagree or Shunskrat 
Alphabet, must be acknowledged to be more perfect than our own or almost that of any other language we ' 
know, and approaches very nearly, to perfection ; for it way be said to contain as many letters as there are sim- 
ple articulate sounds in the language. 


9 
SECTION प्रः 


The following Tables are inserte:l more with the view to facilitate: 
the speedy acquirement of the Goojratee character, thus” supplying: 
the place of the Roinan. Orthography ‘so common in works of this: 
description, (which bas been omitted*in the more advanced part of 
the Grammar) ; than that they are necessary, or at all adapted to the 
matured capacity of those who may find it useful to petuse’ thig 
Grammar. ` ١ ۱ 


The Roman Orthography might, with propriety, have been omits 
ted under such syllables as are of difficult pronuneiation, aid whieh 
itis altogether inadequate tq express, and the learner will do well 
to acquire them from the mauth of his Mehetajee, or, in the Moos. 
sulman dialect, Moonshee. (*) 





The letters peculiar to the Shunskrut.have not beeninse-tel. 

The learner is recommended to pay attention to the few different 
modes of writing the Letters introduced into these Tables, as also. 
to the junction of the Vowel marks with the Consonants, which 
he will find of great use in enabling him to read, with Jacility, any. 
correspondence in the Language. 


The Student will derive incalculable advantage from ‘accustoming: 
himself to write the Goojratee character, which he will acquire 
with little or no trouble to himself by copying these Tables two or. 
three times over. क 


ष 16۲۷ ۰ ku,ee ku,oo ka kee koo ke ku,e ko kuo kum kan kan [पत 


ક કઅકઅ કઇ કકો કા કી و الع‎ PF ٩ ष ४ sl કકે 
kuk,h kug kug,h kun 11૫1011 kuch,h एण] kuj,h kut kut,h kud पता kun 
5M ४२ કધ કન કચ કછ هی‎ કઝ 52 કક કડ કુડ “yet 


kut kut,h kud kud,h kup kuf kub  kub,h kum kur kul kuv kus kak 
54 54 ५६ SH BY 4و‎ bY भ्न SH ॐर्‌ 54 કવ કુમ Ss 





(*) The familiar word Moonshee is derived from the Arabic root [551 whieh signifies to 
Spring up, to cone forth, to invent &c., because he (the Moonshee) is supposed to-be the source 
from which all knowledge proceeds. The oftice of Moonshee, (held generally in so little estima. 
tion among Europeans) to the King and other. Eastern potentates is filled by men of great learning 


and the dutics intrusted to them assimilate more to those of a Prime Minister than a preceptor 
or tutor, 


۰ 19 


k,hu k,bu,u k,huee, k,huoo k,ha k,hee k 106 k,he k,hue 1૬130 -k,huo 
woo બઈ. ખડ વા બીષી ઝુઝુ q घ બરા al 
k,hun k,hum k,han k,buk k,hak,hk,hug k,hug,b k hun k,huch k,huch,h 
“ “ai અક ખત્મ ખગ MAL અન અચ “Me 
४.४८) (कण) k,hut k,hut ઊ एष्व k,hud,h k,hun k,hut k,hut,h k,hud 
मन्म, . 2 “મટ અઢ و‎ “MS “a ખત બથ બદ 
k,hud,b k,bup [कर्ण k hub kaub,h khum k,bur k,hul k,huv k,hus 
અધ અપ. ખ# ખખ ખભ તમ અર ખલ ખવ ખસ 
‘Khu (दपर, णप gu,ee gu,oo ga gee goo ge gue 20 ۶ gun gum 
इ~ te ગઅ ગઈ अञ ज ગીગુશ્રુ ગે T ગા ओ ગં 
gan guk gukh gug gu h gun guch gueh,h guj guj,h gut gut,h 
أي‎ ગક ગત ગગ ગધ ગન ગચ .- ગછ ગન ગઝ ગઢ ગઢ 
[ण्व gud,h gun gut gut, gud gud,h gup guf gub gub,h gum 
lous ગડ ગણુ ગત ગથ ગદ २६५ ~ ગપ ० ۶ ગભ ગપ 
प्ण gul guy gus guh प g,hu,u g,hu,ee g,hu,oo g,ha g,hee 
وین‎ अत ગવ ગમ ગહ.--ધ ध्म ad aa a ul 
‘g,hoo g,he g,hue g,ho g,huo g,hun ghum g,han g,huk g,huk,h g,hug 
yy ઘે ધો ધો ધ ul us, HM ६५२ 
g,hug,hg,hun g,huch ghuch,h g,huj g,huj,h gyhut g,hut,h g,hud 
धध ધન धय २५९ ધન ધઝ ६५ ua us 
g,hud,h g,hun g,hut g,hut h g,hud g,hud,h g,hup g;buf g,hub g,hub,h 
` ` ध ઘણુ ઘત Uy ५६ ५५ ઘષ धर धम्‌ ધભ 
chum g,har g,hul दग्र g,hus g,huh nu niu nujee,nu,oo na 
ધમ ધર ધલ ધવ ધસ ધડ .-- ન નઅ નઈ - નકો ના 
nee noo ne nu,e 70 0૫0 num nun nan nuk 1003, nug nug,h nun 
નીની بو‎ ને ને નો A ન , ना નક नन्‌ “નગ: નધ નન 
nuch nuchh nuj प्रपत nut nut,h nud nud,h nun nut nut,h nud nud,h 
નચ નછ doe નઝ નડ 4d નડ નડ AY નત AY નદ નધ 
nup 111 nob nub,h aun nur nulnuv nusnuh chu. chu,u chu,ee 
નપ नश નખ નભ નમ નર. નલ નવ નસ سوه‎ ચ AM زايد‎ 
chu,oo cha chee choo che chue cho ehuo chun chum chan chuk 
अ ચા ચી चश 34 त अ A य xi ચક 
chuk,h chug chug, chun ehuch chuch,h ckuj chuj,i chut chuth 
ચખ ચગ ચ્ધ ચન ચચ ચછ यन्म ચઝ ચઢ ચઢ 
ده‎ chudh chun chut chut,h chud chad, chup chuf chub 
ચડ ५६ ચણ ચવ व्यभ ચદ ચધ ચપ ५५ , ચખ 


28 


chubh chum chur chul- कणः (५18 ehuh લોપ લોપ 


2 ચમ ચર ચલ ચવ AA Ag. ~ છ gay 
ch,huee ch,huoo ch,ha_ch,hee 01,000 chjhe ch,hue ` ch;ho 
છઈ 93 છા છીછી ee છે ` छ 2 
ch,huo eh,um ch,un ch,han ch,huk त) प्रणता ch,hug ch,hug,h ch,hun 
Bl છ si ४४ wy છગ ४५ “છન 
chuch सपक ch,huj ebujsh تایه‎ ~ch,hut,b ता, पव ‘ch,hadjh - ch hun 

४२ we ४०८ 993 ४९ "છટ છડ છઠ. છણુ 

eh,hut e,hhut,h ch,hud ch,hud,i ch,hup ch,huf ch,hub ch hub, 
છત لاو‎ ६६ ४६५ ४१ ६४५ ६४५ 9 
ییاه‎ ch,hur ch,hul ch,huv ch,hus ch,hah ju ju,u ju,ee ju,oo ja-jee 
oy છર છલ છવ छप છહ Lo OH જઈ नञ જુ છી 


Joo jejue jo juo jum jan-juk ju,kh jug jag,h jun juch juch,h juf 
જુજી જજ જા vt જ ott levy ot જગ ov જન જચ જઇછ over: 
jujh jut jutjh jud judjh jan jut jut,h jud jud,h jup juf jub jub h jum 
જઝ ۸ ०/8 જડ ०४8 oA त्‌ નથ ०६ “ધ જપ و‎ «ખૂ જભ oem 
jur. jul juv jusjuh° कप [कपप j,hu ee'j,hu,oo j,ha j,hee j,hoo jjhe 
oR ०८५ ०८५ يديم‎ ०८९ , -- 2 ઝઅ EY 29 ઝા ઝી જુજુ ॐ 
पल j,ho j,huo j,hun j,hum j,han कपाः j,hnk,b j,hug j,hug,h पः 


ओ ઝો ओ ॐ ઝા ઝક ઝખ ઝગ अप ઝન 
j,huch j,huch,h j,huj णुना j,hut j,hut,h [पत्‌ j,hud,h णण -j,hue 
ઝચ MO ઝન ઝઝ ઝઢ ઝેટ . ઝડ ઝદ ઝણુ ઝત 
jhut,h j,hud j,uhd.h j,hop j,huf j hub j,hub,h j,hum j,hur j,hul परे 
२ ઝદ ઝધ ऊ Be ઝખ هید‎ ઝમ HR ઝલ ` अन्‌ 
jus j,huh tu tu,u tuee tuco ta tee too te tue to tuo tun tum tan tak 
HA دس وید‎ eH ow Aa Ass 2 # 2 2 Satay 


tuk,h tug tug,h tan tuch tuch,h tuj tuj,h tut tut,h tud tud,h tun tat 
2" + ગ્ષ صلم‎ ટચ યછ મજ ટઝ “ટટ થ્ઠ ટડ ટટ -ટણ ટત 
tut,h tud tud,h tup tuf tub tub,h tum tur tul tuv tus tuh thu thu,o 
234 2૬ ५५ ०५ ટજ प्म ટભ ટમ થર ટલ થવ ટસ १. -- ટ ઢઅ 
th,uee t,haoo t,ha thee t,hoo t,he thue ع‎ ho t,huo छपा t,hum t;han 
لاد‎ अ ٩ श oa 2 PF प्र و ` و‎ at 
પદ thuk,h t,hug thug,h معط‎ t,huch प्रता ઇપ] {पुछ 
ay 2 ०२ ०५ 2 ay 39 २०८ 233 
thut t,hat,h ترا‎ thudh thun + hut t,hut,h t,hud ۵۵ . t.hup, 
ae 22 2g ९ ० शवं ay at ९५ ` ष 


12 * 

કા t,hub thub,h thom t,hur t,hul thuv-t,hus रपो du du,a du,ee 
-૩% કબ BE ટમ AR, કલ 24 ટ્સ ટ્હુ-- ડ > oy 
du,oo da dee doo de. due do duo dun dum dan duk duk,h dug ون‎ 
` وى‎ ડા ६9 gg 5 PUA 3 ડં وی‎ ડખ. ડગ فك‎ 
رمق‎ duch duch;h तं 4 1 dut dut,h dud dud,h dun dat dut,h dud 
۳ ડચ ا هو‎ ડન ડઝ ડટ و‎ ડડ ५६. ડણુ ડત भ्य st 
११०६१ dup def dab dub,h dum dur dui तप्र dus duh वरप duu 
بو‎ 5५ & ડબે ५ ક وى‎ ડલ ५4 भस्‌ ડડુ-- ४ ४४५ 
१0.८९९ djhuoo d,ha ‘d,hee d,hoo d,he diue-d,ho d,huo d,hum dh,hun 
we 9 ઠા દી ی‎ 3 षे 4 ક 

{han पणार तप्य dug d,hug,h djhun d,huch d,huch,h त्प 
و‎ ts و‎ ઠગ ધ موق‎ ` प्य ~ ४४ ४०८ 
पकप कणः djhat,h 4 d प्रवरा dhun લૈ, ઘા તં, પરદા dad dhud,h 
`, હેઝ ४२ ४४ ४९ ઠેઠ ६ ઠત إلى‎ 23 ay 
d,hup dhef તૈ, ૫1» त्प) قط یه‎ वप તે ઘઈ d,hus djhuh 
a ४५. ६५ ध्न ટમ ઠર ઠેલ ડવ ટસ ४५--- 
‘pu nu,u 211,66 ۵ na nee noo ne nue no 0 num nan nuk nuk,h 
و‎ < सध ણઊ ણા fee खे و و‎ 3 4 at ७४ ણુખ 
nag nug,h nun nuch nuch,h زناه‎ nuj,h nut nut,h nud nud;h nun nut 
wy ` यध ણુન ५५ પછ qv as دی‎ gs as ५६. AS ણુત 
क्षपा) nad nud,h nup nuf nub nub,h num nar nul ۴ nus nuh tu 
qn છદ शध ણપ يع‎ TT gr ५५ ણુવ ણુસ سوب‎ 4 
tu,u tu,ee 10,0૦૦ ta tee tuo te tue to tuo tun ۱ tum tan tuk tuk,h tug 


ha तथं તઊ તા તીતી وو‎ AT તો તો ४ તખ તગ 
درون‎ tun tach tuch,h tuj درز‎ tut દ, tud tud,h tun tut tut,b 
Tay તત तयु ay નજ તઝ તટે તઢ તડ... તદે તણુ તત તથ 


‘ud tud,h tup tuf tub tub,h tum tur tul tuy tus tuh t,hu t,hu,u t,bu,ee 


١ 
ae તધ तप ay તખ તભ તમ तर તલ તવ તસ તહુ.-- भ्‌ भद થઈ 


‘yhu,oo t,ha t,hee t,hoo the t,hue t,ho t,huo.t,hun {पा than પદ 
५५७ થા થીયી ५ ધૈ ઘૂ ઘો થી રથ થા થક 
thuk,h thug t,hugh t,hun t-huch thuch,h thuj t,huj,b انط‎ t,hut,h 
amt થગ yA yA થચ وب‎ થન થઝ થટ ys 
प्त t,hud,h t,hun thut t,hut,b thud t,hud,b t,hup t,huf t,hub 
થડ થડ ५९ થત થથ भ yy થય થર થખ 


पोपप thor t,hul t,huv t,hus tahuh तप du,u du,ee du,oo da‏ طرطتاطارع 
A દઇ ٩ દા‏ ۶ سا um થમ भर થલ થવ yy‏ 
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dee عل مل‎ due do duo dum dun dan duk duk.h dus dug,b dun dueh 





ઘે كي‎ 2208 રો. દો . ટ 4 છે કખ ધા ધ وی‎ 
duch,h તં!) वपुः dut dutjh dud dudch dun dut પંપ! dud dud i 
દ્છ foc € الع المع‎ ६ षे દેણ लन्‌ لوه‎ “૯૬. 4 


dup duf dub dub,h dam dur dual dav das duh ત. او‎ dhuee 
५४ ال‎ ६ દભ نع‎ દર દલ 4 न्ध्व بیدا وع‎ 0 ध 
d.hu,oo d,had,hee  ليطمم‎ ५,1€ d-hue و‎ d,huo वरप در‎ d baie! 















9 ધા ઘી ધુધુ ધે ધ. કો ઘે: Sg ધાં 
ઉ; પ તેં, તે પફ djhug,h djhua d hugh कपरः तपुः زره‎ 
५४ رد‎ श्र ५५ ધને ` धय ae ધ 
abut करतौ dhud dhud,h dua तेनाप daut,h 5.0५ hud. a hap 
५५ ધઢ ધડ ધડક ધણ ધત ધથ ઘધદ ધધ ઘય 
પં. سر‎ djhub,b djhum 0१५ d;hul कापर, તે પડ व्रणो" pu put 
५९ ધબ धनं ધરમ ધર श्रत ` ५१4 श्र ی‎ ---१ ور‎ 
pu,ee [५०० pa pee poo pe pune po puo, pum pun pan puk [2૫1૮ h pug 
पथ ५७ પા વી ४५ પે ધે ۷ પાં ५५. , -૫ 
9૫૪, pan puch puch.h زر‎ कपर put put,h pud pud,h pun. put एण 
५५ યન પચ પછ Hey ५ પટ 9 પડ पह “પણુ पत्‌ , पूं 


pud pud,h pup puf pub pub,h pum pur pul puy pus puh fu fu,a. fu,es 
५६ પધ ५५ ५ પબ પભ पन “પર पत्‌ પવ yy 14. YX 4... ૪૪.2 
fu,oo fa fee foo fe fue fo 110 fum fun fan fuk fak h fug fug,h ‘fas’ 
૪ઊ શશી yy BE ۱. 1 3 ألا‎ १४ ५५ ` ફગ Ye 
fuch fuch,h fuj fuj,h fut fur,h ful દિલે, fan fut પદે) fad futh fup ful 
THO KS ५०८ Ys ફટ M8 ५६ #ડ$ शयु જત ५५ ૪૬ शध शप्‌ ae 
fub rub,h fum fur ful fuv fus ful bu bu,u bu,ee bu.oo ba bee boo be 
२५ સલ MH ५२ ९4 ९4 YH پدب وا‎ 'કઅ ખઈ  ખૂફો ખા ખીબી ખુબુ જે 
Dive bo buo bum bau [५६ ઇપ, bug bug,h bua buch પટો, 10] bujyh but 
५ पभा બે બા અક બખ બગ અંધ બને બચે ખૂછ ખજ ५3 ખર 
but,h bud bad,h ban but bath bad badh buy buf bub bub,h. bud 
શક ખડ ખદ HE Ad ખથ ખદ ખધ અવ मर भम्‌ ` मन्‌, ખઃ 
bar bul bue bus bah b,hu b,hau b,hu,ee b,hu,oob,ha b,hee b,hoo-b,b 
ખચ ખલ બવ مت ود يويد‎ ભર જઇ 13) وی هه ره‎ . 2 
1,૯0,110 مسطابط‎ b,ham b,han 12,111 b,hukb,huk,h b,hag b,hug,hb, hen 
બ તો म જ ભાં ભક ભખ બભગ . ભધ ot 
b,huch b,huch,h b,huj b,huj,h b,hat b,hat,hb,hod hyhud;h b,hun by hart 
न्य्‌ بو و‎ ભઝ re 60 mS ભટ ભૃણ બત 
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कपा एत्‌ एकत b-hup عمط‎ bhab ए कपौ b.hem ۳و‎ b,hul 
मथ्‌. ભદ ' ભધ ભય NE ખ - नगै બૂમ 'ભર ભલ 
૪,0૫૪ b,hus buh ma عرلا مطامط‎ moo 108 છાઈ mo me mite 
नदः ભસ. ભડુ--- મ “મખ ग्ध मथः તા મીમી wo એ न 
mo رداص‎ mun mum man mae muk, mu. mog,h mun mach nuch,h 
Pa cat રષ મા Me AM બગ મધ અન HA મછ 
muj moj, mut mat ho एप्त प्रता man mat math mad mu ih 
وید‎ મઝ સટ ` ग ˆ *& # ત્રણ મત સથ me મધ 
mup ouf, yaub ઊપ, mam marimal may mis ub ru rua عرلا‎ 
“મપ મર મખ મલ સમ भर्‌ ` भत्‌ नव “મસ મડ.--૨ २५ که‎ 
10.00 1१.166 roo re ru,e re rue rum १6) rak पष वप एष्टा 0 rach 
aud ॐ २ रथे. રં સ ૨૬ स्न २५ रथ स्म २ 
“pueh,b raj 001; rut ruth rad rudh run rut ratja rad ید‎ rap كنت‎ 
ae مد‎ RH २९) સ્ટ २९ RW स्थ र्व 8 રદ RA २ ૨% 
rub rub,h 19011 rur ral 109 rus ruh 111131 tues 11,018 be’ lo 
२५ શભ २५ २२ સ્લ २५१, RAL RET 4 લખ લઝ नअ a લીલો 4 
Ve lue lo Ivo tum lan luk [प dug ۱, daa tech uch, 13] (त) 110 
aera લો d al رسف وه‎ લગ ५५ 'લત લય લછ લક. લઝ લટ 
101018 lad lub fan Eat (ith ud طبضا‎ 1५) ۵ 100, da. har 1 
as as وه‎ લષ્‌ લત a4 લદ લવ 4۱4 લમ तन ડામ લર લલ 
uv lus luh vu प्फ vuee ₹1,00 va vee Foo ve vue ૪૭૫૫૦ vd. van 
મવ شوه و وه یج‎ વઈ ٩٩ વા વી وو‎ a Fea 8 વ qi 
vuk vuk,h sug vug,h sun لوت‎ vuch,h زنك‎ પ૫, cut vty vod ارات‎ 
વફ વખ વગ વધ વન વચ વછ १० વઝ વઢ ٩۶ વડ . 48 
von ૫૫૬૫૧૫ vad एप्त एप val vub vabjh vam var val cay પ૩, 
ay વત ae વદ વધ વષ ۹, વધ વભ "4 AR 944 १५4 વસ 
રપ stt 8u,u ₹1,€€ ૩૫,૦૦ sa see 300 Se ૩૨ 50 ۱ san saa ૩1૫૬ ૩.18, 
વહુ.--થસ સઅ સક સગે સા agg A dae 1 સં સાં ભકસક AM 
sug suz,h sun such such,h زياد‎ suj,h sut-sat, su 131; stm sas sayh 
સગ २५. સન સચ WET Hee સંઝ સટ સઠ AS મુઠ AA સત AW 
sud sud,h sup saf sub sub, saa sur sal suv suh ha faa hee 
સદ સધ સપ સક સબ સભ મમ AR સલ At وس یود‎ ५ अम 
hu,oo ha hee hoo ke hu,ee ho huo hum han hak bak,h hag bash wun 
ॐ હા હી ८ डः ड સ इ હૉ હક इ ग હષ હત 
“hush પણી, hay رز‎ hat hath had ઊપર, hum but hutch hud 
હચ es ०४ ५2१ <. BB es ४ इयुः હત ध्य्‌ et 
‘hudjh पष) hof hub bud,h bum hor hat hav bas hug: 
< च ده‎ द રેલ હેમ इर ડૂલ १ अय ડડ >> 












Of the Sounds and Pronunciation of the Letters; and ^ 
first of the Vowe!s and Semi-vowels.* 


ए short as.in but: there is no difficulty. whatever in pronoune-‏ يد 
,تاه ing this vowel ; ex. અચરત uchrut, wonler અનાડી uflaree,‏ 
this vowel, as has heen observed, is joined with ali the vowel‏ 
marks or semi-vowels, thus making what we calla diphtliong. -..‏ 





¥ ९९, long وه‎ in bleed, feed, need; ex. કોઇ koee. any body, Set 
ecch,hi desire ; the aspirate mark * fay. be joined to this vowel, 


when its sound becomes eeu nasal. 


૦0100, white; the aspi®.te mark? may also be jsined to th 
yewel, when its sound Seedéuies oon nasal. |” 


ઊ ૦૦, long as in moed, féod, broods ex. अभर oomur, age, od 





Of the Semi vowe's joined with the first Consonant ક 
કા ka: करत in can, ex. કાકા kaka, a paternal uncle, કાગલ -kagul, 


paper. 


ફી kee as منم‎ heen, ex. slay keerpa, favor, કી ડે 1૯680. & worm | 
5 : । 


3 ક 7 5 
it Keo, دم‎ in cuckoo, ex SAR koomar, a potter. કુતરો kootro,.a १०४, 
કે ke, as ca in care, ex. Bua kesur Sg’ keloo, a plantain. 
Pokus askin kin ', bat sellom usel, ¥ ૩પ 991316 مزع‎ plaice’ ex- 
cep tin the Shunskrut, ex. Sada Indu's Elephant. ક 
કૌ 10; 88 وه‎ 10 cohort, €%-: કોઇ koea any body કોતર kotura den. 
પો kuo, 8 ow in cow, but’ seldom used, अ supplying its place,. “ex. 


the Shuaskrut éx. એ સદ tedicing, `‏ بآ ار 


§ kum’ kun,” spoken through the nose as Sat kimna, but pro 
nounced like the Shunskrut इन्दा kuaya, 2 virgin, કંકુ kunkoo 
a red hind of paint or colour, 


કાં kana strong aspirated ex : فتاه‎ kanskee, a comb, studi kamlee 
a blanket. te ١ 







* To each Symbol kaye ઝક added examples wherein the Letter explained occurs, with the vie 
to enable the Student to acquire its pronunciation correctly from the month of his “Mehetajee, .an 
to those Letters which are most difficult a greater number of cxampley have been ‘subjoined, whi 
the Student ought to repaat, if necessary, a hundred times till be has made himself master of thei 
true pronunciation. ध ५ ات‎ 5 





ગ 





Liq not think that he will 


16 
Of the cousonants uriconnected with the. vowels,or seini vowels, 


Ge) Iu, as in કરવત kurvut, asaw, કરવું kurvoo, to do. . 

khu, the Above aspirated, and answers exactly tothe Arabic and 
Persian ج‎ andthe Scotch ch as in Loch, in Arabic words it 
sometimes supplies the place of the zurteral ق‎ called و ف‌فرخت‎ 
oy. b fae فا‎ 88 in વખત vuk,hut time, but this is a corruption 
ex, waa khabur, pews “મ્ય khureh expease “ig hhatoo, sett 


۳ 


2 ارا‎ bad, “al kKjhuradee, ruin, misfortune, توك‎ kbu- 
joor green’ dates, બારેક kharek, dry dares, ખરાદી bhuradee, a 
turner, “tia khuredar, 8. purchaser ده ]یود‎ khujauchee a trea: 
surer नतर khuiro, suspicion. ~ £: ١ 





gu, as aia gugun, the Sky, ગરીબ gureeb, poor, indigent. 


ghu tle above aspirated ; this soundcomes per the Arabic 
६७४. धर hur, ۸ hou-e, uaig’g,husvoo, to rub ઘડો ghoro, 2 
horse, ધાસ ردقنا‎ grass, ધતાડવું zhutarcoo to decrease, ar ghelo, 
insane, રાંચી ghanchee, an oilman, ધણુ ghunoo, much, many, ઘાંટા 
ghanto, the voice, ध६ phund, a stink, we ghat, a ferry or pass- 
age, ધટ ghunt a bell, ધટી ghuntee a millstone, waz. ghaghro, a 
petticoar, धाल्‌] g,hanee, air oilmill, waatg g,hubravoo, to be cofi- 
founded, ધડો ghuro an earthen water pot, 4221 g,hurdo, an old 
man, 224 g,hurenoo, ornaments, ધડી g,huree, a division of time 
equal to 24 minutes. 1 ١ 


nu, as in aaa nurus, inferior in quality, નરક nurak, hell, ang 
numvoo, to stoop, to bow. 


chu, as in بقع‎ churkho, a machine for cleaning cotton, ચર્ચા 
churcha, a Report, 3 churvoo, to graze, २६५4 chuhurvos to 
aseend,; ચાર char. four, ચારી choree, theft, ચાખક chabuk, a whip, 
دورد‎ chutvor, 8. sly fellow, ચાટવું chatroo, to lick, ચાદર chadur, @ 
sheet, ચાકર chakur, a servant, AIM chakhroo to taste, नी 
cheebroo, a melon, 3 chalvoo, to walk, atts chamroo, the 
skin or leather. eet 












are taught tae Alphabet and‏ ديعل 





the Neesa! or Sehaols, Cae “لا‎ 





inserted merely to satisfy the Students’ 





nT he 





of this Grammar, wat 


rive any advantage from committing them to memory. 
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છ  e,hhu, this sound is nowhere to be found in the English or 
French languages ; it is correctly expressed in German by the 
letters tsch, written according to Mr. Gilchrist’s Orthography 
tsch, ex. waz] ch, hutree, an umbrella, لدي‎ ch,huree, a knife, छान्‌ 
ch, has, whey, wig ch,hanoo, secret, છતરપતી ch;huturpatee, the 
king of kings, છાંએ ch,han,o the shade, છોડયું ch horveo to 
release, ५।४२द। vach,hurdo, a ca f, 2143 ch,huproo the roof, Ser 
eech,ha, desire, ६ नतीजे ch,heenveeleroo, to snatch or take 
away, છાની chjhatee, the breast, wily ch, huvees, twenty six, 
chuhokro છોકરો a boy, ود‎ ch,hantro’, to sprinkle, يمأ‎ ch,han, 
cow dung, છુ2 ch,hoon, 1 am, ७४४९ ch,hukur, a slap onthe head 
(when covered), છીપો cheheepo, a stamper, وهات‎ ch,hanvoo to 
strain or sift, १२५२ cy hupurkhat, 8 0૦૬ with curtains, છાલાં 
chyha'a, husk of grain, وت‎ અછત uch, hut, Scarcity, wlyg 
ch,heekvoo to sneeze, છુટી ch, hootee, leave, permission, 


જ प, as in عاد‎ jugun, a sacrifice, જગત jugut, the world, oa jus, 
reputation ; this letter دز‎ of extensive use in the Goojratee, in as 
far as rela'es to the numerous words borrowed from the Arabie 
and Persian, for itsupplies the plate of the following letters, 
however ill adapted 1 و‎ single soundis for that purpose, and hence 
thecorruption of so many foreign vocables, _ ظاض ژر‎ as 10 چر‎ 
zur જડ jur, the 1001. کر‎ ५ zikr, دونه‎ jeekur ز بر‎ दला, جيه‎ jubur, 
strong, \ki; zjhongar, ગાલ jungal, verdigrease, we نا‎ zamim, 
م۷‎ jameen a Security, ظلم‎ zoolm. જુલમ joolum, tyranny, oppres+ 
sion. The curious corruption “lea kheejmut from the Ara- 
bie, ५. a khidmut, service, belongs to this letter. * 





ॐ कपप, the above aspirated, asin 222 Jhutko, a wound, 34a j,hu- 
ver a jewel or ornament, 215 jhar, 8 tree, ઝાલર j-halur a fringe, 
leva j,hanjur an ornament worn on the ankle, ઝાકલ از‎ dew, 
ગારી j,haree a brass or Copper ghee pot, وید‎ jhalvoo to catch, 

to hold. 


અ पष्ट, 8 sound peculiar to the Shunskrut language, 


a 


* Mr. Gilchrist has very happily distinguished the different sounds of the letter o¢ and others by 
the addition of simple marks or points, which improvement is only to be found in Beoks printed. not 
written, subsequent to the introduction of his orthography, and, as has been already observed, are 
not applicable to the corrupted pronunciation so common in the Goojratee. 
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tu, asin 244 tupkoo, a dot, or point, અટક utuk a title, 2% tunte 
a dispute, વાટ va’ voad, eis tang, the thigh, eiytankoo, a 
tank or cistern, ભટ Dbhut,a title confined to Brahmuns, યંકણી 
tanknee, ع‎ pin, 44166000; a drop, Aue teepnoo an almanac or 
kalendar, وم؟‎ datvoo, to bury, વેઢ bhet, a present, gift, ટોપી topee, 
a hat or cay, 24a tuplo, a slap on the bare head, 24 tookoo, short, 
جاجد‎ mutoroo, dust, ટેવ teva custom or practice, 24 rotlee, 
a loaf of bread, च्यम्‌ र्‌ tunkunk,har, borax, وك‎ teeloo, the 
mark made by the Hindoos on their foreheads, ४२ eent, a brick, 
મુગટ moozut, a crown, 2521 tekro, arising ground, 24 00100, 
a flock, %24 b,hetvoo, to embrace, ખોડ k,hotoo, bad, “uz k,hatoo, 
sour, ८१। tuppo, & batlad or song, અકોટી ukotee, an ornament, 
204 dotee, a kind of white همغادء‎ cloth, પાટી pate, tape or lace, 
લોઢી 10520, a small brass pot, 2۱421 toplo, a basket, 424 tundel, 
the master or skipper of a boat, etag همه‎ tangvoo, lutkaroo, 
to suspend, to hang, य tutee, a bamboo fence, 22 tutoo, a 
poney, زب‎ putoo, a kind of cloth purpet, યકાએ। tukaoo, durable, 
242, tukoro, a fillip, A 2026 k,hot, toto, loss, damage, و‎ 
teepyoo to malliate or beat રેકી tekee, a small pillar, or sup- 
porter, ચાય્વુ chatvoo to lick છુટી ch,hootee, leive, permission, 
ભટ bhat, apoet, ननी bhatee, a kiln, e121, bhateeo, a milkman, 
ule ghat a ferry, or passage, Arg etloo, thus much, તેઠલુ ۵۰ 
that much, 224 jetioo, as many, અકલ utkul, by guess, by 
conjecture 242514 utkav, hindrance, prohibition, 4242 utputoo, 
difficult, irksome, 42 chut, obstinscy, પોપટ poput, 8 parrot, मय 
1081100, an earthera water pot, tg ratvoo, to settle, or adjust 
finally, કપઢ kuput, a grudze, ill will, ele chheet from this is 
derived our chintz, બીટી veetee, a ring. 


thu, the foregoing aspirated as in aa th,uz, a cheat, હઠ hut,h 
obstinacy Ya t,les a blow with the ६०९३ or foot, 42121 nut,haroo, 
bad, 2514 thekanoo, a place, or dwelling, અઢાવીશ ut,havees, 
tweuty eight, eg t,haloo, empty, ટેલી t,lelee, a small bag, fy 
theck, correct, just, Utsg tbokvoo, to knock, دیا اه‎ 
t,ham everye-place, everywhere, واه‎ mat,hoo bad, ill, wrong 
१२३ t.hura,co to settle, air thaker, an idol God, 343i t,hupko, 
disapprovement, ઠઠ tlutho, ajoMe, or jest, 221 f,but,ho lame 
of an arm, ટીકર t,leekroo, a piece of a broken earthern pot, 2५4 
_ thelvoo, to push, ઢીંગલ! theengno, a dwarf, or undersized 
man, લાઠીઓ lant lieeo, a coxcomb, चद c,heet,hee, a note, td 
pot,hee, a ballock of barthen, 212 got heeo, 8 companion, 


“ 
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or comrade મઢ mut,h a kind of pulse, પીઢ peet,h, the back, 3 
00611૫00, to rise, to get up, هلا‎ po 31,110 ,؛‎ the husk of pulse, aia 
gant.h, a knot પાટે pat,he, by heart, 42 kut,nun, hard, difficult, 
९५५१ thaluvoo, to empty, રેહેર્યણુ rehei,han an abode. $2 kunt- 
hee a kind of necklace, كسامو‎ kuti eeiro, a wood clearer, 
પાટક [81,101 a tide of some cast of Bruhmuns, કઢી ko!,hee an 
هه‎ jar, 21a kot,har a kind “of granary, કાઢી kal hee a mast 
or flagstaff, કોઢી kot,hee, a factory, गी meethoo salt, atso sweet 
તીઢાઈ meet,haee, sweetmeats, ارو‎ kat,horoo, a kind of pickle+ 
pot, સેટ set,.h master or lord, ياك‎ peet,hooa spicit shop ۱ 
deck,hoe, seen, Alt bet,ho, sat, નારો nat,ho, ran, 43 put,he, 
alike, like, يوك‎ joot,hivo, a lie, Ws. ekt-ha, together. 


du, the pronunciation of this letter is even more difficult than 
the two preceding, and in 50:16 words it appears to approach 
the sound of ru, as willappear from the following examples ; 
ara gyhoro, a horse, كنب‎ daharo, a day, ધડો ghuro, an earthen 
water pot, ઘરડો g,hurdoan old man ધડી عط‎ e+, adivisi nof time 
eqhal to 24 minutes, ડફજર dufyur, a drimmaker, 4341 vureo, 
grandfather, کج‎ dohor, one and half હરી huree, two and half, 
فک‎ purvoo, to tali dowa, દંડ dand, a fine, ذو‎ b,nvoroa, bad,.e ١ 
29181 ۱8۲0, भदा mutoroo, dust, earth, “is khand, star, ee 
daharee, the beard, ડમકો dumko, the sound of a وتا‎ dum 
dum, agus luraee a quarre', २६५ rudvoo, to Weep, રડવું rervoo 
to pour, २५ randvoo, tu become a nidow, لقن ايد‎ man.oo, a king 
of Bamboo building erected for a nu; tial feast or any other rez 
joicing, માંડયું mandvoo, to begin, પકડવું pukurros, to catch, gtetsy 
kaharvoo, to take out, to exclude Se. ०८९३ jurcoo, to find, alsd 
to set, 88 8 diamond in a ring, gus hurar, eightven, Hig ५ 
alittle, a few, કડુ kuroo, a bracelet, also a door Tinz, ٩۱3 10 
110709, iron, લાકડુ lakroo, wood or tinber, પાંદડુ pandroe, -the 
leaf of a tree, aisatlarva, a kind of sweetmea', હરડ hurdaan 
galnut, તોડો toro, a silver ornament, worn on th» ankl و‎ algo ع‎ 
bag containing Rs, 2,000, «3% daruma pomezranate, asy 
turbooch, or watermelon, S24 tundel, the master of a boat, દોડ 
१५१००, to run, ६९१ ghurros, to malliate, to beat, igs : 
cold, esafl hurubchee, the chin, यच्‌  chamroo, the skin, ૦ 
leather, ઘડો ghurco an earthen water por, ५९] بانع سطع مس‎ 
watch, or clack, ડાબુ daboo, the left side, ડોકુ dokoo, the throa 
અંખાકી umbarce, a huoda, or kind of seat used in riding ۱6 
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phants, આડતી 01 . 81£€૯0, an agent or correspondent, 0 
purosee, a neighbour, અડાડ uraoco, dung cakes used for fuel, 
જાડુ jaroo, fat, corpulent, aidisg suntarvoo, to hide, to conceal, 
Yausy pohocharvoo to conduct, to convey wig j,hovproo, a hut, 
કાગડો kagro, a crow, ભીડ bheer, a crowd, લયડાક laprok, a slap 
on the face, લાકડી Jakree, a stick, or staff, २५२६ ordee, a room, 
or apartment, وج‎ dekiiarvoo, to shew, aia gansree, a bale, 
કડવું kurvoo, to bite, also bitter અડવુ urvoo, to stop, esl 1011101૯૯6 
a hammer. 


d,hu, the same aspirated as in 212 तुमि, cattle, هیده‎ d,huglo, 
a cloak. sige dhanknoo, a cover. ઠાલ chal sloping. 9 
d,holvoo, to spill, દીલ dhe-l delay, ઠોલીએ। dholeeo a.cot દીકો, 
Gheeko, a slap on the body, {qe dherloo, loose $32 2۹3 
فص‎ feruo», to make public py beat of drum, हय તં, પાછ, 
م‎ bad habit, or evil practice, sie] ed,hanee, a sign, mark, or 
direction to house, કેલી dbolee, a musician, drummer &c. 4 
d,hel, a pea-hen. * 


nu, the sound of this letter comes pretty near the French nasal 
nin mon, bon, ton, or inf the English, wrong, ex. મણ mun, the 
weight so called, જણુઊ janvoo, to know, નાણુ nanoo, money, cash, 
وود‎ manek, a ruby ચણા chuna, the grain or pulse we call gram, 
which is a corruption of the Portuguese grass, grain of 
any kind ધાણા d,bana, coriander seed, ધણુ g,hunoo, many, much, 
अ b,hunvoo, to learn પ્રાણુ ۰ life, માણુસ manus, aman AM 
ણુ mak,hun, butter, જણુ jun, a man, or person {अय्‌ tanknee, 
a pin, ટીપણુ teepnoo, a kalenday, or almanac ધરણ g,hurun. an 
eclipse પણફો punvoo, to marry, માંલશુ malen, a gardener’s wife. 


tu, as 11 اجه‎ turvar, a sword, તરીયાર tureepar, transportation 
24 tel, oil, 424 turvoo, to swim. 


thu, the same aspirated as in 9 t,huvoo, tobe, حلا‎ thor a 
bracelet અથવા uthva, or wat thamlo, a pillar, ald] th.alee, a 
brass plate, ule thanoo, a guardhouse, wis thakvoo to be- 
come weary, 453 t,hookvoo, to spit, થોડુ thoroo a little or few. 





eT. Leste to mat ta ha very freanently met with in the language, and I jiaye not been 
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du, as in દંડ dund a fine, tay dulvoo, to grind. 


The Arabic دال‎ dal, of which the abore supplies, when ne- 
cessary, the place, is very difficult to pronounce, avd is sounded 
more like ५1५ zal, than die dal. 


` काप, the same aspirated, asin ધરમ d,huram, charity, ધન d,hun, 
wealth, #28: dhund,ho, employment or occupation, وهلا‎ तभ 
૫૦૦, to consider ધાર dhar, the edge, ગાડું Chavon, to pursue or 
follow, ધાંધલ djhand hul, a cisturbance, tumalt ધાબલી a hablee, a 
blanket, 49% d,huntoo-o, the name of a flower, 44 d,huja a 
flag or standard धरन d,hurtee, earth. 


nu, this is the same as 5th consonant, ex. ara nurus, inferiority 
of quality, aaa nurug, hell. 


pu, as in مق‎ purvut, a mountain or bill, प्रचेतस्‌ purmesvur, 
God. 


fu, and sometimes pha, as in y25é|-futukree, alum, ५२१ furvoo, 
to walk, to turn, 3 phen, a snake's crest. 

۰ 
bu, as in 444 1101900 to be burned, ५४4 رومیت‎ to chatter, this 
letter is often ८0 rupted into 4, and vice versa, by the Gooj- 
ratees as in Hindoos.anee words. 
Bhu, the same aspirsted, as in aq b,husvoo, to bark, ભગત 
b,hugut a dervise, or [010૫૩ man, 3 b,hugvoo, 10 pray, or wor- 
ship, ભાત b,hat, 10:60 rive, ભાટ b,hat, a poet, ભાજી b,hajee 
greens, vesetables, ભાડુ رمه نقطرط‎ rent, bire, ભારે b,hare, heavy, 
ભટી b,hutee, a kiln, ભાએગ وق‎ luck, fortune, ભમર b,bumur, 
eyebrows ભાઇ b,haee, brother, ભાલે! b,halo, a spear. 
MU, asin મરગડ murugrco, a cock, મરદ murud, a man. 
yu, is Shunskrat, as in seq kunya, a virgin, ماد‎ yugun, a sa- 
crifice, 
ru, as in રથ rut,h, a four wheeled carriage, or garee, २५७ rurvoo, 
to weep ; this letter is sowetinces corrupted into lu, and vice 
versa, We have under this letier a curious corruption of the 
word સગદાર sugdar, from the Persian هار‎ /- sucdar, an officer 
of rank, 
1४, as in લવે'ગ lureng, a clove, લાકડુ lakroo, wood, aly lamboo, 
long. 
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vu, asin वसनम्‌ ۲۷۵6۲, fire, વર્‌ vur, husband, ૧૭ vuhoo, wife. 


“થશ ऽप asin yao surug, heaven, aaa suris, superior in quality. 
This letter is used to express, where occasion requires it, the 

Persian and Arabic letters: ش ص‎ न ad 

this letter appears well adapt- 

abic CS in words introduced 

language, but it is never used in 


[૧ بطع‎ 18 Shunskruf, the seund of 
ed to supply the place of the A: 
from that and the Persian 
this way, 


સું ` ऽप, isalso Shunskrut, 


the sound of this char 
the letter ઞ pres 


acter comes near 
eding the last explained, 
hu, as in gg42f hurubchee, the chin, ९२9 husvoo, to laugh, 


ksh, is Shunskrut as in કુતરી k,shutree, & man of that caste. 


ठ 110,153 Shunskrut, and is a character rarely to be met with 
exceptin the Veds, 


The letters of the Alphabe 
Ge of India, 


SECTION 11. 


OF EXTRANEOUS CHARACTERS, &e, 
Points-or dots are some imes usec 
tinguish sentences, but to pr 
18 creating adifferent me 
obscure. and they are particularly useful when bot the style 
` character are bad, which is but too often the case. One stroke 


81 or two thus ॥ serve to divide hemistichs and distichs, and 
erally throughout all metrical compositions, 


1 in Goojratee writings, not 1 
event one word runnin 


g into another, 
aning or renderin ₹ the p 


assage till repeat- 


he most common abbreviation in the Goojratee, are ais for તથા; 


વા for વાર્‌ aday of the week, ખી for “leg ayain, further 
Tin epistolary correspondence is usel to commence 
2006, or rather subject: લાન for ah 
serted in the beginning of letters, when the writer instead of 
‘ining his name to the bottom of th 


e letter commen ces‘ by saying 
,Such a one in the port of Bombay, writes such a one from the 


; this 
a new 
નગ writes or addresses, and 
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port of Surat, thus a TAS ખદરે on let શ્રી مدید‎ of مرجم‎ લાન Yetta gre. 
for, هیده‎ by, through, by the hands of, ate for yaq at such a Yate: 
તા* for, તારીખ day or date اس‎ for “ue deduced from the Arahie ae 
after, رهگ‎ is use. in accounts and denotes subtraction, ۷3[)« for: 
१२। ^ the ticle given to Surrafs સામ for સાહ! the title of Vaneeyas, Sie 
for sing a fetter, ३ for રૂપીઆ Rupees જ for vag Copper pice, the 
word pice is deri fed from بيده‎ money in SCiieral, also the Copper coin 
of that Name, a for सावत्‌ op 213 8 year, બાન for سريت‎ On account of, 
The abbreviation * of the nasal Consonants ૩૦ Common in this lan. 
&unge will De observed in the following Words, જવાન young તે” thou, 
નાણા 6851, 2۱۳4 و‎ delivér, २१६ an oath, and it’s sound 
when united with the vowels and Semi-vowels approaches the 
Sound of the French nasal بط‎ when it coalesces with the Consonants 
it is Prononneed also like ۸ nasal 11 ; [ op written in the Shunskrat و‎ 
is also an abbreviation of the Strong aspirate હ as Noticed in the 
alphabet, These Points are frequently Omitied in the Goojratee 
Writings, as are also Many of the vowel marks which render them 
in many instances obscure and difficult to decipher, 


There are a few of the Shanskrat compound Consonants in Pretty 
Seneral use in the Goojratee, which the reader can, from their Simi. 
larity to the le:ters when Separately Written, haye no difficulty in 
Tecogn sing, ۱ 


સે anda make aq: the letter 2 is joined with many other Conso- 
Nants in the language, but can easily be traced 

without the insertion of examples, 

1 anda make તથ 

"५ ३०५२ make ૫૨] the Consonant + when a compound js Written 

4 and 2 make Wy thus --, कात्‌ may be joined With most Conso~ 
nants, but it seldom or never occurs 62060 in ` 

۱ Words of Shunskrut Origin, 
“and ++ make दन, 


In Concluding this chapter it may not he irrelevant to notice 
۳ there are Some words in the language which are not Pronounced 
Kactly Aceordins to theip Orthography ; these are, however, few in 
umber, and no seneral rule ean be given [०६ Sounding them; a 
tle Practice, with أن‎ moderate dezree of attention yy] Surmount 

is difficulty,—] here offera few examples by way of explanation . 
[૩ 10101000, Written, is Pronounced lukhyon , ~ 0 € 
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pokayoo, dried, 9 furmavoo, pronounced furmarvoo, to.com- 
\and, this reduplication of the letter 4 is not unlike the Arabic a تشد‎ 
3 t,huo, is read thuro, became. The Snunskrut © yu not used 
9 the Goojraree is admirably adapted to the correct pronunciation 
3 ‘word and some of the foregoing. 


i The junction or coa‘ition of Consonants, almost ad infinitum in 
१९ Shunskrut and Nag:ee writings, so ad nirab'y adapted to express 
se correct sound of words, is unknowa in the Goojratee, and heuce 
عر‎ innumerable corruptions, Shuskrut, Persian and Arabic in the 
nguage, which 1 can only vomoare 10 8 person ignorant of the 
rabie Language attempting to read & Book in whivh the فت‎ Se, or 
walities of motion are not inserted, who must be altogether un- 
telligible even to a learned native of Azabia. 

13 


۲ Although every letter in this language is separately written, the 
‘arner may experience some trifling difficulty in the due pros 
anciation of the Consonan's which are often, when they coalesce, 
ronounced together and oftes not, thus one unacquainted with the 
‘ords aaa a year, ara hel, &e. might be at a loss whether to pro- 
عن يرو‎ them vurus, nurux, or vurs, and nurg ; the formeris correct. 


The learner will, however, do well to remark that when two Con- 
mants come together in the same syllable, the short vowel u is 
‘dom understood or pronounced. 


‘The natives of Hindoostan in many instances misplace تك‎ ':* the 
arukat or qualities of motion, introd ucing themwith the word ساكن‎ 
vkin (at rest, quiescent, or immoreable) which does not admie of 
۱ 

em, and again omitting them in words that are 26 <i mutuhurrik 
yoveable) ani indispensably require them. A Hindoostanee usual- 
1 pronounces the following words thus عرض‎ ૫૫2) 8 petition, شرم‎ 
رد‎ bashfulness, ز خم‎ ruhum, compassicnate, شم‎ > rusum, & cus- 
Mm, رسم‎ chusum, the cyes, نظم‎ nuzum, ૫૯:8૯; Gutul, ८3 slaughter, 
૬ & 5 4 = 

جرب muraz a disease,‏ قد م Qudm, a pace,‏ مر ض hurf, noble;‏ شرف 
irub, the itch, which are written in Arabic and Persian when the‏ 
yalities of motion are inserted as above; and when omitted they‏ 
always understood, and these words ought to be pronounced‏ ۵ 


oz, shurm, rulim, rusm, chushm, nuzm, वृष; shurf, gudm, murz 
nd از‎ 
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CHAPTER 11. 
Section 187, . 
Of the parts of speech. (*) 


The parts of speech in this Language might, as well as in every. 
other, be with propriety reduced to three only, vizs Jab or verb, 
pot or noun, and حرف‎ or adverb, as tn the Arabic, a language no 
less rich in this 1e<pect than our own, though the classification is. 
different ; but 1 prefer and adopt Mr. Gilchrist’s arrangement of the 
same which brings them nearer to our owa Rules of Grammar, and 
thereby facilitates, ia a considerable degree, the acquiremeut of they 
language. 


Of the Articte. 


This part of speech is wanting in the Language; the place of 
the indefinite Article is houe:er well supplied by thenumeral, એક, 
and sometimes by the pronoun st any. as એકગનીમ, કોઇપનીસ a man 
or any man, 4દ is tov, inherent in the neta, for the same example 
મનીસ also signifies a man or any man aloe man, according to नेप 
cumstances, and the definite Article is neva ly expressed by the 
demonstrative pronouns ચ્યા, એ, this or that, તે or પેલુ that, and Aer 
the very same; ex. આ Gtr this herse એ 8۱ that herse, 44a or १७५२ 
that house, ev 444 the very same thing. 


Sxctron ۰ 
Of the Genders: 


In this langnace there ore as in our own, three genders, masculine, 
feminine, and neuter ; 10 assist the fearne: in distinguishing which, 
the foliouing gencral ru'es, subject to aany exceptions, too 
numerous for ingection رع نهنا‎ are given. Nouns ending in the vowel 
वम्र 0२ are for the most part mascalinc, those terminating with vowel 
mark’ 66 are feminine, while those encing with the vowel mark وه‎ 
are neuter or of the common gerder, for example, 202: و‎ horse (male 
ધોડી a mare, dig’ 8 horse ‘gender not known). 





ક ~~~ ~. 

* The Grammatical t-rms have been omitted throughont ti: werk, since they most have been 
either borrowed from the Shuaskrut or Arabic, amd would hue ૪૯20 of धल or مد‎ use to the 
Student in the perusal of these shects, 
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-When.nouns do not end with any of the abore rowel marks, their 
genders are alone to be acquired by practice and attention, for Or- 
thography throws no light upon it, and 11 would be impossible to 
frame rules for their attainment. To shew the endless variety of 

“hese, a few examples are here subjoined; viel water, and ઘર & 
house,’ are both of the neuter,gender $ હવા air and अमर्‌ life or age, 
are feminine, and વા wind, બાલી a gardener, are mascutine. 

Words ivtroduced 1110 this language from the Arabic and Per- 
ean and ehdins in aor a are for the most part feninine, as War 
labour, તલાસ search, cr enjuiry, and several Goojratee words ending 
in aor a are feminine, as વાત speech, લાત a kick, ١ 

1 the masculine ends in प्रात feminine is usually formed by 
‘changing 1 o into 1 ee, snd the neuer dy changing the masculine 
Gn ૦ into © oo, ext MEU abe goat, ખૂકરી ashe goat, ५४३ & goat 
(gender underermine:) કુતરો adoy (irale) કુતરી a bitch કુત a dog 
or bitch, this lat'er termination being common to both. 

Some mascuiines ending in 1 ee, make their feminine by chang- 
ing that termination into q with the vowel mark ~ e, attached to 
the preceding con-on nt. ex: Gila washerman عاقيا‎ a washer- 
woman, wal an vilman اه‎ his wie, માલી a gardener, માલેણ his 
wife. 


۲ a man of that caste. ખતરાની a woman of that caste. 
و‎ a potter. _ કુમારેણુ 113 wife. 

a's aliindoo (man). مدع ی‎ also Meal a hindoo 
1 ક 5 ۱ (woinan) 
‘a a priest. ગોરાણી 115 wife. 

गूर? 8 ام‎ २२०६ a hen. 

[મદમાં maternal uncle. માત્રી his wife. 

શોની a gokismith, Aaa his wife. 

ate a tier. વાધેણુ a tigress. 

all an elephant. હાથણી . بای‎ ashe elephant. 
دیوید‎ प man of that caste. ખૂરામણી a woman of that caste. 
સાય a snake. ١ સાપેણુ a she snake. 

REL a buck. હરણી - a doe. 


ees 


[પાટ Persien نر‎ «2a male, and ૦/1 wit a female, are rarely to 
رو‎ met in tuis language. Sumetimes different words are used to 
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distinguish the sexes, ex: oy a father, ai a mother, चमर father. 
in-law, સાથુ a mother-in law, રાજા a king, રણી a queen, ભાઇ a brow 
ther, બેરેન a sister, ૧૨ ahusbaud, qa wife, War a bull, ગાંએ a 
cow, uta peacock, एत्‌ 2 pea-hea, ભાએડો a man, ખાએડી or aval a 
woman, < ४ ۰ a ی‎ 


When the Student is at a loss for tle Gender of a word which 
isin many instances but litle attended to by the Natives them. 
reives, he is recommended to turn to the Dictionary, where he wilt 
find it inse: ted.* ٠ ; 


1 cannot close this Section without borrowing an excellent re- 
mark taken from Mr. Gilehriat’s. Uindoostanee Grammar, which 18 
equally applicable to the Goojratee Language, viz: ‘there is much 
“less harm in یفده‎ & feminihe noun in the masculine gender than 
“ reversing this practice, which from the impossibitiry of reducing 
“mony faninines under any rule is very excusable and in some 
* parts of Lindoostan universally adopted.” 


3 


88011084 3p, 


Of the Declension or مان‎ ot Nouns. 


There are, properly speaking, only two cases in this language, the 
nowinative and objective; the former expressive of the name ofa 
thing or the subject of a verb, as છોકરોસી AD the boy learns, and the 
latter, the object of an action -or relition, and it is followed by an 
active verb or postposiion, as પરધનકાગલર્વાચેછે the mini-ter reads 
the letter, રાજશ્ઞેફેરમાંછે the king is in the city. stad in the first 
example, and a8 in the second, are in the objective ‘case, and the 
verb 4133 reads, follows the former, and the simple postposition af 
the latter, ' 


For the sake of perspicuity I have here adopted the Engtish or 
rather Latin form of tleclension, the postpositions iw this ‘language 
corresponding with our Prepositions, and are used to express the 
different conuesion and relation of one thing to another, 








aay a, bull. ગાધા or ગોધાએ bulls 
“ગાએ a com, ગાએ . cows 

ગાંડ “a tree. ઝા? tiees 
નારીએલ ૧ coceanut. AAA cocoanuts. 
HR a house. ધર OF धरे houses 
તરવાર a sword. arate: swords 
पदी a box. પેઢીએ boxes 
at £ cot. weal or ખાટલાએ। cots 

22۱ a (brass water) pot. तेर्‌ or 2 pots 

: a turban. પાઘડીએ! turbans 


ad a kindof boator praw હોડીઓ boats 
Of the declinable simpte postpositions 2, નીં, નુ; etl, and ને 


a signifying of, &e. 


The masculine (૯૪10111001 Avis changed according to the gender, 
thumber and case of the noun which follows it, Altuough it. governs 
inhat preceding it. 

“a is followed by ૧ noun of the masculine gender and singular num- 
per in the nominative case, as રાજના Wet the hing’s mivister, 21 
Ay the queen's son- 


by a feminine noun of either number or case, as રાજનની રીકરી or‏ إلا 
રાજનીદીકર્રીએ che king's danghrer or daughters,‏ 1 
from the king’s daughter or daughters‏ دی શજનીરીકરીથી or‏ 
ડું by ۸ noun of the common or newer gender in the nominative‏ 
છોકર્ઝું the Brulmun’s child, welgar the‏ و مداه singular, as‏ 
queen’s house.‏ 





નઃ 


ના. by a mascu ine noun of the singular number in the objective 
case (governed by ૧ postposition) or of the: plural number in 
any case, as પ્રધાનના ધોડા ઊપર્‌ on the minis:er’s horses. 

yauinal છેડા the minister's horses. 

राशीना st ઊપર on the queen’s horses. 


ai. is followed by a noun of the neuter or common gender of the 
‘singular number, and objective case, or of the plural in any case, 
as भस्‌ गसन Burial {yom th: Brahman’s child or children. 
موب‎ છોકર્સ the Brahmun’s ۰ 

ખ્રામણુના دوه‎ from the Bruhmuu’s children. 














शरत through the means of, यने side, ભણી towards, તરતી; વતી; on 
the part of. ۱ 1 

These being feminine require ની instead of નેં as in the masculine. 

Those of the common gender, are: 

ayaa before વચર્મા in the middle, between 86. ખરાખર), મારક; પટે; 
मीस like, according to, બાખત cn accuunt of, subject, &c. لال‎ oppe- 
Bite; axel regarding, relative to, &e. ١ 


Examples of the inflection of Nouns, with their postpositions 
simple and compound 


છોકરા 21४२ ત્રો of a boy. 

ध ig a to, for, geain. 

મસાલો મસાલા રમા 11 spice.” 

ઘય ual ७५२ ૫૨ on, at, a house. 

efit જગા رد‎ અરે 0 place (these two precede their case.) 
ARS ألا‎ from, with, by 1110 manner. 

વાડી વાડીએ! શુધી લગી to, as far as, the garden. - ` ~ 

કને WA to near, a robe or mother.‏ ; اس ام 

ઘોડો ઘોડા ...هه‎ below the horse. 

ae MURAL ખાડાર without the door 

સાજ 1 aia, wa, gui, જોડે; with, along, with, to- 
۱ gether with, the king 
يما‎ 5 તંખુની wal? પાછલ Dehind the tent 

patel ۵ આર્ણીંગમ २५१२५ પેલીતર્થ પાશ on this, that side, 
A. ۱ the ship. 
dead સ્સતા ayia ety before, or opposite the road. 

aA ell વચર્ષા in a chest. 

3 નફાને “aaa २।३ લીધે هو‎ for, for the sake of, profit. 
गनी सरसे NEA, पे, AWAY પરમાણુ, મારક like, 

according to, a man, 

“કોમ : समध, ખાબત, regarding, in respect to business. 
matt વગર dat, xia, besides, except, without, 
۱ assistance. 


ઘડી _ ધડીની - આસપાસ round, around, the castle. 


ay 


SECTION 4TH. 


Of the declension of Pronouns, pérstnal and. demonstrative, 





The infletions of these, it will be seen ‘from the following-exam 
ples?coiwe very near the decleasion of the tiouns, 











Sin:ular ` Plural 

Nom. હું પહે (*) ` 1 હ 
Gere માહારો 1085. શી fem. a neu: ઉ of mesmy,- હમારો Ye 
Dat. ۵7 ~ tom» હમને; GUA t 
४०८. aig 0 ૫12. WI O 
ADI. માહારથી, થકી, from; or by पालः ` હમા શથી, થકી from, or by 

Singular, ~. Plural. 
Nom. و‎ 0 thon. ۰ 3 कठः _ 
Gen. agit, 2,3, .- “Of tives, thine. < asad, રી ર, of you, your, 





Dat, “ay” to thee તમને, તમોને, 
10૦. અરેતુ 0 thou, * هبه‎ 
Abl, geil, તનથી, તાહારાથી થકી feom, તમોાથી,-તમથી; “by, ૦૪ from 
۱ by. thee,” . yous 
Singular. एण्‌. 
Nom. ते (4) પેલો,લી,લુ"$) he, she, that ۰ ARMA they or those 
Pe હે or it 4 
Gen BALA AAA gol him તેઓના,પેલાઓના,યેલીઓના, ofl જું, 
५५.४६ تا‎ er ووو لعن‎ 627 =< of then or thei 


Dat. ABA, હેને, Gaia, પેલી 4, to’ hie, FAA DUA पन अने to then 
0 રથ her, &ca, ¦ `" 





કરુ 1 dig, or literally, it wi 





a AB 


| ममि io wed و‎ ઈ due pa શ ક AS is used with the Tenses expressive of time past, 


by me, and & ‘with all others + 
t It may be well to remark here, once for all, that 3۱ ٩ ३ isthe sign of the genitive, mas 


fem: and neu : and corresponds exactly. with નાં ની નું 7 the Substantives... 
9 وا‎ used to express the third person remote, as he (that man absent) did it ABQ 52 
$ The feminine distinction in| and the neuter هذ‎ | Will. be readily recognized ‘throughout, the 
enses, 


san 


૪૪૯: બરેપેલા,લી,લુ 0 he, the, it, 
ક. તેથીપેલાપેલીથી-યર્કી from -or by” 
1 lim or her 


34" 


દ HTML 0 those, Se, 
તએથી.પેલાએથી.પેલીએથી.ષથકી by 
1 or fiom them 


The Reflective Pronouns. 


` Singular 
Wom >पाने 
Gen: પોતાનો, ની, કું, . 
Dat: वाने . 

Voc : અરેધાતે 

“ADL: પોતાથી, થકી 








Singular 


Nom; આપણુ (*) _ 


Gen, ند‎ 
ર; . આપણુને 


۱ 903 અરેઆપણુ 
01 :.. આપણ્થા, થક 


ચ 


81111181 


Nom 


Sen. Wai,adl,d of thir, ete. 


to us, 


5 Plural 


self 

of se’f 

to self 

0 -€1 

from by self 


Wanting. 


Plural 
ire, 
ours : 
Wanting. 
O we. 
by or from us. _ 


11111 (Seldom ६९५) ` 


“એ ينه نرم‎ र or that (also, he, she, 1६) AR these (also they) 


RA all, رك‎ Of these, ۰ 


૫૦. at ध ५ 3૮ ~ اله‎ 3 
Dat. અને ` fo this, ete, RA 10 these, ete, 
६0०९ , ARR © thir, ete. * زد‎ © these, etc. 


Ab]. ما‎ feom or by this, ete 


Duel થકી from, by this, ete. 


This Pronoun expresses the 3rd person prodinate, as this man, 


(present) cid رال‎ 


sronominal Vovables. 


Yom . કે 
1200 . bitin. Saat 


سس سس سس ب ب يس تس وتا زد 
from इन is. somewhat perplexing to beginners; the -‏ 2414 ص 


GAR. 


+ The distinction of this pronow 


39૪8011033 5TH. 


- Interrogative, Relative and Conditivnal Pronouns, with their 


who? 
of whom, whose ? 





trmer is used’ when addressing one’s self to another persoz present ; for instance the phrase 


1કાપણુ કાલે જઈશુ is translated, we will go to-morrow, whereas હું મે કાલે of JQ} means that 
“and others will go to-morrow, but not the person addressed, 


Dat. ha. प्रथने. 
Voc. અરે કોણ 

21. કોણે. ડોણુથી, મકી 
Nom. જે 

Gen. २३१। 

081. 83 

४०८. અરેરે 

4101. रये. જેથી. થકી 
Nom. 2.२ शु ~+ 
Gen, avn नी. و‎ 
126 शनि 

४०८. २९1. सी: થુ 


اطق 


To the foregoing may be added, without putting them through 
their Inflections, whick are the same as in the preceding examples; 


eee 
Gnd 
2 


ta] 4. 
AL ६२. વી. و‎ 
1.4. و‎ 


بل > 


on 
4% જ 


oy رو‎ 
કે 
عله‎ 


ખીજનડી” 

ખીજોએક 

એકેએક 

કઈ-કસાં, કસી. કશુ 
કોઈ 

भीरा 


य. aM. wal. સૌથી. થકો _. 


0 whom ? 
O whom ?° 
by or from whom ? 


who? 
of wliom, ete, 
towhom?) | 
© whom + 
: by or froin whom ? 


_ What ? 

of what? 

‘to what? 

0 what ۱ 
by or from, what ` 





/ 
what sort ?' 
this sort 
that sort 

“which sort 
how’ mueh, how many. 
so.much, so ‘many: £ 
whoerer ~. છુ 

whosoever; whichever 
whatever (things) 
the rest ۰ 
no other 
another one 

` every 016 

“any, anything, something ` 
any one 
any other, or another 
nobody. or no one 


5 


something. else.‏ 0۲ رو 00९‏ "- و ای 
who (۵,‏ 9 
what e.se,‏ روم 


The Compound Postpositions વાગત સાડ. કાજ 2۳2 may be used ४ 
pleasure with the Pr mouns to express ૦ 19 preva itions, as માહારેવાસ 
Agee ફીજે or કાજે all meaning for me, માહારીભણી. aA. که‎ towarda 
me, §c. બાહારીપાશે કને ۱6۰۱۲ ۰ 


Section वषत, 
ما‎ THR DECLENSION OR INFLEGTION OF ADJECTIVES. 


The Inflection of the Adjectives corrésponds ૨૦ exar ly with the 
Substantives, that a few examples wil suffice to elucidate this head 


5 3 7 
a. 





1 ` Singular. Piural, ` 
Nom : २२, यी good ગારા HDL. सरी, सार; 1 
Gen RMA સામી તો ની gof good, zur waar نید‎ of good 
Dat: સારાને اد‎ to xood, સારાએ aid તે to 4 
Woe: અરેગારો સારી O good, અરે સારાએ 5૯: O goad ۱ 
هه باطقا‎ થી થકી by) from idl ete. fram or by good 
١ good, 

Singular. ` ^ ` Plural. 
0۰ yada 1 virfuons _ yada virtuous 
"Gen. yadaa ની و‎ બં virtuous ગુણુવતાના નીનુ of virtuous 
Dat. ۸ | ૬૦ virtuous ગુણુવ' તાને ध to virtuous 
۱ دس‎ यसव 9૪ virtuous અરે yada O rirtucus 
ADL, كمون‎ થી થકી by, ov from virtu. yaa ية‎ ची થકી by or from 


(८ 3.८, Fas 1 ous ۱ virtuous 
! It is unnecessary to insert here the feminine and, neuter Inflec 

tions of this Ad:ective, which are mivaged as in the preceling ex- 
jamples : but to conelu ie with au example of a masculine noun de- 


‘clined with an example, 


-Segular, પા] 
Nom. -નઢારા नमेद्‌ abadman | TURE नार धमे( bad men 
Gen. arr يتوه‎ “તી ماه‎ bad man aaa URI A ar of bad men; 
q 1 ` “નીનુ 


Dat, નઢાશ नमलन ` هنود‎ bad man નગારા ભાએડાએ તે ` to bad’ men. 
Vee सवर न ا‎ 0180 min અરે AR BAL | Obad men 
ADL નથરા ભાએડાએથી થકી beer yom इ A ભાએડાએ by orfromba 
bubman એ થો થકી" me 
Itis to be rarticularly notieet that thetzeadey of the adjective 


must always agree للد‎ its subs.enti € (whieh it prece ۳ &) both in; 
the inflestin of the adjecd:ae and its {0110-1 ion’; examples 








[st સારા नामे vood mea, सदमे; ونه‎ Dy “ool women, more com: 
monty expressed by the adjecthve iw the sing-alar an] the substantive: 
in the plursl, સારી બઝરીખોા al-o wher sak ne respectfully by ‘the: 
feminine aud neuer p ural in VAs સાર भधर 


शिप, فی 1 2 مه اند هدز دنه‎ cre the Caughters of good women. 
શ્રાસારાંબઇરકુકાં 8ع‎ this is the duty of coo woinen, 
મ being a sub-tantive of the na iter vender,» 
Adjectives, too, chinze the no uinat ve plural termina‘ion in. Dy 
isinto fer the moscu ine, aad 1 for ۰ feninine excest whey the 


are used as جملا‎ for examp e सरन्‌, બેડા or RAL good wien dnd 
801 ઝારાઓ માએડાએ। 


Adjvctives are often 1૨૪ Sniwarly while their corvesporidiag 
subst intives are placed in the plural مع اسيم ص‎ ष 


Suction 7ta, 


There is no regntar mode of forming the comparative and કપ? 
lative de rees from their ۳۵۵۱ ره‎ a few examples will however be 
sufficient ८७ explan 11 1૩ ve y simple, art of the ‘Grammar. : 


સારૂ geod * 
સરસ । better (सक) परह to things) 
Mad સઘલાથીઝાર3 best, the best of all 


નકાર્‌ ad 





arr 5 مدقن‎ 
ઝધલ ષીનકાર, Worst 
ખૂહ દા.ત ઘણુ much, وا اف‎ [वि ~ 


some imes tire to exypre ૬ 
the comparative and સપન 


pe:lative. « 


this we can'say धतम ૫૯૦૪ wise ond બહરૂપાલો cery hand ome, ut 
Mie par લડ एर्व art so uti ne مه‎ તરડ પીં meaning, than are of the 
most gene. al ure. + ستوب وق‎ प. decree: of con arison, thas 
भ्र 18 proper to say, Aes TAL > of و لتقيو‎ this 13 bever then 
ighat १५ more, 10.1 1... ردن‎ als be, 10 ۵ justanees, used ty ¢X- 


press thy comparatve a id the su erlati’e deg: دم‎ 


6 


The nwueral a: از‎ es are iflecte | inthe same wav as tle adjre 
ire nogn:, as Ba થી y the fourth, the, plura's, ચોથા ચ્રાથાએ। ચયીએ। 


1 - 








CHAPTER ۰ 
5 0 ist. 
Of Verbs. 


The وم‎ anay, rec ૫ ling to Mr. Gilchrist’s plan, be re luced to 
هید[ وم‎ kK ev infinite ماج‎ 10 વું + ४२५ 10 do, ۵ 
termina ion ۱.۵ away, 181 €: the रन, per-on કર (10 tho i of the 


juy-erative, an | the rast €.€ ۲ verb दरा مع‎ ic is added oo teh, 
وروی مج‎ 1 (0, 8: bth paruer le is ۰ 
४२५.५ ing 3 


one 





tus $49 6 ha € tie presen! 
tedby also acding 9 © 1) to the pa er ere As eR do 
aud he fu re is 111 ike manner 10 1111 by sudjoiving 274 06+ to the 
موی‎ @cative, as ફર 1: પ स 1 widlor sh لك‎ મઉ with 9 ۰0 the تاو‎ 
بو‎ કુર ذا‎ ४१. Panty १, mbthep © 6 feet varticisle is forme ۴ 
)و‎ છુ ૧ને ۰ the im, er-tive as ४२९५० اسه :3د‎ ९२१५४ having ५०1९. 


The cbove mes are म ike avp'i-able. to the setive, passive and 
neu dr १८ bs Iris مسومو‎ sry hese tein © tany rule. for distin-, 
gash 5 ihe te min 1164 of the masenline, fe sint © ind neater 

ppers nay 811-010 wa ard نه ران‎ ninbes, th oust the diffeent 
tne oot terb. ६८५८९ wil be-erlly acquire by ana tentive 
0५ ردو و‎ wa be: es than by bactrening the - 


learn«r’s ممعم‎ with a number. of putes, 301 ject to many mére 
varia tons than in the Hindoostanee, ak the fullowing examples Wile 
_ ९10८६. | ۱ 


The distinction. भट exi-ts و1‎ ۱۲۵ termination 0 the و مهس‎ 
and feainine in some of the Fl نمل‎ staseé {८1८3 سوم‎ not متااضا‎ ad 
the same tenses of toe موی‎ chs aagaa se, forex 4 (૧111) 
beats 1 5 1 (1 woman). beat ی‎ 1: yes 810 both rendered da 


Goojraree by હ માટ છુ wlie her mon or wou adi, or asin the Tact 1 
{a vomar) مین 4.4 واه اه‎ १५१ ۶ ५.५६ 1.(& man) wil कन 





a AG 306 and 






are both exp essed 1 હ મારીશ pet 






expressed in Goojratee (by < २म।९्‌ा اوه‎ હંમારતીહંતી 
the તાદ سل ف‎ १.11 1€ ५: sey 
clear, and We voce! mary is ام‎ in they पणो, ल for દો € ૧૪: 
gen ver, the same asia the de’ersion. of adjecsives, 





Conjugaion of the auxiliary verb, 0 be, ۷3 in the active कोपन 
in the نا‎ પાલ 


The P es ut. 





Singular. 
( ५६५५० 6 ९८५७ Tam, or તાળ becoming 
2 gD SUAS. 9۳0۵ then at, Se, 
ده وه‎ tad AUD AAD heis, Bar ` 
५ ۱ ३ 
١ હ ध्यम्‌ STATA OLR GR જઇએ vf we are, etre. 
2 ۰۱3 St TUNEL , , तपरा नक्र ` ۱ १.6) ete, 
૩ તેઓ છે તેઓ થાએ છે. هه تاو‎ they aie, 0, 
Lhe Pet feet, 
5 Singular. 
1 ६ ऽत इ भमव હ ગેખા “ 1 ۳۷۸۶ or ۵۵ 
2 sat و‎ wat ફુ ગએ thou wis: “ઉલ 
3 તે ۵2 یه‎ તૈગએ he was, ૦... 





+ faut ~ च = a una SL (he) may be used at discretion, see pase tor the distinction of thése pronourm 
1 તા iz used to express time past, ahd an event accomplished as oe ١! أبن‎ ane’ 1: waa 


his security, aud with શ એ; in the same Seatence as હહ નેજ 1 ayy dwas or became his’ કહ: 
earity, aud 10101),ઇઝુ 1 am so still, 1 


¥ Han 
2 ۱ 


ન્ન 


Now 


AR, હેતા 


wy 


તમેથ્રતાહુના | 
તેએથતાહુતા 


۳۰ 
તુથખાછે | 
१५२७ 


1 હમેથઆછઈએ 


`. ته‎ 1૭ ^ 


ક છક 


॥# 9 
لاه‎ ` 


इधमेष्डन। 
६१५२६ ॥ 
AyD gat 


હેબેઘઆહતા 


یکی 


તેએથધગખાહુતા 


40- 


Plural. 
SM 7 Raat 
دی‎ તષાગઆ 
તેઓથઓ AR aM 


The Preterimperfect. 
811 ` पण, 
vorrei 
-જતે'હતા 
તૈજને!હતો 
Piaral 
Seva at 
તખેજતાહતા 
તેઓજતાહુતા 
The Preterperfect. 
S'ngular. 
[> 
ડુગઓઇછે 
१०६४ 
Plural. 
હમેગઆઇઈઇઈએ 
वनेमा 
તેએગચ્યાછે 
Preterpluperfect. 
Singular. 
હેંગએઓહતો 
هد و‎ 
لوح عن‎ 
Plural. 
1હુબેગઆહત 
ةن يم‎ 
तेप PALS th 


| we were, afo, 


you wee, Efe, 
tliey were, ete 


T did or was 


thon dids' or wast 
` € did or was 


we did, were 
you did, were 
tuéy did, were. 


J hare teen 
thou ha t been . 
he has been 


_ We hare been, 


yeu have beea 
they have been 


Thal heen 
th uhadst been 
he tad been 


we ha4 heen 
you had Leen 


“they had been 


1 guar 
qua 
292 


الا 


nN 


1 Giuvy 
તમેશ્રશે। 


BESTE EL 


६१।अ 
११२९ 
2۱5 ` 
समेध्‌ 
તમામાઓ 
ARR 


THE PERFE eT, 


_ at 
“Future. — 
Singular. 


اک 
dev or ०८४२ `‏ 
તેજ્શે ` `‏ 
Plural.‏ * 
| ولاو 
Meri‏ 


. भसे! गे 


1 भभा, or will be -. 
. thou shalt, or wilt bi 
he slrall, or Will by 


we shall, or will be 
૩0૫ shall, or 0 
itt 






_ they: shall, 
‘will | ठ 


Confunctive ૦7 Aorist... 


The Present. 


ga. 
27 
am ...* 


ary R™ 


Dy‏ ار 


ARigR ’ 


THE SAME-AS IN TH 


Tbe, may, can be,- 
thou be, ete. 

€ be, ttc! . 

we be, ete: , 

you. be, ete; 8 

< they be, ete, 


8 INDICATIVE Moon, 


The Preteviniperfect: 


gar 


200 
नेन्न 
Bag 
13۳4 
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1 were; might; could, have 
or had been, also should 
be, 
‘Mou ‘wert, - ete. 
“hie Were, éte. 
we were, etc. 
you were, ete,. 
they were, etc. 
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THE PRETERPERFECT THE SAME AS.IN ૧17% INDICATIVE. 


The Preterpluperfect: 


इयमेव gael 

Bama gaa 

'તેથએારોત Areva 

2 یه 

س3 مسد بكي 

તેઓગઆણહોત‏ رکه 
Future.‏ 

षम्य હુંગઓહઈશ 

। १५०५ । ६ ` ०२१ ९४२। or હરશે 

AWD , Adie 

Baiada ६१०५४ 

MODAL 1‏ مر 

વે એધઆણહશે तये 


5 


1 had, night, etc. hare 
cine been. 
thou hadst, etc. 

he had, ete. 


we had, etc. 


١ ‘you had, ete. 
they had, etc. 


1 shallor may have been 
ete 

thou shalt, ete: 

he shall, ete. 

we shall, ete. 0 


_ you shall, 666 


they shall, ete, 


The Potential..Mood is inherent in some. of. the foregoing tenses 


or is formed by prefixing any contracted 
verb, શકવું to beable, thus. 
۱ ५ 8 


ઈ ها‎ be 
ઈ ४0 go 
یهد‎ to be abl to beat 
પીઇ  ' to drink 
બાલી to speak 


Imperat-ve. 


पथा goa 0 સહુનેથવાદે 5 
वभिः ` पुन्न ` ०८ તતેથવાદે و‎ 

MR تسم‎ or તેહેનેથવાદે તેરેનેનવારે 
(થઈ नेन्न ७४८ હંમનેચવારે كين‎ 
Ru તમેજએ कए તમસનેથવારે તતનેન્ટવાદે 


માએ  તેએન્એ or ` તેએગેથવાદે તેઓનેનનાદે 


infinitire to the regular 


Yo The conjagation of 
| these compounds is 
رز‎ respects. us 16 
| gular as (helt ` deriva- 
J tives. 


me be 1 

be thou, = mayest be, 
4 wilt, be, 
૨ him be, or, he may be 

us be, '] respectfully 

2 your honor, wor. 

be- you > ship, may, will be, 

them be | pray you be, द्म 
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Infinitive, 
Present. 
થવુ 0۲ وه‎ to be, 
Perfect. 
0 77 to hare beew 
Future, 


NFU or و‎ याड to be, about 6 be’ 


Participle, 
Present. 
થતા or «તો AMAL & ۵ ‘being 5 being ‘then 
^. Perfect. ase 
زو ره‎ ગએ 1 being br having been 
: Preterperfect, ۱ 
યઈકશને, UALS, થઇને, کابه‎ BA, oS, ઇને Deing, oF having been 
Future. 
وه‎ 07 ` જડુચાંહાડૉ ‘about being 


Conjugation of the transitive Verb મારું to beat , 


ACTIVE ૪૦1૯૪. 








Indicative, 
Present. 
CHB 3 શ) 1 Beat 8 ॐ 
JAD thou beatest : 4 ae 
AHR ` he beateth ل‎ 2 ۲ 
۳۹ جح ول‎ 5 ۱ ۳ 3 
SLAB OLR . ૨૪૯ beat. 3 5 
8 2 , 30૫ beat ક્ર ટ્‌ 
તએ هد‎ they beat ८.5 2 














1 १५४ وو‎ aad ०५६ just conjngated ‘so completely ‘answers 





our have, do, < ટ roles, except an oceasional remark. for tha و‎ 
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Imperfect: 

હું 0 - 1 was beating, 

g २त५>। thou wert, Sc: ` 

તે wade he was, $c. . 

. હેબેમાસ્તાહુતા we were, ૦. ` 

“ARMRAE A you were, 6 

232 they were, ۰ 

Perfect. 

I beat‏ رت ههد 

ते भारे thou .beatest 

ABH AAR he beat 

EAT _ we beat 

AAA you beat 

they beat‏ بخ ههد 

Preterimperfect. 
` ३ १५अ२।४ Ihave ۰ 
EAU thou hast 5 
AT માએરાછે he has 0 
ات‎ we hare 4 
તબે માએરાછે _you-here fc 
(वेमा ना ; ` धानु hare 
Preterpluperfect. 
WE WAT હતો ૦? sometimes yu Thad 
“તે MAT હતો ક thou had ૩? 

ABA માએરો હતો he 07 <. 
AAT હતો we had 2 
“તમે માએરો હતો ‘you bad 3° 

ADD HRW હતો they had 


५ 
९ 











હ) મેરેપાએર is the Mas THR Aid| Tis the एण: وه‎ iw the New: as has’ beer’ al- 
endy noticed. ; It has already been; observed under the head ‘of Pronouns that 42 is gexcrally” 
acd instead of હૈ with the first person of the Tenses expressing time past and with the. faiweia 
be Conjunctive mood, and तं and 423 for the 2nd aud इन्व personeingwlar instead त and ત્‌. a 
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Future. 
હુંમારીશ ۰ T shall or will 
gral $ thou shalt or wilt 
5٩2 19 shall or will ક 
ely’ vulgarly भारथ we هناد‎ or 19 & 
AL “you shail or will 4 
0 ॥ they shail or ૩11 ۰ 


The sevond Future would be SHRI Aye, and so on, but it is not 


in ure in this language, ९ 


Conjuncdive or 4775६ 


` Bresent. 
۰ 

४1३ I beat ot 
۰ 

93 1 theu beat. 8 < 

ته كم عط તૈમારે he‏ 
داي 

we beat By‏ ~ سف 

Youbeat 28‏ ره er respectfully‏ ان 

. गारे they beat @ ` 


Perfect, the same as in the Indicative mood. 
و‎ 


Preterimperfect. 
“له‎ 
+ 1 could 5६ 
ડુમાર્તો ` thou couldst - ફુ 
તૈમારતો he could we 
۱ ۱ we could aS 
۹13 ۱ you could o 8 
તેઓમારતા they could بل‎ 
y, ag 
: ae 
ie 
જું. 
Preterperfect, 
મેમાએરાહાએ I may 
તે ۱۱۹۹ thou mayest = 
१५२ ۱2۸ 26 he may = 
۵۸ Ey _We may 2 
TURD you may w= 
तन्म न्ग ay 3 
1એમાએરાહોચ્વ ۱ ધઃ may 25 


46 


Preterpluperfect. 
मेड માએરો હોત orediandsoon 1 had 5 4 
هه‎ ed thou hadst = 2 
286 માએર્‌ા હોત he had ~ & 
હમે MARU we had oa 
TAL قد‎ 1 you had ‰ 
` તેઓએ HARA they had 8 3 
1 - 
5 Future. 
AIPA થિ 1 shall, will. or may bare 
beaten 
તે ષાએરા હશે 3 * thou shall, ete, 
40 માએર હશે * ` he shall erage 
اه‎ : a 
و‎ UAT હરો ~  weshall क 
१ 25 ३2 youshall 22% 
ABR aU they shall 5 ~^ 
Imperative. 
Al 2 6 | € beat 
` १५२ _ | thou beat 
AMIR. તેરેનેમારવારે كد‎ him beat 
FUDD હમગેમારવારે ous beat 
aad or resvectfully اه‎ | you beat 
તેએ મારે- ۴ | them beat 
Infinitive. 
Present Perfect 
માક્વુ to beat «213502 beaten 
Future.- 
માચ્વાચારાવુ to be about to beat 
Participle. - 
માસ્તોમાસ્તો ` ` deating. માએરોામાએરા beaten 
Preterperfect 


મારીને; RAs. મારીકરીને having beaten or after beating 
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Future. 
` २२१ 800૫૬ beating 
مات‎ : : to be beaten 


PASSIVE ۰ 


Indicative. 

Present. 
હુંમાએરોજઉઊછુ Tam * 
વુમાએરાનએછે thon art ۳ 
لقم‎ he is ક 
ટ્પેમાએરાજઇએઇ we are g 
۳ Ra Rig you are त 
ARR way they are 


THE IMPERFECT THE SAME AS IN THE INDICATIVE. 


Perfect. 
હૃમાએરોગએ। I was 
9۵ thou wast ۳ 
۹۸ he was ©. 
SUE we were co 
તમેમાએરાગગ્યા you ویو‎ -> 
AR املد رد ل‎ they were 
Preterimperfect. 
۷ ۷۱2 1 88 = 
IMA AeA . thou wast 2 
તેમાઅરોનતોહતો he wis 51 
BUA م‎ we were oe 
११ १२१ २। ०८०1६ you were به‎ 
તેએ માએરાજતાહુતા . they were = 
Preterperfect. 

SHIA Deg T have ۳ 
ડુમાએરાગએ છે ¢ thou hast ˆ 9 
તમાએરાગઅએ છે he has 1 
હગમાએરાગઆછઇએ we hare = 

भ [२५१ २।२२१1ऊ * 
ત 22 )يلد إن ا‎ ठ्‌} you hare 3 


4२1२ they hare‏ مدنا 
જ‏ : 
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Preterpluperfect.: 


UAV AT et Thad = 

thou hadst =a‏ دي 
he had ક‏ ی 
we had 5‏ لد )د SAR‏ 

नन्‌ २२ इवा you 0 ड 

they had 2‏ . ا ان 

Future. 

હુમાએરોાજઈશ 1 sha'l, or will 
QAR ov or જઈશ thou shalt or wilt 8 
Amara 1 he ۱۰۱۱ ۵ will ۳ 
રખેમાએરાતઈશુ wesh 1 عن‎ will 3 
તષેમાએરાનરો yu sbah or will 2 
٩2۵ : they ६4.81 or wiil 

Conjunctive or ۸۰ 
Perfect. 

۴ ۱2 3 ۱ 1 be (or may, can, نگ‎ be) beaten’ 
لدو‎ એ thon । ८९७, &५. 
તેહમાએરાજએ ١ he be, &. 

aU UIA we be (cr nay, can, &९, be) beaten 
AAA RRR you be, مک‎ 
તેએતાએરાજએ they be, ૧૦. 

PERFECT, THE SAME AS IN THE INDICATIVE, 
7 Preterimperfect. 

were Sat‏ 1 و 
thou लाप pea eee‏ و 
२।न्द्‌त he were જં કુ‏ ليم 
we were fig‏ ل ]لا الذي 

= = ی 
١ ART yn wee = ET‏ 
aaa they were 888‏ با 

Preterperfect: 

હોકો 1 may’ u>‏ ی 

thou mayest I. .‏ ۵ 2 ۱2۸34 و 
FARR ee =‏ 
१५.२५ २। AAG he may ॐ‏ 

airs (९ ae 
હુબમાઅર کر اعد‎ we my ی‎ 
درد هه‎ 2 you nay ટ 52 
A رده دید‎ they way aoe 
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PRETERPLUPERFEC? THE SAME AS EIN. THE INDICATIVE 6 و‎ 


FUTURE ALSO THE SAME AS IN THE INDICATIVE MOGD 


Inperative. 
હુંમાએરોજઊ or AUD Vera? : me ‘be ` 
ડુમાએરાજએ be thou કું 
તૈમાએરોજએ or તેહેનેમાએરોનવારે = him be | 3 
રેપેમાએરાજઇએ or હમગ'માએરાજવા રે * usbe ૨. 
તમેમાએરાનએ। the porte from તષેમાસજજે। | de You, 
તઓમાએરાજએ ण તેઓનેમાએરાનવારે them Be. 
Infinitive. 
‘Present.’ 
માએરા evg ઇ6 be, beaten the Same ag in the Indicativa 
Future. 

गभर وه‎ ચાહવું to be about to be beaten (not in use.) 

` ४८7६. 

Present. ١ 3 ممعم‎ 
र्‌ 2 being beaten, ete. માએરાગઅ1 beaten 

Preterperfect, ક 
۱2130۷137 ۱ 
7230/48 પ having been beaten, etc. 
2 2 J 1 
Future, 

માએરાજડકુચાહુછ - about being beaten (not ‘in use) 


The Participles like ૮ $ kurke, so common in Hindoostanee 
are expressed in the Goojratee by the termination ૧ ને, for exampl 


એકામકરીનેહુપાછોઆવીશા having finished (done) that business, 1 wil 
return, ۲ 


] may, in concluding this Conjugation; be remarked that thi 
negatives ન,નહી,નમી are prefixed to all the tenses; it: is only to. Bi 
observed that નૃ always precedes the Imperative, નહી the futuy 
«land also ન the other tenses of the rerbs ; the proper applicatig 


of these hegatives will be easily acquired by a little practice ; : 
amples ;* ۱ 
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8 નથી मारना, 1 do not beat. | 
ود‎ 1 did not beat 
તૈમાએરાનોાફેોતે thou didst nut beat 
તૈત્રામ્તાનથી thou art not beating 
તમેમાસ્તાનથી you are not beating 
“તમેનમારતા you do not beat _ 
ननन let him vot beat 
Fad aly we will not beat 
તેઓનહીમાચ્શે they will not beat 

0 RA pray, sir, do not beat 
At Hie let them not beat 
હુનમારૂ 1 may not beat 


The Particle >i expresses the Hindoostanee مت‎ for ex : 2۱ 
ti do not (you) go. 


The nomina‘ives to the perfect the preterimperfert and preter- 
‘uperfect व astive verbs have their inflection in એ for example, 
જાએધાડોઓઆએપો the king gave the horse; but this aopears to par- 
‘ike move of the ablative inflection એ which we can turn into Eng- 
sh thus, the horse was given by the king; and 50 دا‎ the following 


amples aaa gad: the king saw the horse, પરરધાનોએહાથીલીધે। the 
linisters امن‎ the ee hants 


When 1110 pronouns occur as nominative, the above inflection does 
‘ot always hold good, and the particle ने comes to supply it: place, 
ar we say ABamaAdii, or respecfuily ६९ Leasaw the king Giiaadar 
“હ saw the king 484, રભરાજનેધોડોઆએપે he gave a horse to the 
છુ; however we say هه‎ they wrote, and કે 


۱۱3 وك‎ who 
Frote it? 


There sre, ۲ speaking, no irregular Verbs in the Language ; 
id the Auxiliary Verbs ५३ and eg completely answer every pur- 
‘ose of he, have, do, throughout the Conjugations. 


tg to do bas two perfects XB ४३. and મેહે કીધુ 1 did, and the same 
ariation passes to the Preterimperfect and Pluperfect Tenses. 


> 


to take has લીધુ in the perfect, and the variations accordingly‏ و3 
as noticed in 544 |‏ 
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tug to see has the perfece da 

“ty to eat do. ‘do, ખાધુ 

todcink १०. १०. પીધુ‏ وك 

३ tosleep १०.  તે૦.. At 

253 to be able do, do. 5د‎ 

23 is used-only as an Auxilisry Serb ex , હેતેજવા 21 

સકવુ to beable as a potential હુંકરીસકુછુ 1 oan do, and 5 

4q to take is also used as an «પ usiliary, as તેહેનીપાશેયીલો take it ' 
from him, ۱ ۱ 


There is in the Language a curious emphatie expression BR 
denoting strenzth, power. ability, مد وک‎ itis ased in @ 0.10 > 
with the Ver!) २४५ to be able, Thus એગમજથીનહીકરાએ 1 cannot. (ar am 
not able to) do this મજ્થીનહીચલોઓ 1 cannut waik, તૈથીનડીલખાએ he, 
cannot write. 


2 ۱ ` 55010 Th 

The Causal Verbs (9) of 50 geiaral use in the © dojr itee, as welt 
as in the Hindoostanes, are formei from their Neuter anil Active. 
Verbs hy the following rules, subject, however, 10 many exceptions 


Ist. by the insertion of the Vowel mark 1 before the teroinition 
3 of the Infinitive as 4.44 to write, લખાવું td cruse to write. 


2d. by the transposition of the Vowel markt in the first or se- 
cond Syllab'e to the termination in 4१ 85 ચાલવુ ما‎ walk, ચલાનુ - 
to cause to wa'k, વાંચવ, to read, વ'ચાવ્‌, to cause to read, १६२१ ६) 
increase, १५२१, to Cause to increase, 

3rd. Some Nester Verbs form their Actives by Prefixing વાડ ۵ 
the Infinitive in 4, and વાડા and sometimes ٩ fur the causal as 
ગાવ્‌ to sing ४. 7. ગવાડવ્‌, ए, a And 14814, ۳۰ ૦. 84, lo sleep ४. 7. 
% ५७4० ۲۰ 8. and જુવડાવ, ए, ૦. 


The following List of Verbs will at once give the Reader a com- 








(*) The Natives of Hindoostan are, in theit Persian Writings, much given @ ૮ Do Persian Writings, much given to the for:nation of 
Causal Verbs, which are not used in that- Language, they say 





૪ “1 oF to cause to write, ۱ 
, نو دسا نید ن‎ to cause & do, &८, which are inelegant and incorrect. 
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prehensive view of the formation of the Causal. Verbs, from which 
‘he Will’also perceive'that many verbs in the Goojratee which in 


English ‘have an Active or transitive signification, have a passive ۰ 
while a number 01 





neuter sense in that language, an! vice versa 
the neuter Verbs are taken both in an Active and Causal sense- 


The Active Verbs are marked ` છ. ૧: ARS 
The Passive ` do. 0 ९, ]). 
The Neuter do. ۲۰ ۰ 
The Causal do, ١ ४, ९, 


» The Verbs contained in the following pages are in very general 
use, ind the student will do well to coinmit them to memory, 
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EXAMPLES. 
0 ^ ۰ ۰ જશ 
PALS ۲, 8 to appraise 2 SLT we 
ખચવુ v,n to escape ખચોવુ , vy » 
१३१५ vy, nto fiow વૈડેવાડવ્‌ ۲, 6 86 a 
બનવુ v, 19 be made ખનાવ્‌ ष, 6 
4 , ४, ۸ to encrease ~ ५५२।५ ૧ 
و فو‎ 
१२५१ ए, 8 to fil ભરવુ رل‎ » 
१५१ ४ to dwell १२१ ૫, & 
ચાખવુ v,n to ۰ aid v,c ચખાડવ 9, a 
3 و‎ 
२१ ₹, 0 to graze RLY vy, e&a 
` २१६५१ v,n to mount ६६६१ ve&a 
2 ره و‎ 1 to start, १५ : ९ Sa 
અડકવુ ૫, 8 to touch અડકાવ્‌ كك‎ && 
244 9, nto run 24 ۲ 0 6 ۶ 
3 
६।३\ ४१ y, ato milk ۱ દહોવાડવ્‌ ४) 6 2۱82۱۹۵۹۱۹ ૫ ૦ 
६१५१५ 19, ૧ tu press < દખાવ y,¢ 
૭ ७ 
२४१ v,a to place ઝુકાવ ૫,૦* 
દલવુ ود‎ 8 to grind , ६९।१ સ્ટ 
६५५, 8 to pain દુખાવુ ૬8 
“dl, + to fear ખીહીવાડવુ v, a ખીડડીવડાવ પ. ૦ 
: > 
ગણુવ્‌ ۲, 8 to count ગણાવ્‌, و۲‎ ۵ 
ધડવ, . "૪% £ decrease 42is4, ૬, a ધટટવ १.९ 
7 ષ્ક 


ગડવ, v,a to hew ast, ૪૦ 


aad 
०१०५१, 
et, 
५२९. 
મવ. 
કરવ્‌, 
२१ 
مه‎ 
લડવ્‌, 
લખવ 
اعد‎ 
ઊકલવુ 
લાગવુ 
भव्‌ 
۹۵14 
७५१, 
64, 
યાકવુ 
३५१ 
4144, 
१५१, 
१२९ 
ay 
Taq, 
22 "9 
२३१, 
2144, 
aad, 
માકવ 
॥ 
१।५५१ 
ક प પટ 
daa 
5 ह 
०१ 
9 
shea, 
९५५१ 
ال‎ 
શેકવ 
9د‎ 
ખોકલવ્‌ 


४, ظ‎ to move 
v,n to wake 
૪, n to laugh 
૪, ظ‎ to stir 

v, n to dine 
૫, ato do 

to loose‏ & و۲ 
४, n to blossom‏ 
a to fight‏ و۲ 
to write‏ ,8 ,۲ 
v, n to boil‏ 

n to hit, touch*‏ رك 
v, atorub‏ 

$, a to churn 
و۲‎ n to fly 

۲, n to rise 

۲, 7 to ripen 
ए, n to bear fruit 
૪, & to read 
و۲‎ n to spread 
ven to swim 
۲ a to keep 
v, 8 to colour 
۲, p to endure 
૪, n to rot 

૪. & to fly 

૪, n to tire 

૪, a to weigh 
۲, 8 to bore 

v, n to know 
۲, n to wet 
y,n to forget 
۲, n to flee 

૪) n to parch , 
5) a to send 
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હલાવુ 
9/31 6 
aud, 
4214, 
ofS, 
४२१ 
ચવાડવ્‌, 
જીલાવ્‌, 
લૂડાવ્‌ * 
લગાવ 
ક 
ઊકલાવુ 
લગાડવ્‌ 
Hud 
વહલેવાવુ 
asia 
فو‎ 
944 
પકાવૂ * 
द ५५१, 
૧ચાવૂ, 
ફેલાવ, 
તરાવુ 
२५१ 
Zona 
શેહેવાવ 
२५५।१ 
۰ 
તલાવ 
ॐ ॐ 
થકાવ 
= ષ્ટ 
તોલાવ્‌ 
۳ 3 
ال‎ 
જનાવૃ 
07 
ભીજવ 
_ ષ્ટ 
७५१, 
નહુશ્ઞાડવ 
۳۹ ષન 
શેકાવ 
“ 
۹ 


۳.2 
۲ & ۷۵1415 ૪, 6 
۲,2 

۷, 6 4 

૪૪8 * 

vie 

۲, 6 

.8 & 4 و۷ 

v,c ` 
۲ 

છ 6 ઊકાલવુ ۲ a 7 
va 

૪૦. 

ve: 

76 6۵ 

૪ 5 4 ۲, 0 
Yaga 

۲ ۵ 6 6 

९‏ & ۵ و۲ 

۲۵ 6 
૪,૦૮૭ 

۲, 

vic! 


४, 6 


vi ea 


v,¢ 
56 &a 
7, 
५९ 
४) 8. 

۲ ۲ 8 6 
vega 
we 

6 6 1 ,۲ 
6 و" 


ay 
alla, 
Ay, 
ॐ२१ 
oN 
ચાય્વ 
9 
२०५३ 
ગાવ, 
ماو‎ 
aaa, 
હારવ્‌, 
۹ 
we 
४६१ 
“ESA, 
Ted 
नि 
५ 
و14‎ 
લૈમ્વ 
9 
كمون‎ 
१२१, 
Area, 
मन्‌, 
ALAM 
و‎ 
१३२५ 
1 5 
54, 
५४१, 
४५१, 
yore, 


પોહોચવ્‌, 
જુજવ્‌ 
५९ 
215 
४५१७ 
mast, 
PAGE Y 
وه‎ 


ux, n to chew 
vy, n to, beware 


-. ۲ 7 to cleave 


۲, n to sneeze 
૪, ۵ to disturb 
۲, ato lick 
y, n to suck 


- ४ ۲ to sing 


₹, n to drown 
و۲‎ nto win 
y,n to loose 
૧, 0 to play 
૫૪, n to leap 
v, 0 pound 
۲, 8 to dig 
رو‎ a to plaster 
vy, a to lic 
y, a to plunder 
ए, n to piss 
vy, nto roll 
v, a to beg 
ven to dance 
۲۰ n to wear 
v,ato throw 
va to ask 
४, n to blossom 
v, & to worship 
v, n to arrive 
و7‎ 1 to swell 
v, n to smell 
و‎ a to beat 
۲, ۵ to spit 
۲, nto stop 
₹, n to stoop 
v, 2 to tie 
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24 
ॐ 
ચેતાડવ 
3 
रान्‌, 
છીકાવ્‌, 
2154 
ws 
२२५९१, 
२१९१, 
ગવાડવ 
ॐ 
ડુબાડવ 
ઝીતાડ 
इ२।५ 
~ ૧૭ 
२२१५१ 
ف‎ 
३६११ 7 
“ડાવ 
3 


© 


و 
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5 


Aiea, 
> 
Aisa. 
2184 
५५५५, 
५ 
३१९ ५, 
2000 
0 و‎ 
af out 
فو‎ 
नय 
ॐ 
पट 
as 
ફે કાવ 
१४१, 
લાવ 
gaia, 
५०११, 
وک الق‎ 
०५९१ 
ay ५१९५, 
ઢોકાડવ્‌ 
ysis, 
asta, 
અતકાવુ 
पु وا‎ 


۰ 


2 و 


૧૫૦૯૭ 


6 و۲ 
v,c&a‏ 
6 و۲ 
۲,۱ 
૫૦૨૮૭‏ 
ગવાડવુ ૪ ©‏ & ;₹ 
v,c&a‏ 
&& ۲ 
९९६.‏ و 
૪ ૯૯૭‏ 
92 ۳ 
۷ 


९ 


૪૦ 


8 ,و۲ 
v,¢‏ 
ए, 6‏ 
6 و۲ 
ve‏ 
2 ۲ 
veka‏ 
v,¢‏ 
९८‏ 


weka 


4 ۵ 


૬, ४ પોહોચડાવ ૫, ¢ 
४, 8. 
و۲‎ 2 
و۲‎ ۵۶ 
۲, 6 
wa 
7 


૪૦ 


५५०९१ 
د‎ 
१९२१, 
०४१, 
vad 
AAS, 
છાપવ 
5 ષ્ડ 
lsd 
و‎ 
२०८२५ 
vy 
23041 
4 
કાયવ 
५ 
sided, 
५०५५, 
५२४१ 
॥ 
म।२५ 
5و‎ 
1 
નીકલવ્‌ 
७५९५ 
3 
20 
ષ્ક 
Had, 
الك‎ 
2454 
ف‎ 
۹ 
ક 
११५१ 
ons 
wv 
aaa 
# । 
Haq 
ف‎ 
20 
4 
كاك‎ 
و‎ 
2۹ 
Mw 
એચવ 
9 
@ulsy 
3 
24 
ॐ 
Raa, 


vy, n to spoil 
v, n to rain 
vy, n to startle 
vy, & to shift 
v, n to glitter 
vy, a to print 
v, a to sprinkle 
y, n to pass 
v, ato quarrel 
ई) 2 to cut 
ند‎ ato clip 
y, n to tremble 
۳, n to hang 
v, ato kill 
૬, ظ‎ to issue 
ए; a to root out 
vy, પ્ર to dismount 
y, a to nourish 
v, n to kindle 
vy, n to drop 
۲, nto warm 
૬, a to stretch 
v, a to shut 
و۲‎ ۸ to scrape 
v, a to surround 
۲, a to join 
ره‎ 4 to trail 
v, 2 to yoke 
૪, & to pull 
v, a to open” 
ره‎ & to mix 
v, a to squeeze 
رد‎ ato push 
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)يديه‎ S4 
ی‎ 
१२.४।५ 
هف‎ 
ભડકાવ્‌ 
vad 
ચષકાવ્‌, 
ould 
इक ५ 
aid 
و‎ 
२०८२।१, 
२२५१ 
ક 
aCe 
४१२।१, 
gut 
લટ્કાવ 
3 
भरत्‌, 
નીકલાવ્‌, 
90۹ 
ف‎ 
9 ` 
૭. 
५५।१्‌, 
સલગાવ 
و‎ 
24514 
. 
१५१, 
aa, 
ભીડાવ 
ॐ 
Bald, 
ધૈરાવવ્‌, 
જોડાવ 
3 
اناك‎ 
iA, 
Wasa, 
9۱ 
ભેલાવ 
a 
નીચાવાવ 
5 wz 
હેરશેલાવ 


۰ 


૪ 8 MOS Vv, 6 
v, a 
۲, 6 
۲, 6 
. ۲, 6 8 
6 
مم‎ 8 6 
v,c&a 
९. 
۳, 
۲,۰ 
veka 
v,cka 
را‎ 0 
0 
۲ 6 
૪) 8 90314 ۲ ૦ 
૪,0 `... 
۲, 2 
رك كن‎ 
ए, & તયડાવ્‌ ۲ 0 
९ 
۲, © 
۲ 06 
४, p&e : 
و۲‎ 6 
vy, © , 
४, €. 
vc 
و1‎ ۶ 
we 
v,c 


y {2 
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flay, ૪,810 crush ی‎ ९6 

६११ , v,a to turn ફ્શ્વાવ, „© 

२।४१, ૪, & to detain २४११, ર, 1 548 

034 v,n to sit Fass, ۲, 8 બૈસડાવ ૪, ૦- 
જુવ, - ۷, ظ‎ to drop , BAST, v,¢ 1 
मव्‌, v,n to see EMIS, v,a (to shew) ६५५१, ०० 
AUN, ૪, 8 to give ۱ શ્રપાવ, ૪,€ 

84 - v,a to wash : Frasa, ૪,€ 

244, v,n to live ۱ ابلك‎ ۲ ۵ જીવડાવ્‌ C 
જાવુ, y,n to eat અવાડવ , ५० & ४ 

કહેવ و۲‎ a to tell કેહેવડાવ * | 6ع‎ 

પીઇવ ૪, 8 to drink ११७५, દિ ४,९ ११९९१, १, ३. 
Tad, ره‎ 7 to enter १२५१ ૪, € Vast, ए; 9 
२५१ v,n to cry २५१, ۷, 06 ٩ ۵ 

११, ` १,9 to sew ailasia, 3 

થીખવ, vntolearn - શીખાડવ ર, 8 (to teach) 
~@u4, = ₹.1 to sleep ઊંધાડવ, ૪, 2 51*۵۱٩, و۲‎ © 
५१, ९, to lie down or sleep २१।९१, ૪, ६४१५१, ૪, ૦ 
له‎ ٩ ૪,060 dry ااي‎ ૪,& 

केयम्‌, ૪28 to sell و12‎ ۳ 6 

यय्‌, v,n to free ۰ Bist, ૪, © Bisa ۲, ۸ 

ala, v,a to fold-up ahaa “ye 

નાહાવ્‌ ર, to bathe. ` १७१९५, v,¢ ०६१०१ ۲, 9 

# v,n &a to break of oud, ૪0 

va to bring . શ્રણાવ્‌ we‏ ]و 


We shall conclude this head by a list of the most common and 
useful Compound Verbs, which’ are in every respect conjugated as 
their Primitives and are so simple’ as to be comprehended at one 
view, the prefix remaining unchanged through all the Tenses. 


They are of three kinds, viz. Ist, Compounds from Verbs; 2d, Com- 
pounds from Substantives; and 3rd, Compounds from Adjectives. 
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First, Compounps From Veanss. 


miles 
આપીરે 
۱۷14 
પાડીનાખવ 
عد‎ 
કાયીનાજવુ 
ઝુકીદેવુ 
۵1 Faq 
ષક 
५९] ٩ 
ف‎ 
34 પડવુ 
ખૂના MAY or આપવ 
ی فو‎ 
لاس‎ Aq) 
+ 
ખાઈ જવુ J 


२04 લેવુ 
१४९ aq 

લઇ ۹ 
stad નાખવ્‌ 
was 1 
१५०८१, | 


२५३३१ 
ال‎ 

۱۵۱۱۵۵ 9 7 
Hedley | 
Vel Rag { 
و245‎ J 


મારીના"ખડુ 
५५4 
يلك‎ 
५४०८३ 
و و ید لا‎ 
را‎ 
५४२३ 
१४१५१ 
J 
Ailey” ~} 
શ્રાવીપડવ 4 
as પ 
كام‎ 0 
'શ્રાવીચહૂડવ | 


to throw away 

to give away 

to throw down 

to cut off 

to release, to set at liberty 
to sit up 

to fall down, off, ete. * 

to bounce on, to fall upon 
to make up 


toeat up * 


જ 


to sew up 

to catch ~ 
to'lay by 

to throw ૦૫૬ 


to drink out of, ete. 


to put by 
to bite 


to speak out 


to kill 

to take hold of 

to go out, to extinguish 
to be out, ready 

to be done, finished, &e, 


to become, ‘grow, ۰ 


` to betide, befall, ૧૦, &, 
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'ઊતરીપડવ્‌, to alight 

alas, . to write with haste, the Verb લેવ is frequently 

॥ used asa Compound to express haste, speed 
diligence, &c. as એર્કામકરીલે do this business 


speedily 

The following are frequentatives of very general use. 
YMG [ sleeping 
રડેશ્યાકર્વ્‌ | running 
કઆચેઓઆકરવ | dancing 
'માઆકર્વુ > to be in the habit 0: singing 
ايند يوا‎ | doing or performing 
ais, | speaking, telling 
બલેઓકરેવ, J L عق‎ 5૦ 


0 3800840) 00131201018 VERBS FROM SUBSTANTIVES, 


1૬ will here be observed that whatever gender the prefix Sub- 
stantive is of, the Verb is made to agree with it 


0४२ ફરવી . to think to amuse 

५५४५ દોડાવી to contemplate 

۳ } ४२१, Ua to make a wedding 

۱۵۸۱ 0 } ۱ 1 

wat “ull to give and receive abuse 

જા લેવી موس‎ to take leave 

મ પાદવી to make.a noise 

aR આપવો; ફરવી, પોહેચાડવી, ભાવી, to inform, &0. 
ડાઈ કરવી, મચાવી to fight, make war 7 
મકી માચ્વી, ખાવી to dive 


ad કરવી, ખકવી, લગાવી, to wager, to stipulate, ۰ 
५ ४२२११ મારવો,કર્વો ૬૦ hunt or ૦81012 game 
વીર ખેંચવી, 9२५]; seis, બનાવી, 90 paint, draw, 


4 mad, હોંકવી to chatter 

હી ५९१, ۰ to fall in love 

a Aas, 24,44 ચલાવ, , to beat, لمعه‎ 

RMT ATAU to get a beating 

;५२१।६ દેવા, માંગવો. લેવો to bless, to ask blessings, §c. 
[ જેવી, Wad, to feel the pulse 

rad 


A ५९४१, । to bleed, to let blood 
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વૈચાથી aa, to buy 


વૈચાથીશ્ધાપવ, to sell 
3 a neu. 


કીમત fem: > ४२१, ५२५५; کال‎ 41,41, to appraise, to settle the prie 
AY mas ؛‎ J "नि a 


માછુકાપુવી, 544424 to behend 


Turtrp, Compounp VERBS FROM 4107807198. 


४७५२१, to heat ५१, to be hot ५४०५१, to grow, become hot 
ولا‎ to please થવ to rejoice 2۱ to be pleased, agreé.- 
# ५ 
١ cables 
२२गी २।४यय्‌/ to ashame થવ, or ५५१, to be ashamed تيه لفلا‎ to 
۹ ۳ ॐ ન 
0 810۲ ashamed : - 
१२१४९ વ્‌ ધવ to soften ૪, & ۲ و‎ २४०८१ to become soft 
ay ४२१ to erect ५१, to stand २३१, to stay, to wait 
५५५७४२१ to double ધવ ४ n 
२५१९४] ५९४, ए 
વગણુ ERY to triple aq yn 
ی ام‎ 
લાલકરવ 
1 ۳ 
મ to redden થવ ۲ 7 
ક 3 
થાજુજાણવ to believe 
uy via} 


CHAPTER 117: 
Section 192.۰ 
- OF Adverbs, 


1६ will Suffice, under this: head, to. insert Some of those in most * 
general use, for they are a part of speech which admits of little or. 
no variation in any Language. । =: 


The student will do well to make himself completely master of 
the following vocables, 


wi here તૈણીંગમ thither 
धाभ hence sisi whence: 

જેગમ whatever side‏ ل 
५4; ५५५ ખાહાર without, out‏ 


ital where : મહી within, inside 


eigi wherever 
नथ thence 
بدرد آله زرد‎ hither 
4035 on.that side 
પાછલ behind 
ypauz in the rear 
शिवा डरे yard in. the morning 
[બપોરે at noon ` 
रे in the evening 
يم ايند‎ to-day 
pi કાલે, yesterday 
જલે or આવતીકાલે to-morrow 
diva પરમ દાહાડે the day. after 
* 0-۴ 
[એ yarn ۵5 the day ۵ 
j yesterday ક 
@-ag? the fourth day, before 
or after the present 
fle ६५३ the next day 
મઢ વાડીએ weekly 
2 
eg dR 
1હીનેમહીને every month 
र्शर annually 
gar now 
હારે,તેવારે then, that time 
જવેલા at the same time 
vafler.s€l ever 


८गी ادي‎ 
દીનર્ડ 


હાડી 


every fortnight 


7۷۲ 
J 


तभा, every day 
ia always 

४२ yet 

still‏ 41.445 ر[)؟ يعد وا 
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નીચે તલે 82 below 

6५२९ 8100૫૯ 

શાંતને opposite 

આંણીબેર on this side 

એકવાર બેવાર once, twice, 5 so on 
vel 1ه‎ again 

ખીજીવાર a second time 

By lastly 

९२४ even 

લગણુ even to 

50/2۵ inthe same manner . 
ula wherefore ۶ 

34 why ? i 

how many, how much‏ ود 

miata on what account,. what for 


` $84, how 


કોણુર્જાશું who knows Adlai a bun- 
dred times. There is no other 
word to express “ perhaps” ex- 
cept the Persian શ્રાએદ which is 
‘not in general use. 


Asi together 

et all‏ يدايس ركيد 

એમ this manner 

તેમ that manner 

ain the manner 
સોહોડાઆગલ in presence, before 


the face of 
aqui around 


ayia? «bout 


- رز‎ aria like 


according to, ete.‏ هد 
વતી instead, in the room of‏ 
without, except, ete.‏ 44,422 
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nigig tl till that time or place અષથુ for nothing 


નાહા૨૫છી afterwards لوراك‎ yes 
“12,23 very well, good ના no _ 
નહી 49 no, not વારેવારે after 
at dont ودة‎ .how much 
વૈગલુ,હાગ્રુ,૬૨ for 54g how great, how large 
e484 on the right hand “અશ enough 
५४९१ oa the left hand مكدع‎ abundantly 
$412,312 on what day, when ادليه‎ verity, truly 
هدرگ‎ sri by and bye ખરેખાત surely _ 
મલસ્રર્કે.યહરોડશાડતે by early dawn yeaa] not at all 
દહાડે by day * તૃહુતુ more 
શતરે રતે by night 0 20۱9/۵9 most 
22 ووما وه‎ ۰ 

WAU in the forenoon (at first 2۱4۱92۱۱۰ Fig least 

watch) જરા little 


«2 at noon (at second do.) ead. ધીમે. धीरे slowly 


તીજેપાહોરે ] in the afternoon or Biel secretly 
۷۱۵۹۹85] (third last watch) એકાએક suddenly 


સલીકોલીવેલા in the twilight મેલે spontaneously, of itself 
દીવાવેલે at lamp or candle time ખનાવે by chance 

ષધરાતરે. શ્રડધીરાતે at midnight ગમેર્તાહાં any where 

પાછલીરાતરે ۲ midnight કહી some where 

શતાવલે।. IAL vad quickly, soon કહીનહી no where 

તરત immediately, instantly પાધુરો straightway 


hastily, quickly‏ دندید 

T ۰ Prepositions, or, in this Language, more properly, the Post- 
pos:. siz, are to be found under the head of the Declension of Sub- 
stantives, and require no further explanation in this. 

20۲10 II. 
Of Conjunctions. 

Tle  onjuncticns are also indeclinable parts of Speech, and are 

merely used, as in English, to connect sentences or words. 


The most common are? 


au गे and 

ya also, but 

જે, Aaa, Sel, ‘stig an if 
لايد‎ both + _ 

aug although 


ऊष 86 `. 
3, જ, that . 


परमन [ مت‎ 
a. } than 
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because‏ 2 ارو 

۹ as 

શ્રાટૂકીજે;વાશ્રતે, for 

OF ۱‏ با بو 

` ده 

lu > unless, without, 
વના. | 

yet‏ .جیوه 


“SECTION IIl- 


Of -Interjections: 
‘These require no explanation—the few peculiar to the language 

are. 
ghd UML } bravely ! ભલેઆએવા welcome 
قل موده‎ ead ۰ | .weil:done અજબ Strange 1. 
અરે અરે,હાએ 2اه‎ 885! oh! ચલ ચલ بوه امم[‎ 

A و۵8 ! م‎ ! 
ماود‎ .. silence }.. ASA... fie an 


.. CHAPTER V. 
~ Suction Ist. 


‘The followiig Table of Compound words will be found ufeful-; it 

۳9 و‎ ક 3 न 
comprises such vocables only ૧8 -frequenily oceur in the language 
and inthe: course of common conversation., 


{ Vor . 1 देती ભાઈબદી friendship سید‎ ભલાઈ goodness “ae acidity 
| iy ખાહાદુરી bravery aad manhood ગરમી warmth ટે ટાઈ master- 
2 ship یقن‎ grandeur મીઠાઈ sweetmeats ard cold વૈયારી 
ક્‌ a trader کی‎ insane ખુની a murderer ખેડેર બાની kindness 
bat લાચારી helplessness Saye impatience સપધકાઈ,વહુનાઈ in- 


crease નબલાઈ weakness. VAs service aguas cleverness 
dows colouring ધોવાઈ washing. 5 

ait] sickness, લ!ચારંગી helplessness, sadasfl manliness 
५९१९ oldage, ડાહાપણુ wisdom.” So - - 
નાર્દણુપણુ ignorance, चनप judgeship, 2 ४१९ master- 
ship ટકોર પમ્ખેરાવર્પણ Godhead, ચાકર્પણુ servitude this is 
an adjunct, of frequent occurrence in the language. 


© 
= 


= —The Aim 
۳ 
£ £ 
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a અંધાપો blindness, اد‎ widowhood, ust oldage ‘wait 
burning. 3 
1४ गी یمرو‎ २५12१ sweetness, ४६१1१ bitterness, તીખાશ aromatic 


નુરાર astrinzent. الا‎ tz flatness, ۸ redness, 5۱9194 , 
५ J blacknes:, पीना yellowness, अन्नदा whiteness, Stray 


all fairness અંદુકચી a musketeer, नधान a linkboy, ખર્જાનચી 
treasurer, 
અ مهد‎ & butterman هه‎ & guide, લુણીએ। a salt seller 
1 4% hungry, و‎ 8 liar, . 
و‎ tivty, न} इ arcen, श a falsehood. 
7.1 , મતવાલે। & drunkard, દુધવાલે। & milkman, 2115121: wearing ४ 
و‎ @ hat ywudaat wearing a turbaa,: &c. ع‎ 
રા જું નાચનારો a dancer, .ન/નારો a goer, કરનારો & doer લખનારા ۵ 
= writer મરનાર a person deceased, વેચનારા a seller, samt a 
= trader (in grain especially) તરનારો a swimmer, ४ नदरा ५ 
(ल coppersmith é 
ra કૂ ચમાર يه‎ currier, કું ભાર a pottér, લુહાર & blacksmith 
લામ . EB ઊખેદવાર,ચશ્વાવાર hopeful ; 
4५ ક يقالن‎ obstinate, wat juicy, रीवा coloured 
છ ay. અધેલો half a pice, પડેલો fallen, yAai a dead person, zat 
e+ = weeping ભીજેલે। wet. 
Sit ૪ ५२२५२ 8 grasseutter, नदर a baker, દુખીઓઆરો ار‎ 
Bayt રો كع‎ ed or distressed person. 
न्य ४ 8 tus dress, લડાક & guarrelsome person. 
“Fra. 2 yy વાજાગ marriageable, ६११२२ laughable. 
4 2 1115 particle resembl.s our “ 8010” andis generally 
£+ 2 पट्‌ to denote “ability expediency,. possibility” હટ 
ગથ 2. 21६५२ a trader, જાદુગર 8 magician. બાજીગર & juggler, સુગર 
عرسم هوا‎ કારીગર هه‎ artist; یداو له‎ a polisher 
ગાર is. © ખીજમતંગાર.૧ servant, બદતગાર 8 10૯2, دج‎ a criminal, 
સ اس‎ રોજગાર employment, 
tg & Slay fornication, Zag bankruptcy. * 
६२ = જમીદર a landholder, કરજદાર a debtor, ચાખધાર્‌ a mace 


“S bearer દુકાનદાર a shopkeeper, War blemish, ५२६२ 
careful: २९६२ juicy. ١ 

data ક દરવાન: a doorkeeper ગાડીવાન a carter, coachman ماع‎ 

: " < awealthy person તાહાલેવાન ભાએગવાન lucky, or wealthy, 
હુંનર્વાન artist, અકલવાન skilful, હીમતવાન courageous, ધનવાન 
opulent ; ماع‎ learned, युवकान्‌ virtuous, یو‎ ધ priso- 





aor , | ner. रवा a wencher, દગાખા# treacherous, *42s4Xie 
"| a guessee -નખરેખાન# a shammer. 

we: કમર્બદ a waist beit, ગલેધ દ ૧ stock, ۱ ۶ a farrier. 

દાજ Rtatier ૧ gunner, later an archer. 

पनी શેનાયતી the commander of an army, હાથીપતી lord of ६ 

a phants છતરપતી an emperor : 

Mit કારખાનુ & workhouse, ખબચ્ચી"નાનુ ર્શોઈ ખાનું 2 cookroom or 


kitchen, તોપખાનૃ artillery, वान necessary house, 
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‘Pate થાન مت‎ India, suaudia 8: burial place, દેવશતાન 8 temple 
| , |२।०५२।४।न्‌ the capital, metropolis. ae Lop ee 

1 વાડી ۳ the betel vineyard plantation ઝુલાખવાડી 8 rose 
છું [garden yaad a flower garden. 2: nae 
સ શાલસલા कात्‌ the mint ધરમશલા an almhouse, or an. inn હંબેદાવાદ 
ક વાદ, |Ubmudabad or the-city of -Uhmud, us ually called Goojrat, 
8 being the capital હ that province मदमाह UCorunga- 
१ bad, the city of Oorung. 

છી aaa. | ,أ دمحي‎ € the City of God. 

2 પોર ગાજીપોર Ghazeepoor, the Town of Ghazee or victory. 

ક ધડ ९१५६ Futtehghur, Fort Victoria, 

દદ માલા | a [080 necklace, નામમાલા a vecabulary, ۸ 
<< ` ` “ta tune book. * a, 5 5 ۲ 

“a at ,| نقحي‎ unacquainted, atria helpless, નાખુશ displeased, 
tae નાઊગેદ ۰ ١ 
11 مس‎ ignorant, yat innocent. 

۱ અન ` | الما‎ ignorant, امد‎ undesired, ` ૫0!0તે. .: pe 

| ખદ م يدعي‎ ugly, “ter disgraced, infarsous, मस्मे an ill habit, 


هآ 
The numberless adjunctives and prepositires borrowed from the‏ 1 
iArabic, and Persian, and so common in ‘the Hindoostanee, are.sel-‏ 
कना to be met with in the Goojratee.‏ 

1 
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The Alphabet as taught in the Schools and noticed in page 
of this Work is given here below. It is’ only necessary to observe 
that to each character, is subjoined a moral maxim commencing 
with the letter befcre repeated, for the purpose, no doubt, of im- 
pressing it more’strongly on the learner’s memor y, bat which doés 
not appear to be particularly well adapted to so desirable an end: 
on the contrary, it must tend to Durthen and confuse the Tyro’s 
memory with sentences which a child cannot possibly understand, 
or apply the letters to, except by rote. દિ 


કુ કકારેકાંમકરતાવીલભનકીજેએચડૃશએ Ku kare, In doing business allow 
નીશીત * of no delay; this is the rule of 


wisdom. ۱ 

AA Mango] ۰  K,hu k,hare, In corner seated write,‏ زج پچ سرت وم 

۱ 8 no Bond. ۱ 

ગ ગગારેગઊભર્રમણનેગાલનરીજે Gu gare. To Cows and Bruhmuns 

give not abuse. _ 
५५५।२५५।०८९।४ વેર્નકી જે G,hu gh,are. With many "people 
. don’t enter into strife. * ie 

ન નનારેનારાએણર્ઝુનામનલીજે Nunaré. Narayun’s name 4109101'6;' 

ચશૈચચારેચારેબેશ્રીચાડીનકી જે Chu,chare, Tell no secrets on the 
exchange. ١ 

४ MOAI Ay wd >> Ch,hu ch,hare. If*there be plenty 
don’t cause scarcity. 

of જજારેજે।ગીનોવીશવાશુનકી જે Jujare. Trust not to Suinits 

B ઝઝારેઝાડેચડીડદ્માતનકીજે J,huj,hare. Don’t climb ‘trees and 
riot there, 

અ aU و2 نت‎ Nunaré. Examine coins,” then 
take them, 

२ ا‎ धरे tutare. Keep an account of the 
smallest weight, _ 

કે ટઢારેઢાલેહાથેદેવન જઇએ t,h,ut,hare, Empty handed 890 not 
toa Temple. 

५ ५५२५ ور‎ नावी १२815 dudaree. Don’t place confidence in 
a Witch, ۱ 

3 ઠઠારડોર્ચોર્નોવીસવાસનકી જે dhad,hare. Trust not to cattle nor 
to thieves, ५ 

ણુ ણુણારેરણા मन्यम aay sy nunare, In battle entered feel no 
tenderness, 

ત તતારેતર્કશર્યાધીસ્ણમાંજઝએ tutare. With arrows bound go into 


the fight. 


of 


(+ 17 111 


3 : 
1ه ]كه كفرط ديه ee Tel‏ 


४ + 
દ્વ ધધારેથનડોએતોધરમકીજે 


ન. નનારેનામુઢાગુતપાશ્ી લીજે 
4 ઘૃપા૨૫૩1શીશ્ઞાથવેમનકી જે 
५ ۱3۱۵ مت کرو‎ 
ખ عه‎ જુટીવાતનકીજે 


ભ ભભારેભણાગણાશ્ુ ९२५) 


ભ سيد‎ જે 


અ અઆરેખએાગનવાવવીચારીનેકીજે 


a -૨મારેર્સક માણુશઊપચ્રીશ્નકીજે , 


લ લલારેલાભજડેતાવેહેચીલીજે 
વૃ વવારેવેરીનાવીસવાર્નકી જે 


શ્ર هدس‎ ay તપામીલી જે 
7 
અ MMR 1 


સ ઝમારેશેોનીનાવીસવારાનકી જે 


ما قاس دی હે‏ 


The Vowel} 








read thus 


४। કીનેડા 
وید بو‎ 
કી શ્વજુકી 


or Seni-vone’ 


2° 


thut,bare. From a little give a 
Title 

dudare. Before a Magistrate let 
your words be weighed 

Ghud,hare. If possessed of riches 
practise charity 

nunare. Names and plices learn 
particularly, 

pupare- With 0 neighbour avoid 
enmily. 





fufare. Wantonly to none give 
abuse. ४ 


bubare. In an assembly speak not 
falsehoods. 


b,hub,hare- With the learned and 
accomplished do not quarrel 


mumare, To serve your Father and 
Mother do reverence. 


yuyae, Let youth weigh words, 


rurare. Over meek men exert not 
violence. 


۰ 1 5 
lulare. If fortunate share profits. 
vuvare, Rely noton the friendship 
of an enemy. 

susare, Gold and Silver take after 
proving. 

k,huk,hare. Ona lame horse lay 
not your ۰ 

susare. A Goldsmith is not to be 
trusted. 


huhare, Shop and Stal accounts 
must he kept. 


wnitcd with the first Consonant are 


FAS AIAG 


bey ومن‎ 


8 > 
MLAs 


+ 


ات أ د Sis‏ 


vet 


કો દોમાતસ્તેકાહાનાકો 
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The Cardinal Numbers as taught in the Schools. 


Ast (*) એક ekre 13. . one 

Mas २२५ bagre 13. . two 

यद्‌ ॥ tugre ‘is, . three 

ચાગડે ચાર chuogre is. . four 

પાંચડે પાંચ panchre is, , fives 

wat છઅ ch,hugre is. . six 

સાતડે શ્રાત satre 18. , seven 

Mas La atyhre 18. . eight 

aye નવ nuvre 15. , nine 

એકડમી કે ६२। ekre meende (one § ought) are ten. 
બેહુએકડે અગીયાર behooekre (two ones) are eleven 
એકડેખગઠડે ALR ekra bugre (one & two) are twelve 
ખગડેમી'ડે વીશ bugre meende (two 5 ought) are twenty . 


એકડેનેબેમી'ડે શ્રાઅ eke ne bemeende (one & two oughts) are 
one hundred, ۱ ર 


The following Maxims of Mortality aré repeated daily, in one 
voice by the boys, on leaving school. = ` * 


હોંથીધેરજવું © Hence go thou home, 
માનેપગેલાગવુજી Prostrate at Mama’s feet, 

Pay reverence to Papa,‏ ۱۹۰ ان 
મોાહાટીસવ।રેવેહેલાંઉકવું” છ Early-in the morning rise,‏ 

eae yell م كدو‎ Wash your face and mouth, 
શ્રીરામના મલેવું' છ Beseech the mighty Ram (God), 
ره و یداو اد رو‎ Eat 8 crust of bread, 


3 ا هد عطق‎ GC mG سس‎ The Affix दे (which we may translate by the Interjection oh! is not unlike ne Shunskrut 
Adjunct. $12 (make or form) read with the Letters of the Alphabet. Several of the numbers’ 
have undergone a change in the fitst Syllable, probably to render the sound more harmonious, 


uiellyineaaion 
જાડીઓપાટીકલમલેવાંજ 
)د‎ दमु dade 


નીસાલેભણુવાઆવવુ છી 
“હાજસ્થઈને'ર્રેવ છ 
પેહેલીમર્લાબેરેતાજનેસહી 
ye Aas આગનાલેઈ 


બેનક્ડતોબેસવ્‌ છી 


Alans 
اديه‎ तनता वावन डान 


વાતકીજેતાખોામ્પડે 
: ખોાતપડેતોચાખકવાગે 
એટલીશી ખાં મણૃભાયણેકાજે 


4 


Take drinking cup, and carpet, 

Take inkstand, board, and pen, 

Take a note (credential) and 
handful of grain, 

(And) come to the School to learn. 

Present thyself and stand still, 

First salute your Master of course, 

Then request permission to sit 
down, 

If told to be seated, :then you may 
sit, 

Continue seated and write, 


Continue writing and hold no con- 
versation, 


If you speak, errors will occur, 
If errors occur, you will be whipt, 
So mueh admonition for you. 


PART 11. 
THE BOOK OF ADVICE AS TAUGHT IN THE 


SCHOOLS IN GOOJRAT. 


NM 








તથીખામણુનીધાત Written by way of Advice. 
રવૌરેગપતાદેવમુર્‌ શ'ભારવા - At sunrise remember God, anf 
your ره‎ iritual Guide, 
શંધોસ્વાગેનાહીધોઇલેવ, At the sound -of morning bell, 
: perform Ablutions, 0 5 
Well 4240 gael First worship God, ۳ 
هه ]دوب‎ નમગકર્વ્‌, Prostrate yourself at your ‘Father 
and Mother's Feef, ۱ 
માંબાપનાકહાગીનાકરીનનવ નહી” Do not go 10. any place without 
the permission of your Fathey 
४ ۱ and Mother, ۱ 
22282 2 When desired to sit down, ‘seat 
yours 1, ah 
94 2871154 Whe 63 to Set up, do so, ` 
२ بزح ید | ]د ]بد د‎ 3 Having got permission, proceed té 
5 5 School, 
“ADGA Nadiad’ Do not forget your inkhorn and 
‡ < board, (paper, pen and ink) - 
6۱2۷۵ 64 નહી Do not walk barefooted, 
اناد‎ HBR yBaqy Dregs ए" urs2'f neatly, 
વાટેએકલાશ્યાવ,નઇ Do not walk on the road alone, . 
વાટેક'ઈનવ્‌ નહીં Do not eat any thing on the road, 
१।२५॥ ०1 ६५१, નહી” Do not run on the road, ۱ 
ચહે માંથીબુ'ડ બોલવ નહી” No not make use of foul language, 
તમાક્ષોજાવાહુજુરેહેવ નહીં” Do net stop to look at any amuse 
meut, ‘Tamashu) 1 
ચોરમારેવાહ!રેહૈવ નહીં Do not stop where Thieves arc 
1 punished, ۲ 1 
ووه‎ ed at adi’ Do not speak any thing false, 
ولاز‎ sd ait નહીં Do not steel from any one, 
જુઢી વાહી દેવીનડી” No not vire false Evidence, 
ان‎ નહીં, Do not become Security for ‘any 
one, 
mesial Ray, Talk politely by saying © or Sir, 
કોઈબાલાવેતોજીજકારતઃળોલવ When called, answer civilly, aa 
~ Wire, ०८41२६1६ Ue Come Sir, pray sit down Sir, pray, 
“જ . كانه‎ | Eat and drink something Sir, 1 am 
કામ્તાએાલવ J coming Sir, Lam bringing Sirs 
3 : 


where.are you going Sir—On 
every occasion જ છ Sir, Sir, fs 
۰ to be used, 


કોઇને કઇ માચ્વ, નહી” Do not strike any one, | 


we’ तरप નહી Do not speak ina loud tone of 
ce प . - volee, 
we 21४२३२१ નહી” Do not laugh immediately at any 
oa ۲ one, , 
પાશ્કોઝગડેમાધેલઈવહડવ નહી Do not interfere in the quarrels 
5 ^ of others, 
aves ام که‎ Do not eat any thing unknown to 
દ you, 
ભજણીવાતકમ્વીનહી Do not talk of any thing you are 
۱ عم‎ acquainted with (strange to 
eae you) 
શ્ર્જાયીબે! એભચ્વીનરી -. © प्ण measure the Ground of 
strangers (others) 
“ખઅર્જોાણુ' KAMA નહી Do not eat unknown Fruits, 
અ્જાણુમારગેજવ નડી Do npt travel on Roads unknown 
to you, 
اهتیاس یدرد‎ Do not trade as others do, (unless 
। 73 you have Capital) 
પણીર્ગાટેશુચ્થકચ્વો Make money for your own Pocke* 
یز‎ qed ۱۹ ४२५ Be. circumspect in your dealings, 
۰ 5 مل‎ giving and taking) 5 
ગાઞડેલેહેશુ'થોડું ४२५, Have small dealings with Villa- 
“ gers, 
ابه ديرج‎ તોર્ચાયી કરવી Importunately draw in Outstand- 
; . ing debts 
2 In travelling (oy the Road) do not 


tuke many Valuables with you, 
(for they cause danger) 


11 111, Be circumspect in making ۶ 
: ary Disbursements 
વાણુાતરજોએશાપીછોએ Han Employ a well known an d honest 
Clerk, 
هروه‎ ખાતું ધીચ્વ,નહીં ۱ Do not trust your Clerkwith your 
۱ 1 cash Accounts, ડી i 
` qtQitacti मधसदन ખાડ ۸ 1070૫1 Clerk is a good Accoun- 
„ २4 ال‎ tant, then keep your accounts 
yourself, (lest he deceive you) 
Tea انا‎ 21 614 tg 4 નહીં Do not go to sleep till you have 
ર્‌ balanced your accounts and 
: counted your cash, 
!કાગલરોતયગેકરકાડવીનષી : horn touch your Paper and {ष 


: 1 


: و‎ Do net with the forefoot, 


9 
નામુ ४२५९५२५ નડી ` ` Do not allow your accounts to be 
५ in arrear, ۱ 
નાણાનીકોથલીશધીવાલીનાણકાહાડવ नदय When you take out money do not 
be invert the bag 
ابا ۵2 ه‎ રેવ 2 Do not give much toa man of bad 
^ (५ ` yepntation. । 
۰ ۰ ۳ 

જોાબગતર્વીમોાઊતાએરાવગસ્મોકલવ નહીં Do not risk valuable goods with- 

5 out ensuring them. 


: કાભયાખીવેચવ,નહીં' Do not sell without 1000 દ. 0 
الل ل له‎ . D> not go abroad witho it money, 
એકર્સામડુ લેહેણું કરવ્‌,નહી Do not trust muck money in one! 

. place. 1 
HRT HAART YOU When you goto market ask the: 


૧ 


price 0; every artic €. 
تاره‎ da Aaa? Do not spea rudely in the pre- 
sence of re-peciable persons, 
પશઇશસતરી ۱۵ 0040 strange (other women) 
as your mother and sister, - 
WadmidaagA . هنیا ید‎ The qualities of an honest man or 
يتاه‎ નેજેબાલાતેયાલવ, gentleman are the same, friend. 
॥ ‘ship with every one, praying 
constantly. (for the welfare of 
all) and performing his promises, 


۲۹۰۹ ۱ Be circumspect in your (friend- 
। ships.) 3 5 
માખાપકેહેતેકરવ Do what your father and mother 
: direct. 
(५१2 1४२१ Serve (be obedient to) your father 
and mother. ‘ 
વગરબોાલ!એવાળોલવ નડી If not desired, do not - speak, 
પુછેતય્લોઊતનપાપવે Whatever is asked, to that rep ly) 
and 10 more. 
سدع و وم‎ ۱۰ Cherish pity for life, (of all ani- 
mals.) 8 ४ 
धर्मद કામતર્તકરવ, Perform your devotions (charitie ક, 
0 لل نان‎ 0 
بو‎ ग्‌] "و امة‎ Avoid  irreligious (uncharitable} 
persons, 
وود واه )و دیدب یود‎ ‘When a cow or Bruhman isto suf. 


fer death, tell a lie to save them, 











he erusli-‏ ما که life appear‏ م 1 भानम्‌‏ بيجن ]هم 
ed, a Le sueuid be tld, (to save‏ * > 
ity:‏ : 
aad ras sad ॥ ` Be kind to every one.‏ 
नदीः Do not draw figures in water, (a‏ اقا पी ना २ नय‏ ` 
جوع habit common to “પતે:‏ 04 : 
ar ખર્લાભાગર્વાનહી Do vot break sitaas, (also an‏ 
व anusemeot of chillren.) .‏ 
હીં ડતાપગઊપાડી માંડવો Lift your feet.in walking,‏ 
જીવજ ain diag’ 5 Do not tread on any iasect.‏ 
Do injury to none.‏ رده بو 3 
PATI og nd નહીં Do not wike (rit 11:0) at night.‏ 
gf ડાપાં ણી માંપેશવ નહી Do wot go into deep waier.‏ 
રીસધણી ચહડાવીનહી Do not beizhten your anger.‏ 
કેલેસધણૂ।વધારવોનહીં - Do not increase (create) sorrow.‏ , 
રાડકાજુબકવીનણી” : Do not bet (187 a wager) with any‏ ؛ 
one.‏ 
Do not walk in the middle of the‏ > که + : 
road at night: ۱ 1‏ 
yee aaa tt Wa'k cireumspectly, (carefully.‏ رد ین رف 
ડેડેહાથદઇહીં sa adl’ | Do not wak with your hands 10‏ 
your side.‏ 
બેહાથેમાથુ' ખણુવ ad’ Do vot scratch your head with‏ 
both hands‏ 1 
Do not scratch your ears immo-‏ که لمآ 
derately.‏ 
Do not swear on any 0૦૨૧૬10101,‏ ره 
કોઇને ગાલર્રેવીનહી Do nat make use of abu-ive lan-‏ 
guare ۱۵ ane one,‏ 
मन Tfany ove abuses you submit to‏ هه مدید لو 
it paent'y. 1‏ 
વામેએલખીવતામાંથસને દોકન માવી Bow to (41131૯; vou ૧ quaintanee‏ 
١ on the : aid‏ 
વામેભલારમાંગુસનેહગરાંણીકરવીનફી Do 79: devant money (dag) from,‏ 
high road.‏ عط ૦ an houest 1082) on‏ = 
'ધણીલવલવકર્વીનહી Do not pratt'e much,‏ 
કૈ।ઇનાધરરમાંવગસ્તેડેનવ નહીં Do not 50 toany one’s howe with-‏ 
out an ۰۲۰۱۰۱۱۵!‏ ۱ 


ઊધાડેમાધેધણું axl Do nut con वपल .oug barelieaded, 
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Rae AA 1 Eat little of the betelnut (Soparée 
end & great quantity ١ of pan, 
(leaf.) 1 
વીરીઓઆગઝાઝયરે!કરવે . Acquire every science. . ५ 
र ध ۱ 
4 يدي‎ ५५२२१ નહી” ۱ -Do not trust your son with much 
۱ ١ = money. : । ~ 
१२४।४२५४२१ તહીં ۱ Do not harbour enmity towards 
any one. 
eae nee મરે Learn every science, (art ) 
رد بآ دید‎ Do not ی‎ habit much with women. 
7 po ૨ ۱ ۲ 
دب‎ ۱ .. Do not place confidence in women. 
made’ sd الك جيه‎ य માનવ નહી” Do not believe all that women 
Say 15 ۰ 7 
પડોથીશેવૈચ્કરવ,નહી 8 Do not enter into ૦1૬00119 with your 
દ neighbours, : 
سا‎ ۱۲ ۱ Do not cheat the: washerman of, 


his hire. ક ۱ 
જમાઈરભાશુજશેવહડવુ'નહી'શપતરોએતો ] Do not quarrel with your son-in« 
wit A law. aud nephew, and if ou 

hast the meanstreat them well, 


પોાતાનોધરમમુકવોનહી” Do not change (quit) your religion, 
Hag erell માનઝરવ નહીં” ` 86 10૬ proud of your money 
(purse proud,) 
Regal માનકરવ નહી” Be not proud of your body,’ (per- 
son,) £ 1 
દીર્વાનર્માપગમાખવે। Haye a focting or some influence 
in-court, ^ 3 
1४ VB MDS ai नी yaad Be attentive to relations in dis- 
tress. 1 
વમ્ુતઘણીાંગડરા 'ખવીનહી” ~ Donot leave many things for ap. 
= proval, (for sale at another's 
house.) 
વ૧2ાતસલેતેહેવી હોરવીનહી” Do not purchase any perishable ar- 
ticles, ١ 
વષારતથા.દુ્કાનમાંવાશાતર્થુવાડવો Make your clerk (servant) sleep 
५ in the office (shop.) ન 
4اه‎ omar Take care the lock is strong, 


५. 


શુતાપેહેલાધર માંગેડીએનઇરીવોર્‌રવીજેવો Before you go to sleep walk over 
and look about the house with a 
Jamp in your hand. 


AMM ES Uadiaseiad’ . Do not trust any strancers. 
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220225 سنجمه‎ Place confidence in God alone, * 
તાતાની गमत નહી ۱ Do not follow your own advice, 
५, : 
अद्या मनश्च gol ste Consult from wise men and then 
۱ 1 3 act, 
શ્રીબંગવાનજનું નોંમમુખમીમુકવ,નહી' Do not forget God, (to take his 
۳ ५ name), ١ 
મૃરઊીપકાસ્કચ્વો Assist. your neighbours in their 
Business, ۱ 
رهزو‎ तरयानी سه‎ Provide for the hungry and 
£ 0 thirsty, 
dead 3 Do not smuggle, 
أده رويد‎ કોઈશ”વહ્‌ડવ નડી Do not quarrel with any one on 
५ x change, (in a public place,) 
aug {न ०८११. नदी Do 0૦૬ eat victuals which have 
1 - nof been covered up, 
 વાસીર્ધાનજમવ્‌ નહીં Do not eat stale food, 
; AAG AAAS AUAT Keep in your house, old and new 
grain, 
af થુગલર્પાણીપીવ્‌,નહી 3 ١ Do not drink unfiltered water, 
¦ જ્ુચ્જનીપુજાકર્વી ۱ Worship the Sun, 


Keep milch cows (animals) in 
your house. 

સ્રગરાનેગાલરેવીનહી' Do not abuse your Father-in-law, 

mii ales ating’, USAGE ४२१५, Do not defame a great man; if you 

see him do any thing wrong, 

pretend ignorance of it, 


ક્ષ 


२२६ ० २। ५५, 


3 


, ભાંબેરીફું ते માનઊં Believe whatever you have seen 

with your eyes, 

. هیچ‎ य्न دید‎ . Do not interrupt (hinder) the plea- 
۱ | ‘sure of any one, ન 
39 જુટોવાએદોકચ્વોનહી Do not make false promises, 

०५ २६१३२५1 Let your dress be plain, 

Do not game,‏ ۹6 وم ید یرو 

Rs બીજક્ષેવાતફસ્તોહોએતોવસ માંબાલીઊ Do not interrupt othera when 
34 નહીં speaking, 


The End.‏ دی < رد 


PART III. 


BEING A COLLECTION OF FAMILIAR DIALOGUES AND PHRASES, 
ORIGINALLY WRITTEN UNDER THE DIRECTIONS OF Mr, CROW, |. 
CHIEF OF SURAT, IN THE ROMAN CHARACTER, FOR 
WHICH HAS BEEN Now SUBSTITUTED, WITH 
SOME ALTERATIONS, THE GOOJRATEE, 


_NOTE, 


The Grammatical Roles may not be considered so full ay necessary, in which case,’ 1 
can only plead the novelty and consequent ‘difficulty, of the undertaking ; and it is more than 


probable that the work would have been in this Teapect ها‎ some degree less deficient, had it been 
executed by another infinitely better qualified, 


4 have not inserted Separately rules for the Syntax of the language, considering ‘the student 
will derive more advantage from Practice in speaking aud writing it (for which he never can be at 
aloss) than by committing a number of Grammatical rules to memory, 
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2 Dialogues and Phrases. Ria ચાલ. 
What o'clock is it ? یو‎ વાએગાછે 
Get my’ clothes ready for dressing. માહારા २३२५१५३. च गश १४२५२४१ 
“Bring breakfast. ۲ નાસતો! vat 


Does any body-ask forme? ^ ` Be મહને પુછેછે ۱ 
مگ‎ a one is waiting below. `` णये 38 વાત જુવેછે or બાતીપાંએછે 
Let him come in. ¢ उने 2 ١ 
How مق‎ you do (literally ams afl هی‎ 

what news of yourself.) * ۱ 0 
Very well I thank you, वा. ष्टा સારી “Aad 


` good news.) ی‎ 
, Pray come, set down. ભાવે A 
1 am very glad to see you: તગર્તે જોઇને હુગુભીથએ। or તમને જોઆથી 
© હુ ધને wally * 
It islong since 1 ડક you. ઘણા દહાડ થચ્યા સાહેબને ۱ નથી ۱ 
“You live far away from my ષાહાસ પરથી aR ધણા વેગલા ۱ 
„ Rouse, સ 
: Where do you come from, AN કૌહોથી aan 
Have you heard any ۰ که‎ કઇ नमर्‌ airtel 
‘What is the (principal) talk now. स्वयशो مله‎ 42 | 
Every thing as usual, sir. જ મછે તૈમનેતેમ સાહેબ 


Is this authentic, or tittle tattle. aD વાત ખરીછે કે २५७ 

1 do not credit it. ._ હૂર્માનતો નથી 

How.are you engaged now, busy હમણા ad છુ sual ur ४२81 કે ખેશ્રી ૨ 
,. in trade or unemployed. ۲ ۲ હાછો 
Have I master’s leave, may 1 .مع‎ were amd હુ જશે 

28 you chuse, my house is your's, तनर्‌ युश amiga قدلا‎ ۶۱۳۸5 જે મ 


come and go as you ۰ ગમે તેમ 
Sir; the mehetajee is come. २३५५ Was આઅએવાછે 
Weil, very well. “ १३ ५५२३ 
1 have been waiting for you a ઘણીવાસ્થઈ- હુ તપાહારી વાવ 4 


long while. 
Why did uot you م60‎ ah مد‎ કેમ नडी MAU 


“ડડ همه‎ of salutation among 110000 
“* The purport of this Sentence is expressed by the following modes of salutation among Hindoos 
Bruhmuns salute one another by the term 4 મ21913 {1 bow) Vaneeyas by ठरे जपान्‌ (God is the 
eonqueror) Kulmees and other inferior castes by ai ]دید‎ God! God ۲ women of the ۶ caste 
andthe Pevotces of Krushtna by a 24 saal (Krushtna is the conqueror.) The Vaneeyas when 
addressing the Bruhmans and other religiqus characters, make use of the word ]و‎ or € $44 
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When master’s servant came marr સાહેબનુ- alan هد‎ તેડવા yay 
to call me 1 was eating.  તાહારે घुः જમવા ۱ 

How many times in a day doyou eat. એકદાહાડાર્મા તમે કેટલી aa જષાછે , 

A poor inan eats when he can get ભાદમી "इर જમવાનુ મલે તાહારે ۲ 
victuals, a rich man when he કે એછે ને દોલતર્વાન agi જુ 
is hungry (10611160). _ + ખ લાગેછે તાહારે छ 

What have you eaten to-day, 24 AR शु" भयमा ۱ 

Will you teach me to read and તપે પડને લખતા eat શીખવશે 
write. : 

1 will not forget your trouble, कमारी ખેડેનત હું નહી yar 
(labour.) ۰ 

Speak louder, Ido not hear you. જયા WBA) AA ई २१०१ નથી 

Speak slower, 1 do not understand تمن‎ सना ۷3۷ સમજતું નથી 
you 4 

Repeat that again. + 4 1 yd 331 

How should [hold my pen. .  કબંમને'કેમ ५४६ 

Write you, 1 will look on. ~ Padre? 209 

If I do not pronounce properly tell sel માહાસ માહે મથી Fa gy નહી નીં 
me. : छ કલે ٩۱ મહને ۸ 

I will read, and do you listen at- ई ५१. ને AA and 43 સાંભલજે 
tentively. कर : 

Tell me when 1 am wrong, or you मडने Fre પડેતો اميه‎ નહીતો તમે મહારા 
are not my 1161. ' 29۵ નહીં 

1 પાંડા very auch to رمع‎ by હને ભણવાની પણી ३198 2۱۱۰0 way 
whom may 1 learn. ४ ۳ 

1 hare given you much trouble aie चेद्‌ તમને ઘણી aad aa 
to.day. ۱ 1 ١ 

Do you know this gentleman. તપે શાસાહેબને ره‎ 

He is very genteel, and very ગણા ai aed ને MAD 
learned. 3 ۰ 

He has travelled through उञ ખડું YA MIRADA હવણાજચીન 
(seen) many countries, and ۲ ۱ થી શ્રાએવાછે 
is lately come from China, و‎ ۱ 

He is very brave, and has been ઘણા બાહાધુર્છે ને ઘણીલડા?એ। رل‎ છે 
in many engagements. ۱ 


No, sir, I never saw him. નહી २।३५ 36 હેને,ડોઈવાર Ajay) 
What day of the month is this. ત્યાજ કેય્લામી તારીખ Mov કહી તીધી 
When will the moon rise. - ચંદ્રમાં કાહારે 2 

Did you see him‘to-day: तमे Xe ABA દીટા 

I saw him at noon. ` ~ RBA બપોરે રીયા 

Can you play at chess. ANA Batley રમતા 2428۵ ` 


Will you play a game. એક at Ha 
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As ૪00 please. - FAN arial yal, 


“Where were you last night. ` તપો કાલે રાતરે sil હતા 
1819 head aches. માહાર માથુ gS 

Are you well now. ۱ etal वयुन ده‎ 
[No 1 have got a fever. ના મહને ۱4 ALAS 
‘Since when? from whatday. . કાહાચ્થી કે casi 
‘Have you taken any physic. =. اله‎ ४४ Daas પીધુ 

‘At is very hot, ` पु ગરમી هلي‎ * 
There is no wind at all to-day. = शान yea أده‎ નથી 
६४०१ did very right. તમે ધણુ ara કીધું 


"Stay here, [have sometking to ઊભારાહો માહારે કઈ १३१९ 
|... SAY... < 0 2 
hWhy da you speak Hindoostanée maid શાથે ઝુસલર્માની Fr ખોલોઈ yovar 


{र “with me, speak Goojratee.. _ 23 તી ۱ 
“Who knocks at the door. wg કાણ 9 

‘Pam cold. મહને તાહાડ વાગેછે _ 

5 have not got a handkerchief. = यौ wa રૂમાલ નથી 

01061 are you looking for. તમે શુ 2۱ 

What does he want. ata مه ید‎ 

“He is erect (well made.) =~ તે યાધરાછે 4 

“ He is humpbacked. તે. ખુધાછે 


is the fellow doing here and’ લો છુ કરેછે આણીપાશ ۵4‏ عمط رك 
there.‏ 
Why is he come. તે શ્રાસારૂ MAUD‏ 
નો લગાડો ۱‏ هله 5 *Go, wake no delay.‏ 
“What were you doing alone there aX dial એકલા જું કરતા હતા‏ 
1६९९ bought some cloth froma ખેરે એફ દુર્ફાનેથી gag લીધુ‏ 1 
shop. હ 1‏ 


{६13 not good. 3 aia ۸ 
Where did you buy it. هه‎ ४५५] aly 
Tt is very old and coarse. ५९ જુનુછે 5 8 
It is fine (and) strong: ۱ ઝીણુ મન્#ખુતછે 
18 it very dear or cheap. ag Wigs કે 9 
What is the price of this. नी ४28 
You ask too wuch. 1 ته‎ પણુ ۱ 
‘Take a reasonable price and I will કીક કહો હુ ava 
buy ++ 


Other persons will give it for less, ખીજ كيد‎ એછે wid 
Do not talk-to me, Lamangry. . wid دم زرد‎ १५३४ 
Where is such a one. مأك نهد‎ 
He is not here, he 13 gone کف دوع‎ નથી કઢીગએ।છે- 
where. 
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He is-a lazy fellow, ` વૈકામનોા ध्‌, mt છે 

15 the door shut or open, . બારણુ 5۷9 ડે 2 

What noise is that below, 20 ખુમ eld 

Who is barking out, બુમૃ he wis 

What is this called in Goojratee. એને yea at શુ કહેછે 

What do you want, કેમતમે જુ માંગાછો તમને થુ જોઇએ છે 
What is that, 7 aye afr ર 
What are you talkid®ahout, તમે શાની ttt કરોછો 


1 مل‎ not understand you, repeat it હનથી સમજતો 3 
again, 2 
Be sure not toforget this business: 2۱ જો Asin વીસરતાર્માં 
What is your age. = ` Tug هد‎ 
How many children have you. ۰۳۵5 boat Bisaid 
Are your father and Mother alive. 1۳۵ મા ખાય જીવેજે 
Sir, such and such ones are guar- ફલાંણોને نواه‎ 4७२४ 
relling. ۰ 
Seize them, and bring them both બધે 294543 તાહાસ માહેડા આગલ લાવે 
before my face (me.) an : $ 1 wigan 
Why are you quarreling, MAE તમે ۱ es 
How dare you fight in my house. વમાહારી Deelal તાગાઇકે માહાચ a 2 
۴ 181 
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Are you not afraid of me. नच १७२५) ખીહીતા નથી “8 

He pushed me, and knocked MY BY ASA قود‎ WRT ને માહારી પાગદી ` 
turban off, યાડીનાખી 

He abasel me without cause, स्यु ase UGA UAL દીધી 3 

Tshall fine you both for fighting जने guaqt جد ويه‎ 1۳۱۵ ۰۲۹۰ qa 
hera, and you, may settle your ۲ થી હ ६4 ५:१७ ۸ 
dispute afterwards between your. ` . SOA we Hdl ane Ari 
selves, ۱ 

What you say is false. - 2۰5 HWW A gad 

Your ave the aggressor. વાંક هجو‎ 

1 know you of old, do not irritate FAA 2424 Diag ور‎ ગરખડ નકર 
me. 

1 perceive many of your tricks, ત માહારા silat ی‎ ધણા જણુથુ तम्‌ જાણુ 
which you think I do not, ۱ BF Ur જાંણુતા ar. 

Have you anything to say. કઈ તમને ३३१३ 

You write very badly, and make هه‎ ઘણુ tia 45۱8۱ ને ઘણા ۱ 
many mistakes. 

Write well and correctly, સારી પડે લખા 

Why do not you shew (me) my HBR હસાબ કેમનથી اميس‎ 
accounts, £ ४ 

Bring them erery morning at રોન ગેજ નાસ્તાની વખત લાએવા ફરે 
breakfast. 
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If you again forget this, 1 shall be sah ५९ વીશ્રરી Hg اهب‎ ya થઈશ 
__very angry with you. ۱ કાજે 5 ند‎ 
1 want some body to ۱۱ ૧0૯૦હું ચાહુછુ દે કોઈ ۵ eet? مد بو‎ ઊછીકા 
1000 Rs., to whom shall 1 apply.: . are હુ 3051061 UAL 3 7 
1 will think of it, and give master ددع‎ ફાલે abel જવાબ द्ध ۱ 
an answer ۱0۵-۰ 1 ۱ 


Bring dinner. وا بدي‎ લાવા. 
This is cold. એ ५51६8 
‘This has no pepper. “એરા મરીનથી 
That is hot, તૈહ્નુછે 


31118 has too much salt (has 11૯0 Rul મીઠુ we પડું છે 
"in पाला.) ` 00 = “ 


This is raw, (unripe.) આએ یدای‎ 
1 have no appetite. . wea બુન નથી 
\ have done (eating-) ` SAL જમી २३ 
Give me (some) water to deink.- મહને પાણી wat 
‘Call the groom. ز‎ ગોદાવારાને ५. 
Get my mare ready... ` - ید‎ १४२५२ કર 
Does such a one live here. اقآ زو‎ હઈસ્યા 28 
110 has left this house,’ ase શ્રા ઘસ્મુકીડ ر‎ 
Where does he live now. , , ફવર્ણા sigh રેહેઈે . 
Where is your master, is he amiga a કોહાઈ ید‎ 
asleep. ۱ : 
When will he get up. 3 કાહારે ઊઠશે 
How far off is the durbar. દરબાર કેટલુ eye 
Who will shew me the road. મહને સ્સતો કોણ Tush 
We will arrive together. ` શ્રાપણુ 203 ید20‎ 
Go this road, go that road, शार्यते FA स्यत्‌ નએ 
Go slow, go quick. હલવે ચાલ વેરૅલે। यान्‌. 
Hold your tongue, be quite. yu २६ 1 
Take care how you ۰ । AWA જજો, 
Which is the road to Surat. yaaa aud કડેએ 3 


Whither does this road lead. Maar કેણીયાગ નીકલેછે .. 
What is the name of that village. ده‎ નામ થુછે 

To whom does it belong. | ` अगान्‌ HAG 

Let me sit down a little while in તમાહાર परमपि જરાએક ४५५ 


your house. 7 1 | 5 ١ 
{hare come very far to day, and હુ આજે धयु હાગેથી FA deg તૈથીગને॥ 
, Tam very tired. ae sce થાકી मभू 
No fear, (never mind,) કુઈ १४२ નહી 


સા ی‎ roads git મજ પડેછે ને स्थन કાદવ બહુછે - 
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This is matter about which 1 can- 
not venture to speak 


Don't grieve, everything will go 
well 


What is your name, 
Where were you born. 0 
Which: place do you like ۰ 


એ stunt nage થકી RaW وه‎ aryl 
ચતા નકરો قحي‎ સાર્‌ થશે 
AME, નામ જુ 


اوه avr‏ ۵3اه 
તમને'કઈ «ગો त्नी भने‏ 


13 your 801 married and what is તમારે اوه‎ प्रयु A وله‎ aay 


his name 
#Have you been ill of late. , 
Yeu are become very weak 
Every one has his troubles. 
(What trouble have you. 
“You are healthy and rich 


SPU ના તમે Kiar 
તમે બહ BEAT 
હરએક Samara Wars 
ana ail બેહેનતઈે 

તમે BALA A ५५४२६२४ 


‘bdo know him but not with in- હેને હું આલખુછ પણુ સારી 4 દોરવી નથી 


2 timacy 
ا‎ recommend any one to 
५ him. 
ill recommend you to sucha 
one. 


હું કોઈની यार उने नथी ۸ 


પામે હું તમારી २1५२१ કરીયા‏ را 


*He will settle your business di-dev વેલા તમાહારૂ કામકરી 2 


rectly. 


“Lam without money and without હુ વગર awd તથા વગર Fieri તેથી 


જ  triends, and therefore of no 80- 


count in this world 


mer કોઈ દુનીઆ 
માં ગણૂવુ નથી 


cannot dv this business in your તપાડારા असमा पछी મથી એ કામ નહીં કરી 


۷ absence, 


SLA 


What is the use of being without બઈરી તથા اه‎ વગર 94, 2 ફામનુ 


| amistress and a friend, 

Ys he rich or poor. 

Glow much a year does he earn. 
What does he expend 


{shall always be poor, because, 
Learn little and spend much. 


પેલા તાલેવાંનછે કે alas 
તેઓને १२९५६७६ al sxe 
થુ ખર્ચ કરેઈ' 


હુ સદા ગરીબ સ્હીશ Sur હું કમાઊ થોડુ ને 
ينه‎ 30 ધણુ 


Wo matter, lama traveller, with. Su ایو‎ હુ ل‎ નહી ધચ્નેખાર 


out wife or family, 


fe writes very well, he is equal- Wi ધણુ دنه‎ AND عم‎ 


led by none, 


1 have heard to-day that there is Ale એ 


some disturbance at Poona, 


१, કોઇનમી 3 


पनर પુનાર્મા کی‎ Claes 


و 


1 likewise have heard this,  “એવણ ગમ શાવકુ 

- دا‎ 111019 since you came 41 ઘણુ दादे શ્રાએવા 

/ مهد‎ rick, ‘therefore | ای‎ not હુ ચોદો હેતો aula નઈ 410 
come. 

hope that you may soon recover, હ User તમને વડેલે કરાર થાએ ને તમે હે 
and that you may always kéep on اد‎ રહે 
your health. |. 1 

1 have taken a good deal of trouble આજ 2 we બનત લીધીછ ચારધડી શુધી 
to-day ; I have written and read ~. ~ age, भाद 
four hours together 1 5 ५ 

Ax much labour so much profit, Fadl-Agda १०५ داب‎ 

Do ‘you understand Shunskrut. ` चने alaisaq શગમજાછો 

1 know a very little... : His એક રામજુછું 

You do not look ال‎ ; you موم رهگ مجه‎ નથી નખલો نت ينيم‎ छ 
pear to be very weak ४ ग 

Money is everything 





۰ 


તે પઇશ્વાનુછે 


Poverty carriés every 101500૯ ‘1 SEL નબલો આવેતા ATL આજન આવી 
५३ 


in her train 
Money makes the old young. ` > YsR HOA wage TOMAS 
How much is your iucome a year? તમે શ દહાડે SMR 
1 am come about-some” busicess હું કેઈ ورس دیداد‎ 
What business is your master ત wigiaidia શાક મં ato 





about : 
This man is, about to die. .. આ મનાંશ મરવા YTD * 
it was settled with much દલભ, ag सदयो یدنه‎ ay 


When you and Lare alone I will ge aaa OU એકાય BUA , 
tell you 
Thave told you three times alrea: مه‎ gaya yah 





dy. 3 
I have tuld him already. 0 પેલાને ید ل‎ 
This is not right ॐ ટીડ નથી 


Josting apart, this will not do , હંમીને કાહાડોઈ,તે:નહી ચાલે 

How many months are youin aga કેટલા ماد‎ ચહડાઇ 
arrears 

What is your monthly allowance. awit કેય્લાનો هه يه‎ 

What monthly allowance will you તેસે છ મહીનો લેશો 
accept, ۰ 

1 will give you 5 Rs. per month. aya હુંપાચ રૂપીઆનો ada આપીશ 

From which you must-find your-’ तनी "तना baa ખરચ કરજે ' ١ 
self in-every thing. 








Why are you augry with ६2 _ માહારી an a શોસાર- १२५ 
At war, at work, at length, at most, લડા# al કામમાં سا او معا‎ द्ध હા 
-athand, له اد‎ times, and full - ०८२ २] ؟‎ नच पुर्‌ ५३ 
length, at Jeast, at present, ` 08 ان‎ casey EE 
at first, at home, at all events, - 4 0 કેર المع‎ 
५८८१ ١ 


ai times. 
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Go to the house of such a موم‎ and SAI 25ج‎ જુએડે પલી 5 તઈ 


see If that thing is ready ۳ mya થઇ” 
Tell him to make haste. ` ` {डने કારીકે 186 1४२५२ કરે 
Askchim when he will come. . 185 815 धर्‌ ચ્યાવડો 
It is not good to lie 1 ووه‎ 21۰9 २४३ નથી 
Wake me in the morning, -  થ્વાહારે ASA eval sey 


Prepare victuals (forme) on the ર્સતોને uaa “ag وود لاه‎ 
road 

What do you wish to have? સાહેબને થુજાઇએઇછે 

\ny thing that is clean and fresh. જે કઇ ચાખુને તાજુ 9 

Is every thing packed पो હાતે .مد‎ aug هدیم دا‎ 


dy i. . ۳ 
Tell me truly what is in your જે AMR જવમાંહોએતે الم وه‎ ३।२ 
heart 1 
Lalways speak the rath and gon- હતો Blau સા છુ'કઈ alaisar नधी 
ceal nothing \ ~^ 
Go, hide your face ~ >. જ तार HBr gar ars 
Have you no shame, no fear, to वने શરમ As ماه‎ नागनी ए नाद्रा ગ! 
tell a lie before me. : ۰ “મલ दुह माष 
Tam going to bathe: नाडा ea Deg 
1 do not want ‘any भने ES નહી જોઈએ or جود‎ નથી Fwy 


Do you go on foot or on horse- તમે પગે Oth वटका 
` hack 





1 will go by land 3 او‎ રાહે જઈશ 

1 will go by water Re જઈશ... 
Here is no pain in bleeding भर મુકાએવામાં કઇ ٩ 
His age is very great તેમની مایق هب هه‎ 

Do they beth agree? -બાંધેમલેછે ره‎ -. 

Viake an agreement with me...  -માહારી જોડે ભાટકર 

| am astonished to hear it. ` થાભલેથી Hea ad લાગુ 
Keep this separate from-the rest. એબીનથી gga 

1 want an apartment ક મહુને એક એચડી ولو‎ 
૧11 women ave cunning اه‎ જય te’ LEAD 
My back aches “ ˆ સહાર! ۵ ۱ 
Get a bag made-for this એને १५३ Fad કરાવ 
Drive away the dug that barks. یره‎ HS ABA Ts] મુક 
Tt is upon my bed tare) das auad 

He is become very stout and fat.” એ Thandie wD 

He és very benevolent તેઓ ધણા HIRE 9 

Bring 106 & piece Of bread. માહાગે اعد‎ કકડો WAI લાવ 
They both went together. ` اه‎ શાથે ગઆછે 

‘Take care, do not break if. ને જે ۱ 


1 10610૪ 1001₹8 bribe nor defamed 42 aia કદી લીછીનથી 5 از‎ ચાડી પણુ 
any one, કરીનથી 


This cloth is too narrow, 1 want> دوس‎ ५० mised wet १३५ જાઇ એ 
some broader. : 


५३. 


Buy so‘ne good cardamums for 
me ۱ 

At is a great misfortune 

1 have not ready money 

He gives a great deal in charity. 

‘Do you'want to cheat me? 1 

Clean my shoes and bring my 
combs, . - ५ 

This mans ‘has no conscience. 

Itisshameful ina man to weep 
or cry 

Is he dead or alive? . ૧%. 

“she is‘déarer to me than my lie. 

1 have heavy debts on my head 

Do not use deceit with me. 5 

I should like to know what my 
destiny is. 

The English language is very-dil_i- 
cult ઃ 

Twill go when my victuals are di- 
gested. `. 

1 fear disease more than poverty 

Divide this among you. > ` 

Do not disturb me 

With two people 1 wish no deal- 
ings, the devil and a doctor. 
dream so much that 1 find equal 


entertainment sleeping or wak-- 


ing, .. 

Come sir, let us sit down. 

15 he your enemy 2 

Put out the candle 

Take care do not let it fall. 

Does all your family keep the 
fast. 

I wish. to ask a favor of you; give 
me and all my people a feast. 

1 am not afraid of death. 

Ts there no fire. 

Do not make the flame so bright 

Take care that the fire does not 
fly about 

Fold this cloth again 

‘This is a gentleman, that a black 
guard 

How happy those people er 
what might be the reason of it? 


هد વાશતે એલચી શામી‏ دار 


પુરી یدرد و‎ 
ell પાશે રાોકડાનથી 


2१५९ ધરમ દાતકરેછે 
તમે HSA છેતરવા رید‎ 


. MIRE नाशम्‌ oy કશ ને કાંચકોલ!વ 


રૈની નીશ્રમઃશાખુતનથી 
AREA २६५ MAA વાતછે 


પેલે! 2 કે છવેછે 

HSA માહારા છવકરતાં પેલી વાહ!લી છે 
માહારા માથા 94 یوب وج‎ 

mate] ગ્રાથે لات‎ 

AGA MARYS જોઇએ જે તાહાશ Ya 
“ing 
અંગરછ Fel vals gal છે 0 


જહારે માહાર્‌ ખાધુ AURA તાહાંરે بای‎ 


હુંગરીખી- કરતા Word wiles 
ad 'મહી મહી વેચીલે oe 
AeA નછેડો 
બે જણુથી wal કંઈ લેવુ २५ જોઈતુ नयी 7 
, એક ભુતને fled ade 
મહે એતલા wy શ્રપણાંઆવેછે જે اي‎ 4 
જમતા ASA ५२८५२ મઝાયડેજે 


આવો ey ید‎ બેત્રીએ 
પુલો amiga વેરીછે 


, દીવો 2ه‎ 


on ered 1४2. 1 
તમાહારા ધરના શંધલા Ata કરેછે 


ude મહારા ઊપર એક slay કરી જાઇએ 
ડેમહતે ને માહારા લોકોને ઊર્જાણી આપો 
नरनाथ 1 2 નથી 
વશ્નુતેવ દેવતા નથી 
આયલુ MAY ભડકુ AER 

yan dada ઊડે નહી 


આલુગડાની 4 ધડી ۱ 
એમર૬ આદમીછેને aval ARs 


Rar લોકો કવાતગનછે Bea 
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Mail of my وه‎ mony will come کات ما‎ मूर کار‎ « ४५, મહ 
me and the land too. he PALL ea LS *ખધીક 1: 
You are very impaceut 1 will break your 9 ٠ Hai سا ع‎ + * १६२ "गमु 

head ۱ انا‎ ۱ 
Vill you be interpreter between us ? له ادع‎ वन्‌ NAM Gor AML 
Take this as a keepsake; it isa tile ۳۱۱۱۶ اک‎ SAL soe] ۰ ઇબામાત્‌ 

worth nothing but as a memorial ofmy ota le yas ۱۱۵۱ Say’ पनर्‌ 


regard for you, ۱ Qe 
Give mea knife AGA FS owls આપે! 


People call you learned, and what نومه‎ મ ત गुने गदम्‌ Qe ht 
sense are you talking? [१६१५ )دی‎ < 5 ५ 
11111 not you take fess ? तैय HPAL ۰ નહી લઞા* 
۱۵۹ સુખ* કરતાને' આ.“ 
and character: ۳ ما الس الست‎ 
Tn the hot weather 1 always: sleep ona 8 મના *દા[હાડામાં ५६, SAME UTE SL 


My life is not so dear to me ag my health 


mn 645 १२५९६ ५... 
1 ५० not as yet anderstand your means ६५ હુ *તમાહારશન્માં?નો 2 गूर 
ing, ۹۰ 
Twill come at midnight. હુ''સ્ધરાતેઆવીશુક ۱ 
You are as beautiful as the 1111 moon, ۹ رم‎ વાન્ડ્ધા 
Sle 
Give me a little more; મહને થોડુ ५१६ gs Sat te 


Man comes naked into the wold, and આદમી *ડુનીઆમાં*નાગા*આવે Rosy 
naked gocs out; he brings sothing with ot Ott 4 TR ९२१. ઈ લૈતાનન 
Lim and ૦૩૮૪1૯8 nothing away; why થ્‌ો २१. २।ने Ay ۵۱۰۰ مم‎ 1 
such eagerness then to an:ags riches? SIVeAYAULe કટા *કરવાની भू. 

دک 

The streets of Surat are very narrow, 3२५० १२९त्‌ ९ ધણા 2۱۱4 et + 


Give me part of your riches. भ! le ધણી તમા ١ त्‌. गैदुनं 
ie 
Pickles are very palatable, but very inja- અયાણુ gy deeds 8 પણુમ્નુક 
tions, 9۰ SLRS 
1 have pockets to my jackets; but no માહારા*ભ્અગરખાને ०६०८ "Re પણુ 
money in them, तेगा, در‎ 1 
He did it on purpose. १३८२ so ણી 57 ل‎ 27 કર્‌* 
He deserves a reward Gay ઈના મ્‌*આપગુ ધટારતૃણે* 
What riot are they making in the street? २२८ गत, ताम्‌ هد‎ घ 
Have you got my wateh safe માહાર', ધડ? આલ, તમારી ۵ 
a yige 


۲ १८ क अ eee a ا‎ 


Are all the animals weil ؟‎ 


Being me a pair of scissors. 

She is very shrewd. 

Sleep is like death. 

1 shail keep spies ०० him. 

1 will stay titi noon, and then go. كر‎ 


Whe societies of such people is not g ed. 


Jam hungry, 0 thirsty. 
Good morning, Sir. 
Sir, Good morning to you. 
How do you do, to-day? 
Jam very well, ' 

Ready to serve you. 

Ready to pay My duty to you. 
Ready to reider you my service. 
How. does your Father do? 
He is very ۰ 

How does all the family do? 
How do they ॥ do at home ۶ 
And how is ۲ mother 2% 
She 15 good deal betters 
she is pretty well, 

She 18 not well. 

She is jndisposed. 

She is ill. 

What ails ber 1 

What is the matter with ber? 

She has got છ cold. 

She has a fevers 
yam very sorry to hear it. 
How long has she been 111 

1 did not know that she was ill. 
W hat is her complaint 3 
What is her illness. 
Poes.any body attend her ? 
‘The Docter comes to her every day. 
15 your sister still unwell ? 
Js she still indisposed ? 
She is not quite well yet. 

She isa great deal betters 


1 shall see you again. 
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સહનેમ્કોતરની AoA] १२५१ 


` पता wale घडी घ+ 
کید‎ ८९१ युर, AUR 
أي‎ *્તેહેન! , ७२१०१९३२, २1 


, ५१२१४५६ १६ १२९५४] م‎ Ibe 


۳ ما اج 
tay eMail Ge‏ یم هید 

TSA‏ ]قف UATE‏ كيو 

یات १यइ वरन) ,थत।म्‌,‏ و 
DAL Mig el HAA RS‏ 

we HAL «2ર * BEY ક 

UMA AL SAL "४२५ न्‌‏ وهای زوين 
MSAD "२41‏ واه PPAR REL‏ 
RA AMAL यऽ, SAA‏ سوه 
તમારા, Al पर) on AAR Be‏ 
AeA Td MAL‏ 

mete {२५० eal ०५२६४ 

wails धर" "रच‏ رده مرت 
म्‌,त्‌म्‌री, >, 0 Marea‏ 
8ه Foals १२७१२)‏ 

wale‏ زود 

९ saya] tell» 

Fast “lye ۱ 

4 

FA ی‎ 93# 


Gaye أي‎ १५५७४ 


FA ,१५२६३* 

THe tlt Be 

९ „10 ने , ई' "६५२२९9४ 
Fag Fs १५५१९ ' ४।९ ५.५६ Bs 
ALA MAL नन وگ‎ &* 
FIA ليق‎ PUMRG* 


FEA و‎ AMR A* 0 ~ 
۴ ۰۱۳ تایب‎ આવેચ્‌ર 
~ १३५] ye ઇંદ*્નીત*'આવેચક 
તમારીમ્બેન* یه دومی‎ ۴ 


0 

هه ره دروي 
स+‏ اه ९१०८२।५‏ 

gaya 76 101) 


27 


Your servant, 

> Tam your servant. 
Good morning. 
Good afternoon, 
Good evening, + ` 
Good night, _ 
Ged bless roa, < 
Salute your brother in my name. 
Present my respects to your mother 
Present my doty to your aunt, 
Give my kiud-respects to your lady. 
Give my best compliments to your Riece 
1 111, | will not fail, * 
Do me the favour to. જ 
Will you have the goodness to ? 

« Will you be so kind as to? 
Would you be kiud enough to ? 
Rely upon: whit tell you. 
Tsay itis. 
Tsay yes. 
Tsuy itis not. 
1 suppose so, 
1 suppose not, 
4 مل‎ not suppose so, 
1 fancy so, 
1 fancy not. 
Do vou think so? 
1 think so. 
1 do not think so. 
Upon my honour, 
You surprize nic. 
You astonish me. 
1 am sorry for it. 
Be quiet. 
Do unt do ૬0 any mores 
You mnst not do so any more. 
Silence. 
Hold your Peace. 
Hold your tongue. 
Get ont of my sight. 


1۳2 मारन 
۰4۱ و‎ 


۱ 


१शत[युङ‏ !م 

nets‏ يدانه 

રાતની ابید‎ સુક 

પરમેશ્વર? તૃષોર્‌''ભલું'*કરૈક 


ध مرو که‎ FIAT 
नर्‌] NEL Ae]. गुने" Fa 


aga ae ia did sla dam 
HL Bap aaa) وه‎ કેએક 
وم امه هیده لكك‎ 
Ses يداك‎ નહી *જુયુક 
મેડેરબાંગીન્કરનેક 
સેડેરવાંગીમકરીને*.- . 
મેડ્ેરબાંત્રગી#કરીને# - 
મેહેરજાંતગી "अदनः 0 
۳ ام ديز ی‎ ARLE . 
م بق یی في‎ ۳ 

હુ 'કહુચમ્ડે, હાક 

و 

' مدید १०‏ وی 8 

١‏ كعم اب ف 
હુ'*ડેવુ'*નથી*ધારેલીક‏ 

we‏ وي 

CURA Al x 

पान ل‎ ۹ 

. سيد ابطر وت و 





را هی 


PLSD مب ددرت‎ 
Ve Het Se SUS 
Ada 61ت :دج‎ 

: ا لاود 

و 

AMR ۰ 9۱ ०.५२ Fs 
اق نايد‎ 

ચુપ*્રાહાક* 

2۰3 ts 
માહારી,નજર#આગલથી. LS cod 


tom very angry. 

1 am glad. ١ 

1 am bappy. ۱ 

What shall we do? 
What have we to do? 
What are we todo? 

` Let us see. 

fi 1 were in your place. 

I advise you. 

If yon take my advice. 

1] have altered ‘my opinion. 
Lhave altered my mind. 

, What do you say? 
What do you think ? 
think 88 ૪૦૫. 

do 80. `‏ وت !و 1 

Are’ you hungry ? 

Tam ۰ 

Fat something. 

What will you eat? 
What do yuu like to eat ? 
What do you wish to eat, 
] will eat any thing. 
You don't eat. 

You don’t eat any thing, 
Are you thirsty- 

Are you not thirsty. 

Tam thirsty. 

1 am very thirsty. 

Tam dying with thirst. 
Let us drink. 

What will you deink ? 

{5 there any news to-day 
Do you know any news? 
What is the best news ? 
What news is their ? 
There ia nonews. . 

1 know po news, 

1 have heard ۰ 

Broa whom have you 1111 that ۰ 
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હુઝુમી*છઊ * 
end Ba * 
۱ 
grey salfe 
ا‎ esl 2 
SAA 
ی‎ 
इ तनन्‌ षन्‌ اه‎ 
मैन, त, गयो Ag Alo 
म्‌, गइ ا‎ 
मे, misters وا‎ 
مت‎ રુ FLL 
هه‎ + 
ای 2 يا‎ Ye 
و ی‎ * ५२१६५ 
लन او‎ 
હુ'ભુગા'છહો* ۱ 
0 
1१ क ١ 
er eg १41 ع امت‎ 
. તમે? १५41 १ ALLA 
ده زا ی‎ 
ત'મેમ્નઃ*ખાએ[* 
Aes Aled oA 
Ae tate Bee 
ત મેમ્તરમામ્નથીન 
६.२२ ४७।# 
لقي 'ي‎ च२२५०४७ * 
ई २३ મર્‌ Vas 
મૃહનેમ્પીવાદે[* 
451 yale, 
لک جرد‎ MARS 
کم هه‎ MAR Ls 
110 115 
alae Qa 5 
10 91 
9101 
नधनं Pe - . 
اد یوقت‎ 


28 
How १०.९०४ ४४ that? .. ` ` लभय Ae FH oop Dye 1 
`, That.news:has not been Confirmed, Te MH4Q ۳۷ emt: [+ 
` That'report has proved -fatse, ۲ 1.1 


Have you heard from your brother. 2 TURE *ભાઈી* at 3+ 

1 Have you heard-from Your freind lately ? નમે لكاي تاك‎ 2 3 ડા ९६ ۰ 

: હાડામાં*શભ્લુજ ` 5 

How long is it since he wrote to you fa, તમનેમ્લખાર્નેન્ટ્ટ g १४ +H} : 

T have not heard from him for - two a મહીનાં 92 श्ना 
months, | 3 ليا‎ [न+ ^ 
He has not written:for:@ired igeoks, - ५२ * અઠવા दासान्थन्भ 

2 Se Fate 4 5 

4 expect a letter from him every day.» Blas Sot تاه‎ oer ae: 


















Where are you going ? : a, ی‎ a 
120 going home re ત હુમ્ધ્ેરન્જાઊ وه‎ -- 
1 was going to your house - Ste 4 હુતા* 
77000 whence do you come? .. > वन, ]وک‎ આવે 0 ۱ 
1 come from my, Brother's house, 0 5 ا‎ fot ધેરથીનઓવું 
1 20100 from School, ` 1 છુ oof laa eA igi क "` 
7 just 121 the 31,001. ` >, गया *નીશાલન્સુ 1 
Will you come with me? 7 भ्‌ ۱۵۱ ا"‎ स्म्‌ १द्+ 
Whither do you wish to تمع‎ . `. મે *SUSL يم‎ UL SE Rte ۱ 
We will go to walk આપણે*%રવા મજ Eide 
We will go and take a walk ااا‎ श्प ,५२१। गन्धकं 
With all 1817 ૯57 ١ اقا ةا‎ PALL ۱ 
Which .way shall we go. १२९ते *આપણુે १०८६४११ 
We will go which way shall you please, 1412} yee gh ۱۹۱296 ઓ પણું 
Ts Mr. James at home? ro જ HY ઘરમ 
116 is just gone gut, ۲ 1 इ م ]ا‎ *બાહારમ્ગએ[ચ# 
He is just outside, 0 5 ]ني يه‎ OLA યક 
He is gone out, ` ١ 0 212۸ भ 
He is not at home, ¢+ UR ग[*ब्‌ + ۰ : 
Can you tell us where he is gone ? tag કહી UST? Te sigh 
Su ae WALL» 
` 1 ०५००६ tell you exactly. છું ۹ "गहु $€]! US 5 
1 think. he is gone tosee his sister. ए ६२.०१.१११. ties}. إن‎ હેનને 
۱ ا‎ = Use. 
Do you know. when he will return? 3 پم‎ ણાચ'જ Fyre ડેવારેઆ 
Tite 


Oh! he said nothing when he went out ९य्‌ SMALL & [४.५६ ۹ 


. ॐ 


Fiiave some thing to tell you, 
1 have a‘word to'tell you. 
1۹393۰ 

I want.to speak to yor. 
Whatis it? 

Whrtis your pleasure ? 

1 speak to you. 1 
Fido not speak to yon. 
What'do-yow any? . 

સ snp nati - 

Do'you hear 7 

“Do you hear me? 

Do you-bedr what 1 وده‎ 7 
Ydidinotthear ۰ 

١ Listen-to me. ` 
पठितस्य now? 
170 For understand me, 

“Do you understand what 1 say. 2 
Wil you be so kind as to repeot 7 
1 لمتحم لاني‎ you well. 

Why ‘dow ८९९५ arswer me ? 
Don't you speak english a 11112 : 
Very little, Sir. 

T understand it a little, but I can’t speak 

1 1 

Speak fouders: % °; 

Do not speak so loud.’ 

Hold your tongue. 

Who told you so? 
„ Pave been told go. 

Some body told ine ૨0, 

` 1 heard it, 

What.is the meaning of that? ۱ 
Whit is “that? 

| What do yon cail that? 

+ What is the name ef that? 
૧૫081 is called. 

What do you wish to have 2 
Do you know Mr, James ? 


1 know him by sight. 0 


Sos मक 
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gt ot] 2 8ق‎ 
तञ" 8 A Res 
६१४1४ ot Xl Foe 


ત'મેમ્શાંભલા યક - 


(# 4 - 

goss wet Auge 
بان‎ ક 

ક ۱ ee‏ ان 
هرا તમેમ્માહાશ‏ 
مه તમે*માહાર્‌‏ 
હુ'ફહુ'ચમ્લેમ્લખે*સગભે ચક‏ 
મડેરબૉના કરીને #રી”શડોક‏ 
ta URL HE મજુ ચર‏ 

FH qGreyeA eo Worl sate 
તમે*રૂ”“ગરેછીુમ્થાડુ”નથી*્બોલતાં* 


HBAs wigs mer 
دوك سبي ی لو‎ yore get Fal 
:, 9४५ १०९४ 


abr هه واگ‎ ~ 
હેવુ' Argel ott Aas 

2 ۲ 
AAT १३२१४६१ 
He وق‎ « 29 * ۳ 
3 ચહને*હેવું”'કહું”* 
۹۵ = 
तेने, सरथ, छिद्र 

Hea Re oa 

AA AA a 3 دای‎ 
ید وه‎ नगद. 

٩۰3 2 4 ક 


ماد هگ 
सो गभम्‌, એલખબોયક‏ ماه 


۱ Ay Ae 


ग ~ न 
۳ یر زا‎ Ss +~ 


os 


शे. 











How old are you? । 1 ۱ તમારી aul 2 7 

110 old is your Brother > 0 ` प्ररमा धगनशलज्ञरद+ 1 

1 هه‎ twelve years ૦1૫. 5 હ mas #4. १२२१ 9 + 1 

Jam ten years and six mouths old, ` ` मूर ११६ een ०२२] 6 2 

J am near fifteen. i. BR Ret este و ها واه‎ 

1 shall ७८ sixteen text month. = SPM Bae ૧૬ ARATE +H ઈડા 

Iwas thirteen last week, गनं १९ *અઠવા द] Doe sey कयः 

मा be twenty years old next. Dee- ge આવતી ۰ Aut. 00 प्रमी 
५१1९९. । 3 وی‎ २४२४५ શકે. કબ Ro 

13૦૪ old may your ८१५९०६१ - Sere TUE ا‎ QAR ge 

He may be sixty sears old, : 7 ۶ یو ینعی لا‎ gle ۰ 

He is about sixty, i 5 Fay. गर्‌ ais RR awe ETRE 

He is more than fifty, ક. 2 ane oR. ५२ 53 “4p Qe > به‎ 

He is about sixty years of age. Fol MARS daa ل‎ 


સ્પે 


He is above cighty years old, 9 $a १३९८ »१२११७ ५२६” # 


He is at least seventy years गवः . Sa) RAL 1 ده دنه‎ 














क ORS ^ ot Quay +. 
1۱ is of great age. oe F yar HARA Rin હ 
As he so old > દુ ۰33۱ ધડો શક RT 
What o'clock 6112 * 5 કેય્લા ELS ESET 
What o'clock way itber ` , * 3 યલો *ક્લાકન્થ + 111 
1 has one o’clock, ۱ Es ۰ 1. (| 3 woe 
It bas past one. 8 Es ]هد‎ धमन्य = 
Jt las struck one. , ۲ Se વાએગા* । 
It wants ten minntes to two, भेने[*९० પ્લ ESTES Ra 
11 wants a qnarter to two. باه ار‎ PLR ge 
11 is not quite ۰ ۱ Ay *નથી*્યૂઆક 
1) has nit struck twelve, ۰ cred મનથી *૧1એગા* 
Tt is almogt three. ˆ AQbofer gs Qa 
11 15 nearly three. ~ તણ *'ભજદીંકશે ve 
Atis upon the stroke of three. . Abs qos UR Re 
it is going ما‎ strike three, તણઃ*વાગવ્‌ા? માંડેછ્‌ « 
It has just struck four, ALR *इ गथा ۶ 
It is past four, ચારન્વાગી *ગીઆ* ` 
Goad morning) sir. २१।२नो, શલાંમ १२५ दप 
Your most obedient. TAHIR HD جوا ها‎ 
How do yon do, Sir? ત'મારી*શીનખબરછે* 
How is your health ? Al ots RUA FIGs 
Pretty good, and how is your's, 3ર 32۹۱۹2۱9 "ने tA] ا‎ ARR 


Lam perfectly well. 4 *ધણેા HURL WEL 


ॐ 


द glad of it. 
1am very happy to-see you well. 
ces 

Some body knocks. 

Go and ૬૦૦૦૪110 it is? 

Go-and open the door. 

Tt is Mr. ۰ 

Good morwing to you. 

Tam very glad 1۵ ४९९ you. 
व ल्पत not wen yoo this age. 

If is novelty to see you. 

Pray be seated. 

Do, pray, sit down... 

Won't you sit down ? 

Please to sit down. 
[41111 Mr. Ri > 

Will you stay. ملم “.لضم‎ some dinner 

with us? . 

1 cannot stay. = 

1 must go 

You are ina great hurry. * - 
Why are you insuch a hurry, 

1 have a good many things to do. 
Thave many places call at 


3 shall stay longer another. 
1 hope I shall soon see you again. 


Say your task, 

Do you know your task. 

Do you learned your task.. 
‘What task have you learnt ? 
You do not know your ۰ 
You have not learnt of your task. 
‘You cannot say your task. 
Can you say your task? 

1 cannot say it yet, 

1 can say it. 

1 think 1 can. 

T don't think 1 can. 


_ હુધણા*્ખુર્મી*છઊ* ۰ 


3 5 


तथ ey yal wae 
22 
qe 3 
24+ 

"१, ATAR*‏ ول يم 

oy Say *ઊધાડક 

तेभ Te Be 

Neural كيف‎ મ'તમને* 
SAA موف‎ તમને? Rate 
PAL GURL AMA નોતાભેઅક 
AMA Mate td Be 
AMe eel. 

Ade `" ~. 

તમે,#નહી * AU ۱ 
Agaric ا‎ 

નીવ RA yal mute , 
तमे, BREAD omg ५१२ 
ی‎ 

gaya age रीष 5 
HLM g AIF * 

तम्‌ HM vAALRle 
2۰ Qe 


` يد‎ Bail AA Saal Be 
માહારે* Hale જગાએ માં મલવા 


१ જવું ચક પ. 
५१९ ,१.५त ,ई' ઘણુ 
6 ۵ 

५२] ,मे ४२४ ۷ 
तन्‌ा२१ते०१३।३।* ۱ 
AAR Fat AA જાણો મ* 
هدجه‎ 
دق وه‎ orl 
يا ل تیا‎ 
tA tae , 14 1 اكد‎ 
که ماه ده‎ NST 
ALR ال که ایک هه یوق‎ 
હુ*્હેછ*તેકહીન્શક્તા* નથી* 
SSC Use 
وید و ی‎ Hs 


و دیور 
«૮લરીથી‏ 


હુ''નમાધારતા? og Ug He 
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4 cannot say it perfecely, હુ de ۷ os Sh, નડ] १2५६१ 
Why did you not learn your task; 2 Fy. તમે Foto ays 
3 forgot to learn it, ge તૈ oat MAL यथ], 2رد‎ ۶ 
1 learned it Last night. હુન્ગઇ ۰2۹۰۵۰2 و‎ 
Tt 13 too dificutt, ۹ 
1 could not fearn 1. eed oly] sors} usta 
Uhave not had time to learn ie, મૃહુન્‌#તે , 1५4 नै ty wet + इत 
1777 Geared 2 ۰ 13-۳ 
1 shall get it perfectly against to. morrow و ۰ كف‎ 
Where shall 1 sit? 1 51] 1] સુક 
Where am 1 to sit? Sessile Qa, 
Sit by me, મારી ٠ ۷2۰ Fite 
Sit a little higher ap, ١ 000 ۰24۰ 2 jit» 
Sit a little lower down, 2 Pian nly 2 
Sit farther off: 121 ष्ये Ula 
Go aud sit down in your plice, ۰ SR و۶0۱ رود‎ 2 
Do not make a noise. ५।६।२ +e SP bx 
Don't shake the tabla, Fer ote Slate 
Why do vou shake the table : RUA 6 p> Red 84191 ચક { 
Lend me your penekuite, તમારી *છરી + गन्‌, આક 
1 ave lost my book, गे ۰ गाडरी હ ud, भ! tye 
1 ૮011101 Gad wy copy hook, Sts iat નકલ મ્કરવાનીં* Ary 
< ۰7 vet Sette 
Where did you leave 10 ? Vs Aesis] ' ચુકી? € + 
1 1૯8 it ०० my table, ખેતે,માડ[ર્‌ ev Uys ا و‎ 
1) 15 upon the table Ge Nev ५९ क्र ۱ 
Go and fetch it. SAA Gas 
Have you got iv? ورین‎ 54 gla 
Louk for it, ٩2۵ 
1 189૯ found it. ۱ 34 dls 
"Where wae it 2 જેન્કાંડ] ects 
It was under the stool, त; i>). गीय tale 
Can you lend me your pen-kniie ? તમારી +492] ۰*۱ ۰ هد‎ 


Will vou have the goodness to lend me ARAL SAA "तनूर्‌ * છરી + ग 
your pen-knife 2 इन "न्प 35 


What is it to do? पमे, खु", કરુ” 5 

What do You want it fur 2 THAT MUA ل‎ Pare 
What do you want to do wich it? ۳۹3 ۰ ae MY Fyn 
Twant it to make a pen. Arg 2 say, weds. AY F 34 5 


My pen ia goo] for Rothing, ग य : sia] 54 50-0 ety] x. 


1 want to make it again. 

It wants mending. 

Why dun’t you use your pen-knife ? 
Tt won't cut. 

It is blunt. 

11 ۱۹9 ۰ 

1 cannot make use of mine, 

It is entirely 500111, 


Shall (make your pen for you ? 


111811 ۰ 


Will you have it hard or soft ? 


` Po you like it hard or soft? 
६ 1 like it bard. 


لم 


1 مل‎ not like it quite so bard. 
Here it is, try it. ١ 
110% do you like it, 

Tris toofine. © 

113 not split enough. 

Try it again. 

It is excellent. 

You are very welcome. 

Have you got any post paper? 
111100 a whole quire. 

Do yon want any 3 


Oblige me by sendiag one sheet. 


1 have a letter to write this evening. 


You have no time to spare for it is very 


late already. 
1 shall not Le long. 
What day of the month is this? 


What day of the month is it to-day ? 
third, 


Yo-day isthe first : or second, 


* fourth. 


Now 1 have only the direction to ۸۰ 


The letter is not sealed. 
‘There is no sealing-wax. 


Bring me a wafer. 
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માહાંરેમ્તેન્ફ્રી*વડવીચ* 

तेग्ध ९१ मूर्ध ચ* 
માવાશ્રતેન્તમારી*છરીઃવાપરતા'નથીક 
તેથીન્કપાંડુ'*નથી* 


તેમ્ગુઠીછ[ક 

AA eile 

માહારા *હુ'*વાપરી *મકલા*નથીક 
2 ۱ 


તમારેન્વાત્રતે*્હુ* તમારી*કલમ*ધડુ' 

હુમ્તમારી*મેડ્ેરબાંનીન' BAA 

तनर्‌ ११४६७ જોઇ? 0 vot! ی‎ 

Ae اک‎ १ ३८१३ *ગરમક 

ध , 5 8 * 14 Ae 

६ ,९ १५६९, ग LSTA 

त, [यर MOCHA 

तयन કેવી 2151 + 

Ae HA ol Qe 

ae દ્રણો ۰ alate Aye 

५२) "तप 

AeA Le Qs 

तन 6 MUL مما‎ 

તમારી yin १६५० *કાગલ Be 

नरी Yh F sence 

AHH MIT Qs 

alte WA‏ وگ ای ,سود 
ALS AL -‏ 

म्‌! २,२०८.०२ ४१४०१ 

ALR 

तने १५०५८१०, YAU و‎ EP HA 
DATA YL Rs 

गन्‌,१।२.ग८ य+ 

وه 

او HUA DL‏ رد 

2۱ 22 ٩ અથવા? બીજ ٠ તોજ earl 


હુમણાં*માહારેમ૨ખલુ*્શરનાચુ*લખ 
digs Bs 

કાંગલમને* Aide * नभ्‌, કૅરીક 

۴ 

اا 3 ۹2 


T cannot find my seal, 

What is become of my seal ? 
What have 1 done with the seal > 
Th ve found it. । 
Now 1 have done. 

Carry this letter to the post office, 
Do you know what o'clock it is ? 
1 don't know exactly, 

1 cannot tell You exactly, 

Look at your wateh, 

It goes, 

1८ فد‎ stopt, 

What o'clock it is by you ۶ 

Does your's 8૦ well ? 

Mine does not 8૦ well, 

It is not right, * 

1: goes too slow, 

It goes too fast, 

Something is broken in 16, 

Have it mended? 


You must get it mended, 


Tam going to send it to the watchema- १६५९ આલી ॥ 111 0 ۲ 


ker, 
You are up! 
You have got up very early. 
1 commonly rise early . 
It is a very good habit. 
11 [8 very good for healih. 
How did you sleep last night ? 
How hare you slept? 
Did you sleep well ? 


Very well; 1 did not a:wake all night. 


Not very well. 

1 did not sleep. 

1 could not sleep a wink, 

1 never closed ए eyes all hight, 


This is a fine morning. 


What do you think of taking a little 


walk ? 
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गने ا‎ 
MSL AVA yg a | 


موه ده ۰۱۵۱5۱۰3۵22 ۰ 


HA eee le । 
હમણે, પુર્‌ sys ર 
= * ४1०५4, ।१८्‌,(५११य्‌[, & Yon 
oo ड; २1.४55 
gels بد اه‎ as 
હુ*ઠોક 3 ctl يله‎ र 
તમારા*્ધડીઆલમાં,જુવા 
તે*્યાલેચ# ` 

તૈ*બ'ધછુક” ۳ 
اك‎ ,धदासात ا لا‎ . 
તમાર્‌ન્સાર્‌ *ચાલેચ્ક 

CMLL MLR ,२२।५९,ग१1१ | 
વેમ્દીક,નથીમ ل‎ 

TA यतेम 

۱ ` هد 8 إبد તેન્ન્લદી#‏ 

SUS olor दग्‌] oats] Qe 
તે*્મમરાવાક ۱ 
٩۰۱۹۱2۰۵۱۸۸ AIP ક 








पने "इधान ۱ 
તમે , ९२ USL Asie ۱ 
SCAU ,१६। 6६ म» * 
SAQA वदे ie 
વૈ'તગડુરીમતીત, Gat sats Rs" 
WS eer yas 5.2 
ARP Baa 

۹5 ۰:۱] 5 ۰2۱ ۰۱۰ sate Bee 

23ریت وخ ]2۱13 

શૉરીપડેનન્હીક ` 

६ १२५२ وچ‎ 1 

SFSU US oye श 

આશોરાત*મે,માહારી رید‎ ۰ 
9۷ 

>, १२] १२५२] NER 

Reg EMA AQUA 
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have time before breakfast?‏ مایا 
We have pleaty of time.‏ 
Well, let us go for a little airing.‏ 


14 is almost: time to gosto hed. ¢ 
Mr. 2: is not come home yet. 
1 don’t think he will be long. 
1 think he-will not be fonz. 
1 dare say he will not be long. 
This is about this time, 5 
1 hear a knock. 
Wery likely it is he that knocks, 
, Go and see, 
It is he, 
1 hope I have not made you ۰ 


‘We never go.to.hed before lialf-past ten. 
Fam conve just in time. 3 
Pray: which is the way to go to? 
Which is the shartest way to &० to? 
Js this the way 7 

Is not this the way to? 

Where does this road go (૦ ? 

Is this-the rigt:t way to go to? 

Am ۲۱۵۱ in the road'to? 

You are in the right way. 

You are quite out of the way, 
Which way am I to ,مج‎ 

Go straight-on, 

You cannot mistake your way, 

110% far may it be from here ? 

One mile or therealout. 

A¥out cne mile, 

tt may be one nile. 

43 is.not more than one mile. 

There Is full ene mile frem kere. 


Do yeu 10009 Mr, A. in this place? 


15 not there ayersoncfthe neme ۸ 


Liutre jp this place ? 


નામવા पटल], २4५ Bat AA oe 
२१८५८! HELL AML Qa ۲ 
ید‎ ०२५७ fe Tele હવા 
Gaston 
PAL TA AML YR १०८१ न छ + 
મી? ૬મડ*૭૨*મુધોધેર*આવા-નથી. 
હુ +l ۰ mus 22 TA ی‎ 
og ae Ee تا‎ 
یدای‎ 4२.7९) १९१ 
PALM che FAL स 4(न ख 
६१६५४।२। १२ गदु ચક 


^२१११। १२ ELE Qe त od ohn. 
of SA , ९१८५. 
AP Qs 


હુ*ઊખેલ્વાર *છઊ ॐ? Fe तयन "र्‌ 
નંડી જેવા ડીક _ 

TEL કોઇવાર १२५१‏ ند gene‏ اماق 
નૃષી “તાક‏ 

BMA २14 ४ 

१५३५ १५३(*२ थते] १०८५ AL 

SA ९५ ग, १३११२५८१ न+ 

PALO RUALD . 

RUA AAA‏ ايد 

PAL RUA કાંડાન્જવાચક 

PAL 6 LAL ۸ 

_ هيدي 

AA YA QnA Qs 

तने ५२ RAYA Bre 

Be وك‎ RAMA» 

શીધ!* ચાલ १०१५ 

> Rye oot gly le 

As lls Fag aga sila 

€ડ1૬*ગ!ઊ* 

२21१२ Fs alge 

£ફમ્ગાઊમ્ડુમે* 

९४१०6, કરર્તાન્વહડુ لهك‎ 

९४०6१६२५ भ ١ ع 1ه‎ 


+ ماد‎ €*નતે.ઓલગાચઃ 


Po you know a persen of the reme of A’ 


તર્ષ?*નામનો*આંદમીએલબોાય*_ 
PAL a eC ALF oot MALLS AL at, 
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T do not know any body of that name, 


1 believe there is. 
Yes, there isa person of that name, 
Do you 100૪ him? | 
“ 1 know him perfectly well, 
Can yout llme where he lives 7 
Where does he tive 2 
+ Where about does he live, 
He lives near the castle, 
He lives in sucha streat. 
1311 far from here ? 


Jt is but very litle way. 1 


Can you direct me to his house 3 a 


Iwill shew you where tie lives. 

Iwi dshew you his house : 
Shall we go and take a little walk ? 
With all my heart 

1 will be with you in a minute. 


Now 1 am ready to fo!low you. 5 


1 am at your command. 
We will go wheu you please.” 


Which way shall we go? _ 

Let us go over the field. 

Tam afvaid the roads are very dirty: 
1119 nearest way to go home. 

1 want to be home in good time. 
What, is it you ? 5 

Is it really you? 

No other, 

11 15 1. 


You quite surprize me. 


1 did not expect to meet with yon here, 


Lam very glad to meet you, 
1 am very happy to see you. 
When did you return? 

4 came home last night. 
How did you comme ? 


ॐ : ` 


वेग गगा FS ANA es નથી 
એ લખતો*ક ી 
OM ણૂ ود‎ Qe 

0 

तने गहने म्‌ तसेएन्‌ज eee 
Fa शरी १६ ALGy ais 

AA FMT Sie Re he 

FosighhRQQr لوا‎ 

` કહ ev USVI Qe 





: ¶ وهای‎ 
: ~ "५वय्‌, of VW Qa 


دای 
९.६२३*‏ ل 
धर्‌ ICC Pa‏ و ١‏ نه તમે,‏ 
و 
ار 
oo FF «ને pies 6 +‏ ه 
43 ۱ 
هه grad a‏ 
Ag AMOS AT‏ 
AAS rAUR GY #‏ 
६ तगर gs Hal. Raye‏ 
دی ای (गरे गतया,‏ 
"५ fay ٠.‏ تا 








STRAHL er Fe 


SF x‏ مه ]زج ارج मतर,‏ ,ا ند 
بده تي re? AVAL‏ ون 
٩1۱8 peony Hits |’‏ 21:91 
MR ۰213441214 er ETRY T a‏ 
्६।* ۲‏ هه 
Rye‏ ان 
भूमे નહં *‏ 
deg ۰96 ક‏ 
Ye‏ او 4 गगन. BOIL‏ - 
ای AeA Marana‏ 
URLs YUVA ۱ મલવાનેક.,‏ 
। वचन" 220‏ 6ك SHSM‏ 
ULL ALT 4 Lae ۱‏ ۰1۳۱5۹۱5۰ 
As‏ 52:2۱ ۰۹۱۹۰ ۰۵ ۶ 
اما انون 
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1 came down in a garry. 3 *ગાડીમા ALG 
You came rather unexpected. at १०८२१ PATA ALT A Le 
પાતા makes you retufn ૬૦ ૬૦૦૩? શાથ] * તએ +S div اه‎ 
Some business called me? 1010૯. ' sige {नयी ۱4 ધરમ વુ «US 
“Whien shall have the pleasure to see 3 तन्‌ eg ٠ यभाय), तगत, HLA UR 
"` you at my house को ६५१ 
When will you come and dine with us 7 AM F412 o MLA ete મારી* સાથે 





oe HUD 
J don’t know: 1 havea little business to $ *નથી* MAA MIT ASe કાન 
1 dow, : કરવાનુ Qe 
` {शयो wait upon you some time to-mor- و‎ Sus dict adla 
row. 
“We shall be verry happy to see you. Bo UA ٠ ५२.५४९. aH ભવાન 
Have you break fasted ? اكاك 8ه‎ ५ द* 
Not yet. હુછન્મ્ધી*નથી* ۱ 
You come just 10 11000 AH TAMA १ सवाक . 
You will breakfast with us તમેમ્હ મારી UD اك‎ ١ 
Break fast is ready ۲ UL ry PUR Qe 
Came to break fast. ° 1 انك 5121 1ك‎ 
Dr you drink'tea or coffee ? - TAL Bele Mad esta 
1 prefer coffee. SA Si पन्‌ ,४३य्‌+ 
How do you like coffee د‎ તમેમ્કાફ્રીન્ડેહેવી*પરા'નન્કરોચક 
1 hope your coffee is agrecable. હુ + अ >\६१।९ ७ त्‌, તમારી ٠ اذ‎ 
: : ۱ 
Is the coffee strong enough. sil AK 
1t is excellent. ۵ 
Tt is sweet enough. 1 તે*્ઘાણા* AER 
Tf itis not, 1 beg you will speak, જેન મી tle નહીહો ۶ गैन 5 
Whither are-you running so fast ? eet Fal ગમમ્હેવા જલદી el Slt 
1 am going to school ۰2۱۱3۱5 62 
Did you امه‎ hear the bell लने १६" २१०२] गमते» 
To be sure 1 वाव, but why should we او‎ ۱۱ Ybor Ss Ae PAL Y 
berry. Booval stl AIF a 
We shall be there soon enough આપ્ણુ* vel 1 *તાહા*ત્્ઈ ید‎ + 
We have plenty of time; the bell has not અપણે ۵۱۱ ۹ ۸ SUT 2 2 
ceased ringing above a minute वू Se Ut eoth] Ase 
For that very reason we should be there त्‌ ۰ આપણે +S HLA હન્ટ अ 
now. ASS x 


See, there are so many boys behind us. મુએ *આટલા शध *છાકરાવા*આ 
wall १५४५ ३द्‌+ 
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Let us stay for them, we shall go in al- ۳3۰ વામુવે २ 43 ११४७५२० ડરે 


together, = {५२४५४ UD ev fhe 
No, no, 1 will stay for nobody, નડી *નહી rs *કાઇને १11२४५५" 4 
gle Sas છિ 


If you chuse to come with me let us ran, tA SLU PG ماله‎ AURAL 
if not good by, ચાલોન્નડીગોન્માડેબ alice, 
Can you lend mea sheet of paper ? તમે*મનેઃ Fs esata ya 5 
` What short of paper do you want? al لفيا ني‎ SIAL गनं ۰ MY Fag 
Some post paper; 1 11390 nut one sheet કાઈ * ۵و‎ 


in my box, a ध सग, त्‌ 4 नयक 0 
Flere دا‎ one ۹ if one ‘is not કપાયા હીઆં શ Ts 3 ۰ at ٠ $s + {३६१ નહ ११ 4 
have more at your service, દતા “તમારો? 24 કરી AL ۰ માહારી 0 
73 Uh lage પ દી 1 
1 thank you, one sheet wilt be enongh. ge Heal नी 7d Qe १६, તાવ*ખ્‌.. 
Me UIs nig ૪૨૦૯ . 
T will return it to you by and by, for 1g १९ tHe R eM RL os py aL 
am going to send for soine. ]و‎ ۰ હુ ۰2۵۱۵ ચક કે 
There is no hurgy ; but tell me, to whom 6 *નથી ۰ YMA FIL *તમે, 
are you going to write ? SATA ae, Sree! 
1am going to write my friend. `, માહારામ્રોસુદાર ۰ Ay» 
1 thought કી present my respects to him. ખે *હેવું'*ધાર્‌?માહારી eG He Say 
> ۱ 
1 wills 1 will not fail. * હુ'*લખીમ્રન્ફુ'નહીન્લુકુંજ-:. 
Have you got any fine cloth?) * ۱ el tds sis UR] , ०९५ Be 1 
What short of cloth do you wish to have Fg dl *જંતૃન્‌[* ५०५५ ae RAE 
: gla 
Shew me the best you have. 1 ७] ११२ ۰ તમારી 0 WRF my 
۱ ۹۳6 00 
15 this the finest you have 2 ١ 2۳ *2ાઊથી ۰ ٩۱] ۰ داد‎ ۰ ۳3-9 
1 find it very dear, ۱ MAT Ay UGH اه‎ 
What is the lowest price, Ar Ay ۰ Aryl ۰ કીમત 193 Qe 
1 have but one price. mgd પાડો, ?ક*ભાવૃજીક ` 
7 hare but one charge. માહારી* ५२१ Ss શ 611 
1 cannot give it for Jess, 3 LQ *બહીં* આપુંક 
ل‎ cannot take less, ६, Are” ४ નહી ’ 326 
Do you wish to have any thing else? तम्‌ नीड १२०८ imate: اذإ إيد‎ 
Let me see your pattern. ۱ તમારો YALL HTS aa 
1 want some stuff for a coat, માહારા*દ્ગલા?વામવેમ થોડોનમાલન્જ . 


1 Fate 
Here are some for all cotours, હીઆ 3 4 ۶5۱ Qe 


١ 
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That is too light. 

1 مانز‎ this pattern well enough: but 1 
fear the colour wont stand. 

You may take it on my word. 

Now let me know what I owe you. | 


How much does it amount to? 
, flow mich does it come to? 
Here is your account, 
3) comes in.all to ۰ &0.9-50. 
, 1૬ amounts to Rs, 70. 
Are you not mistaken ट 
The account is Tight. 
You may reckon yourself. 
J should wish to look at some furniture, 
Please to walk in, Sir. 
What chort of furniture do you wish to 
see ? 
1 
one. 
Jlere is a very good ૦૫૯. 


a book-case If I can find a neat 


1 bought it yesterday. 
1115078 very beautiful wood, 

1 shoold like it well enough, 

How much do you ask for it? 

What do you think to 8९11६ for. 

The price is Re. 5 

You cannot take less. 

3 cannot, Sir; the lowest price is marked 

dow n upon every article in my shop. 


ˆ Jt is the best ۰ 
10011 you want something else? 
Do you want any thing else? 
of what price are these ebairs? 
They are Ra. 2 each. 
‘These are very beautiful chairs. 
These chairs are of the first quality, and 
ia the newest fashion. 


They were made by 


the best workman તેએ اد له ره‎ 


Aor oH CFLs : 

go PAL ليقام‎ day at કર્ય* પણ 
هو ده وا‎ 

वम्‌, , HILAL १ ४ग्‌ १५२१८ * 

.° ۱ ا بد قن 
: _ وود 

Ty ० ۰:23 * 

Sq say ماقت‎ 

इ} ايه .ها‎ 1١ ६1५ 

१७ गलीने, પચા ۰ २१५१५९६ 

९०१३ ७० ۶ ۰ 

તસૈ.્ભુલતાતા*નથી* 

در دک 

तम्‌ نا‎ 

هه 2141 onli‏ ای 

એરેરબાંનીમ્કરાને*અ દર* male ` 

शो. أن ني‎ तम्‌ "नेषा र्य 
ee ۷ ۱ 

mga »ادج موی و‎ MITA ભૈ 
गन्‌ Ts ભાર્‌ Hager =" 

Cl Fs باه‎ 


સે,તેમ્ધઈન્કાલમ્યેચાડુ'લીધુ'* 

કઝ‏ هرود 

3 *તેમ્ધણ્ડુ * ५२ ot ५५४२२५४ 

चने. ष्च oy و‎ 

००५५१ >१५।२\ ९1‏ باه موه هر و 

| ما ساره 

_ هگ 

*નહી *્લેઊ si? Hel‏ وی 
इनन) ler BUR "9‏ 
वति 1 Ld AALS‏ 

९,26.१} *૨121* . . ` 

તમને*્કઈ*્બીજુ મનથી agg 

ana esis of م‎ eater AIT ચક 

أي भरन्‌,‏ , ابر 

ન્ર્ધીઆ*‏ هروه ورد 

۶ , ५२२२1 ٠ ધણી ماد‎ 

२1 रम + UGA MALY Aree 
qe gre +` 

કારીગરે 
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Tike the chairs. very well, but 1 do no, હુ ۰ ५२यन्‌ CYA of SR Me પણ્‌ sly 
likethe price, 000000 ات‎ 
Will you come into the town with me? માહારી ۰ RIVAL Aad, 


With all my heart, માડારામ્પુરાં*મનથીક ... 
What have yourto do in the town? તમારે ۰ REAL Vy" ۰ نياك‎ 
1 want to go to the linen draper’s. गुर्‌ १५।५ ડવા્‌લાર્સે* ctlvg Ro 
1 havea few thinga to buy, wr Ril هد‎ ileal Qa 
What do you wish to buy? तगर, "११३ Qe = 

1 want to buy so.ne lace, HILT واكاك‎ 21 1 

1 want some calico. oan ALSLR wade * 


Don't you want to buy sometiing. “for तगरे eat ३१ કાં Je નથ ۰ ay શ. 
yourself, 5 0 مي کف مگ‎ #۹ 
Not apy thing in particular uniess ۰ sip 11010 ۰2 ود‎ 
should see something that strikes my ने, નજરમાંઆવકડોલો ઇં asus 
fancy, 
Don’t ۵ forget to 
` Kerchiefs. * 3 


1 will remind you of it. 


8 ૧ ^ aa ~ 
bay some hand + AAR MAA ६ .*જુલવો'તદેતો 


હુમ્તમૃતેમ્ઈઆંદન્ટેવડાવ)2$* 
હમણાંન્તમને* કેગ*્માવુ મ'પડેચ* 
GR BUA LR UTA નથી. થ : 


Flow do you find yourself at present 2 2 
My head is giddy and 1 canhardly stand ¢ 


णी. my legs. વાડુક 5 - 
Lam not well at all. Sesh ما‎ 
1 feel myself very ill, 23 دم با‎ 5 
How long have you been ill? વર્મમ્ડટલુઃ 3 sigalyruste 
4۱5 १४९] Ae 


How was you taken ill ? 


Tt began the day before yesterday with a २४५ ५२६१९१३१ i મનૅ*ક'પારીન્થા 


४२५४ 


[1 10, 1 ૦ كه‎ 
Where do you feel pain now ? salle તપનું وان اناك‎ Re 
` गा २,४.१६, SAQs 


My head aches terribly. 

1 have a shore throat, 

1 have a pain in my bowels, 
Do you feel a little appetite * 


માહારૂ'*ગલુ'*દુઞેચ્* en 

માહારમ્આંટટામા*દરદથ[€ Be 

00 2۱4۱۰۱324۰۱۶ ۶ 

` Let me see your tongue. AMIR eraye Maye evl Ste - 

You must ۳9 a 9 medicine. તમાર્‌ ۷ pigs १२५७ "लने ध९* 1 

1۱۳۱2۱ 

۱ yo HAS LAL e 

۰۰۱۵۰5۶011 ۰ "तावद, 

¥ ow are feverish. पन॑ ۱ ۹ ALLL 

What am I to do? હું १२३१४२४ ५.८ 2 

1 will sead you something totake, and Seta St Mer ALS 11 oot St 
Aine તમ્ગે* જેવાને Ala 


Give me your hand. 
Let me feel your pulse. 
Your pulse is hard ; there is fever 


see you again to-morrow ۵ 
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Must I do any thing besides ? 3 १ ખીજુ'*ક 5 
5 3 
No.5 only teke care to keep yourself 4 WA 12%] AAs 


, warm, 


Endeavour not to,.cach cold ١ وه‎ 53 

How have you passed the night? તમને Aco Foye 

३ have not been agitated so much, and इ ۰ SAU ધભરાઓ *નથૌ--હુ Big 

9604 a little , સુતક, 

The fever is much abated. તાવ ઘણે ۹ 

प्रपर fever-is almost off, x ALL TL गन 

In two or three days you will be quite "4%4L* ۰1۱۵ ۱۵۱*۱۰ ۸ 

` જીલી. aus 
What! are you going to town? aa RIERA Dr Qe 
When.do-you think of going? 0 BqyReatReor ty "५२२५१ . 
1 set out to-morrow morning *કાલે 0441 *ળીકલી2* 

Do you go by palkee? رگ‎ ATF oo ala 

Yes, sien 1 ६।*१५९ ५५ 

How long do you mean to stay there? કાહા* १५१ તમે *તાડા 2 

How soon will you come hack? તમે 42 erat પાછા PALA TH 

1 think of staying four or fiv® days. હુ *ધાર્‌ Ae ૪ અથવાર ^ *६ ster 

Lots 

But 1 am afraid 1 shall be detained પ્‌ eos 6 ان‎ 2 
Jonger. 9 ०२८३१८१ 

Captain, do you return to Bombay? ااي‎ સુમબઈ* نام لطاب‎ 

Yes, sir ی‎ 

When do you sail? ॐ५।२१ તમે اک‎ 

We shall sail the next tide if the wind तने 64451 ULV SRA *આવવે**તવા 
serves. લેન્હ'કારીરુ* 

Have you got many passengers? लगन ધણા *ઊતાર્‌ «Hate 

1 have seven or eight already. ۵ HIS 31۰ ULM ۱۶2۱۱۲۳۸۱: समथा 

ALE Qs : 

Are they all English people? APL Ud AH aRev Ge 

No; they are different casts ote APL eel જુદી ۹5۵ + 

How much de youcharge for the passage? તમે eT મુ 2 

1 charge one rupee 8 head ‘Ts ۱3 १३१ ઝલઈશુ* ર 

1 had been told that one could pass for ۶۱۰۱۱۱۹۱ ۱ TS لیم‎ 
ફે rupee UF Ae 

Every one pay one rupee. ۱ ۱ 21 ۱ ર૧) €કક#આપેચ* 


મત 2652૮550 از آد‎ 2 + 
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17૦1 will tell me where you lodge 1 wilt ॥ 08 UT Ready Fay 


send one of my men to call you ۰ માહારા 2/1 ۰ £માંયી* 3 ۲ 
۱۳۹۲ ١ 
Nhat olclock do you suppose it will be કેય્લાન્કલાકેનએન્પડવાએ, धरन्‌ 
It may be twelve or one e’clock, ९ रन्ध . 1 اک‎ Ue ۱ 
70 that case 1 need not go to bed. તૈવાશુલે? માહારેમ્બીછાંના ०५२१ ot gh 
3 2161 AS Fs ક 


Must I take provisions with me? હુ'ખાવા*્યીવાયુ, mg NA aye * 
Perhaps you wont want any; but precau- $ ६१२६ તમને SL નહી "मर्ध ۰ 4 
۱ ણુ*અગાઊ*ની*#ીકર્કદી'નુ“કશઞં . 


tion never hurts, 


५२१.‏ ان 
- عويش Are you going to Domus, . AZAR‏ 
Yes, Si, _ SoM sae‏ 


Then 1 गोगा have the pleasure of your तार्‌," AHIR اي‎ अर 
company for I am going thither my- 93 HF ان و‎ a 
self, ۱ : 

Tam very glad of it, Ge તેથી *ધણે*ઝુશી*છહા ક 1 

Company makes a journey less tedios. WEY YUH MAT SOU ۱۰ 6 RY 

It is very disagreeable to travel by one's ર કલા * પાતાને 0 *કરવા ahead 
sell, ۵۱۰۸۰ HP Re 

When one isin Company, one speaks, 62412 ११४ *२.६। तच्‌ त्‌! Ps ay 
one talks, and time flies away without 4 Tsedete S24 eq, WATS ١ 


being perceived. 35 १०१. vil Seon Faye gee Es 
Why do they not read this book ૧૪? FH ADL اق یت‎ Leela yer 
, چا‎ ॥ 
1 do not know, ا‎ adus 
Do you speak English, તમે, અ'ગરેજ ۰ બાલા “4a 
A little. م9‎ ۱ 
Does he learn? 3 ०२0 मेम 3 


1. Why does she not come tomy house? FH FHS Zs ઘરે 01111 


She does not know where you live, 3 મનથી ۰9۵۱۰۱۵۰ तने ۰ કાંહાં ભરે 


ا 


You attend not to Your studies as she તમાર] SHUR तने lot ا‎ +र 


does. હ "नता #€?રાઝ્ચ્ક 
3 shall come if 1 can, but if 1 do not Huy] AURAL 22۰ 41۰ 5 
. Please to excuse me, નહી ° આવુ cite AY S2Me 
1811811 come soon back but 4) do not इ १५। ६६१३०८६६, Ida. पटु. 54 
89 away, નહી Alga Ae 
Did you see my brother, aa 'માહારામ્ભા ઈને 512 


1 010 not gee him. 


4६. 


‘When did he come from Brosch? moma ae Fad AUP are 
He came this morning. ९ १२५५५ १२४९२ १२।।९१।* 
Pid they not meet you. و هه‎ 
They met me this afternoon 5 આન "नपरे AB HANA E 
Did you’bring,” 7 તખેમ્લાઈવાક 
Ldid distike him before but now Ido પેહેલા ۳ હુ? Ta. નોવો 8 ALLL Yt ۱ 
1૫00000. SHALL THUG ١ 
Have you a knife? त गनी ule ay 88 . 
1 have not, 3 માહારી'પાજ્ઞેગ્નથી 
“Plave'you written my book ? તમ? Algal Al ust amie 
1 have written. A avila 1 : 
Have they purchased any goods in Bom- AUT که‎ माल *સુમ્બઈ altel 
bays 5 ._ द 
They hare not purchased any. તેઓ? sid “રીરા *નથી# 
. [have travelled much this year. Ast 2۱0۱] tail رد‎ 
Has he-any son ? FA reise و‎ त 
116 has two sons and a daughter. 1 fA भ्यू, RSURAT se AsiQe 
Flas she any jewels ? ۰ Sasi ات دی‎ 
| She has. Fol HMA -:- > 
Had you fever yesterday ? AMA કાલ તાવ? આવ્‌ ۰ 
Yes Sir. ع اسن‎ 5 
Had they not any thing to eat the day 1 ۰ પરમદાહાડે ۰ SAL ۰ uth ۰ કાંઈ ٠ 
before yesterday ? “વાનું alg 
There had not much, ٩3 ما‎ ઘણુનનોવુ* 
` प्रित 1 णड money 1 would have given સાહઠારી ۰ Sse اج‎ ۱ ۰ 
you as a present ? ge AAA ste ASRS 
Thad finished 01» letter before he arrived 3 *આ5વા *પેડેલાં * ۵ 3 *51ગળ 
1 Aya 1 * 


Have they had much expense this year ? للك‎ ०१२४१ AAA +, BAL MAA 
द, > ۱ 


3 have had much trouble in writing गन्‌ ઘણી Atte Ayre તમારી* 


your petition. અરજછમ્લખવામાક 

Had Ehad a good character, would you 7 મ્માહારી 5011 *આષર*ડાવૈલા'ત 
have employed me ? मनून्‌ ASR RUE 

Had 1 had my haton 1 should have gone જે'મ્‌ાહારી و‎ ٠ तर ભ્ણુ sete 
to take a walk as far as the lines 7 بو‎ १५२१ ood che ۰ 

Wilt you go 7 तम, Tite 

He shall come. Female . 

When will they write? FAL FU छ १11) 


ee, EAT tte. કે સજજ ઇશ: તેએ Sta ade 





Shalt 1 come? . “.. + 

11112૦00૧૮, we ~ALilye 

1 aball have finished this letter tomorrow ६१२ *કાગલૃમ્ડાલે १५३. 1.1 ae 

They will bave built this house in. a ,لتك‎ २०१६. गहनानि, af 
month, धी RI नि 

1 एणा] bave bad enough when 1 have © થોડુ HERR] RS] LR तेज 
eaten the little which remains on my જા ४२६, तारे ' يا‎ ho awe 
plate. : 

' You should write your book તમારે*તમારી 2 el aM ea धर 

(Jad 1 lad” any trade in BomBay 1 He માહડાર રક સ્‌ Alyse ધ Ure seared 
should have gone and resided there, * > હુ «૪ ઇને *તાડા** ड ot 

1 should have bad a place of 100 1۱۱, ۱ ૧૭૭ २.५] {ग 57 alt wt cee 
had 1:0૯ told the day before yess و‎ YRA ۱ ME 
terday. 1 gestae 1 

1 woald if 1 could, Bek eMeSA Uses cose 

| desired him to go but he would’not. - ग्‌" तेन्‌ verte} زرا‎ YO TAL a or. 


1 ALG) * 
1 desired him to stny but would not, 5 स्ने YR “કરવાને? કહુ ۵ 3 ۱ 
۳ ده‎ 


T would have gone over the river with હુમ્મા[હારામ્ભાઈ 2۱۱ ۰ 0 ۸ 
AYA ۶3۰8 اد مه‎ 


my brather, but he would not vermit 


me 


Hud 1 not bad any business at bome ۰۱۰۱ ماود زک یه بط‎ aan 
1 would have come to see ₹0પ. : * Seats *જેવા * امن‎ 

` ل‎ would bave had another piece of cloth છું * $s જીજુ ۰۱۷۱۰ 90۰ २! * पग 

۵۹ 


bat you did not wait for me 


Moy 1 ga & MQ) જ 

You may go if you please. alate yal tT Ste nt ક 
, Taving seen him. 1 came to school. ۶5 57 ول‎ "gs 2714 ۰ (1 
¦ 1121198 dined 1 slept. «મીને, 3 “9 


Jam beaten by thieves PAIR भू, انا‎ RG) ક 

Shut the window. as fam seen by the બૂરી +A Ye SR slvr ۰ 23 
people ~ ભાઊો ४७ * 

1 was plundered in going to Broach (न्न्‌ १६] घु भूख OR eee weg 


about (४० days a 8 لت‎ els 
They were apprehended by the watch. ۱ "सादरे Us ડાક 


man, 
] ۷۸۷۵ been सप्र. 34 4 લ] چبد مدان‎ oe 
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No, sir. 1 wil ११९१ 48 - ۹ 
He has been wounded by the sword. ` AURAL A يدل‎ HLM 
` Phey had ‘been defented ४४ the enemy. ડુમુમનથી*તેઓ મ્હારાક 
सोणा be very glad if you wonld be gr AS 3 اا‎ 
so good ततेव me 10 Rupees for જ? સેરેરબાંની* કરીને*દશ# દાહાટા 
` Hea Pee mare ३१० ا الايد‎ 


ten days. 
1 shall have been in this country 4 yeas આવતે 4 aa ۰ mir *૧૪2* આ Sic 
“ઝદ month, ۰ रग ४ aay ۰ 2 
Let me be beaten, 3 3 HAAR १५५1 at 0 
Leaiyormiy be at your school at 12 કાસમ ૧૨ કલાકે *હુ તમારાં *નોમ્નાલે 
لوزن‎ tomorrow afternoon, ai , 2 17.110, ۱ 
He is ما‎ than hesboatd be, `  ک‎ *નથી* 
17८ may have been’ sick bat he did not و‎ AFD eh » ۰ १७ 
tell عنم‎ of it ; 5 ۰ ۰ ey + गथ 


Had vou not assisted me 1 shonld have त्म, તમે ome Aes નહી ۰ و‎ તૃ 
heen plundered, 57 at ۰ હુમ્લુટાટક beet 

1 may have seen them, but I do not now Aedes ६ ६।,६१ *પણુ* इनन" 
recollect. < ` ને*ઇઆદ્‌ سم‎ + ۱ 

He may have come 10 my house. ; ૬ સહારે? Qe LAr ost 

Lmay Wave had that Lock, bat 1 have Al હરી ا”‎ न्ते. भाप <}, ६३* ندل‎ 
hot got it ‘tow. માહારોમ્પામ્નેમ્ડુમણાં*તથા 

Ve was ill bot 1 thought be night live, 2۰۵ ۹۹۰ ५७ 3 શ ६५३. 0 


૬ 425 
1 हप مع‎ to-day if] chose. જ १६१२००८ ۱۰۲۱۱2۱۵ ۶ J 
त WSs 


Te might have finished the work sooner, Tosi ध. 1 اد دی‎ * 9۱5 ۷ 
hut 16 could not have done it better. Qhe 3 ११५५२ *નઈ* કરી*શક ल 
i might have had 20 rupees per 1108001, भन्‌ ۰۰ ااال‎ ۰ गाने + गतत 


Lat 1 fodishly asked بولق‎ 10, yar > 4s ५1] eee HLS Ls 

Can you speak Engtish तने દ? ०२९८.२{ल ५३५. 

} can speak a little. eels , ۱ 

Can you write twenty sheets in a day ? ९५ १६९।ग्‌ o{lar ۰ سوه‎ aT 

भ ८5 t can. । ةده اام‎ 

He ૮808101 hove deceived me. ۴ गने ۰ ઠગી stg oS] १६९४ 

He can write much beiter than he conld 9 ۱ 24 Doe 2۱7۱۱ 5 
last. year. 00 2 

1 could if 2 weuld. SRLS AT oy ALLA 

Coule ke retge Sec + गहु] ۱ 


] could 181૯ લાલા wore but 1 weuld not 8 yas اب‎ ۱ જાધુ' 
નહી* 
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د me go ae‏ اعد[ 
,६।*‏ ايه Let him weite. શને‏ 
સાલો‏ يفاك اوه جه یوج وه not wish to hate another piece હું‏ 00 .1 
cloth, 1 ક © ۱ ۱‏ 
wanted to have had him ४४ my clerk, WPA AIA AHA» eats પ્‌‏ 1“ 
Bae‏ اع اي ۶3۰ ۱< ‘Dat be would not come. 4۰ ९१‏ 


If they had looked 1 might’ have been જેમ્તેઓઆમ્જુઅતર at 533 ۰ Stee 
7 seen. 1 : 1 
111 قوط‎ wished 1 could have been bea. Lo نج بلق‎ g RL ary ee! 
ten. 3 kc ~ ١ 
1 wished to have been seen by the Gor 3 ۰ ચાહુ Rms رز‎ oy 1g my 
vernor yesterday, but he did Tot ९११० gil raigirnfie Rey : 





1001: at me. 5 ۵ # 
Finish. ર مردپ‎ 
Forms of Notes, and Letters. 
te ۱ 
My dear sir, ۰ ^ 


The moment this reaches you Jeaye home for 
iny house, as 1 want to speak to you immedietly, 
5 Yours, 
માહારા*પેઆસ *માહેબક 3 1 
આ. ATEL TR Ae दरव لكأن الت‎ oa AMA LHR ધેર, 
यम. गॐ, नरे, AHA Fey Re + 
તમારે 
My dear sir, ۱ 1 
You must excuse my not coming over now, as 1 
am engaged in business 1 cannot leave, 
: Lours. < 
AL FMI * 
મજ્થી ای‎ oil وه‎ A HAY. કરજે? BaF 
Se STAAL REAL BE و5‎ यदी नयु مه‎ 


कक 


48. 
My dear sir, ۲ 
Oblige me by sending your grammar by the bearer 


of this 1 नभा look it-over and return it to you ina few 
days: ક Yours 
لعا مود‎ * < 
۱ 2 امد هه اه ها‎ લાવનાર 
ता 0111 stale aus * સ્ોકલીમ્‌* . 
00 ; AUR 3 
‘My dear sir, 

If my grammar were at honse I would send it, 
built have lent it to a freind, 1 will get it home soon and 
send it over to you. ` ° Yours 

و २५३५१‏ »قاط 

ભેન્માહારી*શરામ્ર ARAL هیفاق‎ न 
يده اديس کرک یج‎ eo Ade AeA Houde चनन Uy 
alae ५ 7 ae 

oe 1 તમારે 
My dear sir, 

3 have lent my grammar to a freind 1 will) send 

for ithowever, aud dispatch it to you. ક 
Yours 
WSL TAR US ન ۱ 

હુ Ay td]‏ © اراس بتجاكييات *२२न२१९४‏ ان 

5 नर ۱ 
તયારે 

My dear sir, 0 
۱ 1 have just heard that you are going to. Broach 
this evening ; before you leave give me 8 eall as 1 have 
something to send. 
Yours 

नग {दा AHIR eat ۰ 

5 هس کی وميد ای‎ lee ભર્ચઃ ०२ खः 

मलम FF UR esl ચીજે Ge‏ قي "पेद‏ یا موه قدو 
۱ ,19 + 


¬ 3151 


My dear sir, 00 
لجن‎ am hot able to give you a إلى‎ having so mueh to, 
do in getting my things ready forstarling و‎ eall you on me 
or send the things and ل‎ will “deliver them according. ६७ 
address. = ^ Yours 
` ना ا‎ १२५।दनक 000 ۱ 
४ "न्नर नवी og] "ويد‎ "ग, "गारे. ङ्द Fe leer 
ने "वते, IASB ,१८ते.त्‌ने. भन्‌, યલા*અયવા* मीने. 


0 


FLSA 1214 م‎ "परनन, Yor ABA {१२४ hey 
1 તયારે 
My dear sir, ۳ 


1۱:۵۵ on the receipt of this send me two | 
picces of the finest Dimity you_have, and let me know the 
price thereof, ~ कण्वो; oie 

[र Yea. શાહેચ*.-:.. ۳ 55 ع‎ $ 

આ AURA UA aR ie Ted ala । 

HURT ' वगर्‌] , ५६५ USGA A Ae ,ोनत, गने, ۵ 

ا ESE‏ و 

My dear sir, 5 
۱ Agreeable to your request 1 send-you the Dimitiés, _ 
each piece should be charged tewFupees, 4 
Bay ૧9:52 Vee 3-25 5 ~ ۷ Yours 
۱ 0 Tie وق‎ 1 
તમારા १६।४ ग्‌ સુજબ્‌ 3 "दने "दीवान Aggy’, Ba" az 
[۱۶6۰۴ २५०) leslie * ~ 2. 

۱ ۱ તમારે 

My dear sir, ક 


; Do me the favour to accept the accompanying bas- 
ket of toys, ۳1 "Yours > 


F242, Beye ન‏ ال 
વડેરબાંનગી,કરીગે,આનીનશામે,રમકડાંની મ્ટોપલી* 25‏ 
Adie તમારા ..: -‏ ۹۰ 
My dear sir, 3 ~‏ 
Pray favour me with (50) fifty rupees by the bear.‏ 
er, who is Diy Servant, J have immediate OCeS8sinn fan ३...‏ 
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They are nol ما‎ be found in any of the shops here or 1 would not 
have troubled you with so trifling a commission. 
Very truly yours 





> 


માડાર seeped ots ۱ . 
શ્‌ડ્ર્બાંગોન્કસીનેન્યાડારેમ્વારતેમ્ડક 171 
२५] اك‎ नतनैः ग चयार 2 که هه سا اه‎ Aes 
Aye २4 > SaA A Adal sliante રૂપીઆન્તમે!* ३२, तेने 
હુ'*આપી Ae Pg gasped اه اه امه سای‎ * ty 
لام ]4 ودره‎ ५ તમુદોમ્નડી ert 
ત્મારો* 93 اه‎ 
My dear sir, 8 ۱ ۱ 
1 was told vesterday that your brother was taken 11 about 
two امه دنل‎ beg you wil let سمو عد‎ how he 18, and what is 
1115 complaint; and if he be very sick, 1 will come to see him imme- 
diately. 
ا‎ Sticerely yours 
آنا‎ 1 HALAL ALG 
શ્વે*ગઈન્કાશન્સાંભલીઊ'*?* اک هه‎ 
BAB aya و‎ ocak yee FLU Ay 6۳۰ at 
Teste steal મ્ચુએ* ara 3 ۰۶ ۷ كيد كات‎ 
તમારે 





My dear sir, 

1 reecived yours and have to 110700 you that my brother _ 
was taken very ili with violent fever about a week ago. and he is ١ 
still in the same condition. 1 fear the sickness under which he la- 
bours is dangerous, A skilful doctor visits him daily; buat the 
means used lave hitherto proved ineffectual. 11113 نی‎ will re- 
store bim for the sake of his poor wife and children, A 

Yours tray 








માહાર* ا‎ १२५६५५४ 

न्‌ و واه اه پا تا‎ PALER ભાઈ ઈક 
AAG اف وروت‎ ۱۱۵1۱2۰۵۰ પણથ ۹ 
गप, मनर "दन वतन धनो ११११५ १३२११४६ 
© ofl ५१२० ,२५।३द्‌ Whe तम्‌ १ २११८५१८२ أ يل‎ १ SRILA 
ap تم‎ yg RUT RBM Fadl RU ae तय છોકરાં, ५२११५ 
२म्‌११२ આ? متا “باحر كان‎ 1 
1 १ य 


PART Iv. 


THE STORIES CONTAINED IN THIS PART ARE: TRANSLATED 
FROM THE ENGLISH (HERE INSERTED) OF GLADWIN’S ١ 
* MOONSHEE,” LONDON EDITION, 1801, 


STORY 1. : 


Tio women were quarrelling for a child, and neither had any 
evidence.” ‘They both went before the Qazee, and. demanded justice. 
‘The Quazee'sent for the executioner, and said to him, “ Divide the 
child into: two equal-parts, and give one to each of these women.” 
One of the women, When she heard these words, continued silent و‎ 

butthe other began to cry aloud, and exclaim, “ For God’s sake 
don’t divide my child in halves 3 although Such is strict justice, 1 
‘yélinquish my claim.” The Qazee “being fally “convinced of this 
*being the mother of the. child, delivered it to her, and, after ordering 
the other'a whipping, sent her away. 


sTorY 1.” 


“ - person went to a.King, and complained, saying, “ A man makes 
۵ constant practice of coming to my house, and has formed an 
‘intimacy with my. wile ; but I never sce him, neither do I know 
who. he is: {want to apprehend him, and 1 hope for justice from 
‘your Majesty.” The King gave hima phial of uttur of roses, and 
‘gaid, “ Entrust this tothe care of your wife, and tell her not to use it 
for anyone.” The man did so. The King sent sepoys, with dir cons 
to surround the house, and to seize and bring every person scented 
with uttur. In short, the gallant, having “found an. opportunity, 
went to the wife. She rubbed uttur upon his clothes, saying, “ It is 
‘true, my husband commanded me not te give this.utter to any one; 
but as you are my life and soul, if it is not applied toyour use, what 
is it good for? When the gallant departed thence, the sepoys perceived 
the fragrance of the uttur; and having seized him, carried him to 
the King, who sent for, the husband, and said “ your wife’s gallant is 
now here ; take him away, if you like either punish or pardon him,” 


STORY 111. . 


‘A woman went toa Qazee, and complained that a certain man 
had committed violence upon her. The Quzee, having jsummoned 
the man, asked him why he had deprived the woman of her reputa- 
tion? The man denied the charge : the Qazee ordered him to pay 
‘the woman.a fine of tenrupees. The man, having no remedy, paid 
the woman the money, in compliance with. the sentence of the 
Qazce. When the woman went out, the Qazee told the man to go and 


= 3 ae 


વારતા ૧* 


Rasa એક BUA ३ વહડતી હતીએ। પણુ એનુ اند‎ Alig તે ખ ધે કાજી 
ની પાશે WR Say WD કાજએ ચ sat બોલાવીને seb એછોકરાના भः 
કકડા કર ને. मपि બઇરીએ ને આય मर्‌ એ કે નહારે Raid alr તાહારે vidlad ને 
ખીજ ખઈરીએ ખુમ ઘણી પાડવા માંડી જે પરબેસરજે ۶۱/5 માહાર Byatt Ay yer નકર 
2۱ 4 Say તાહારે नाड्या 2۱5۹۱2 હું હાથ 81013427 دبا‎ નણ જે છોકરાની 

એ DoF છોકરો તેને छं ने Yo બઇરીને' મારીને” કાહાડી ઝુકી # 


५१२५१ २. 


Ay ory યાછાાહની WAAL A sR એક ર્બાટીડો ورد‎ gail આવેછે a रीः; 

દોરતી VAD Ve કદી માહાસ dual આવતોનથી ae Raat ૫ ણુ નથી જેવ‏ ید 
पन १।९न्‌/ AMERY’ Yes એક શ્રી;‏ اسرد માટે तेटेन પકડવાચાહાઉ છું” ને‏ لماز 
all અવરની teal આપીને” કહુંજે તાહારી વહુને” Aly A કહેજે કે કોઇએ આપીશ નહી.‏ 
परीय Aryan જ‏ دوي Tama dev પરમાણે” કરૂ પાછાહાએ ચોકીદાર કેટલા એકને”‏ 
ડેના ઘરની Mia A ને જેહેનાં gorslruall અતરની ગધ આવે તેને પકડી લંઇઆવો‏ 
ચો‏ مد શુગડામાં‏ موه هس પછી તે મરદ વખત જોઇને તે બઈરી WA ગએ! ને‏ 
ને કહુજે માહારા વરે કહું છેજે.એ અતર કોઇને અપીશ નહી ५ ણુ gat: માહાસે જીવે‏ وا 
oad અગર એ તારા કાચાં નહીં આવે तार्‌ એ શા કામમાં આવશે ۵ તે anit‏ 
પકડો લીશ ન.‏ امد ખાહાર ALAR તાહારે दर्‌ ATA અતરની ગંધથી તેહેને‏ 
Weasel પાશે લેઈ ' ગીઆ પાછાહે તે શખશ્રનેબોૉલાએવો ને કહ જે તાહારી વહુનો ઇઆર‏ 


હાજમછે SF લઇન્ન तने ગમેતો માર માફકર % 


વારતા ૩* 


એક MOI કાજતી પાશે SA રરીઆદી કરી જે 14۱6۱ ભાએડો وی “ياد‎ 
તીથી قفه‎ કાછીએ તે ભાએડાતે તેડાએવો ને موی‎ શ્ધાબઇરીની وساب‎ શમાર્‌ લીધી ભા" 
ડા નારુકર ગએ! કાછ ود‎ જે ey २१२५ Rudy દ ડના ઓપ લાચાર કાજી: 


~ تعر >= م 


ના હક મથી يديه‎ અઇરીને આએયા न्रे અઇરી બાહાર ગઇ એટ્લે કાછએ તે د‎ 


x 


take back his money from her.’ The man ov receiving this order, ran 
to the woman ; but, notwithstanding all he could do, was not able to 
“yeceire his cash. The woman came again to the Qazee, and repre- 

_sented, that the man wanted to take pack the money ; “ however, 
(siiys she,) Ihave not yet given it to him, but if it is your pleasure, 
1 will restore il. ۲ The Qazee observed, “ If the man could not take 
the money from you by force, neither couldhe have committed for- 
nication without your consent; you are a liar, go your way,—restore 
him the money, and don’t utter such a falsehood. again,” 3 


STORY IV. 


١ Inacertain city alarge quantity of cotton had been sfolen. 9 
-eotton-dealers brought their complaint before the King. Notwith- 
standing all the search that was made, the thief could not be discover- 
ed. An Umeer said, that if he was commanded, he would discover the 
thieves; and the King ordered him to do so. The Umeer went home, 
-aud, under pretence of making a feast, invited all the men of the city, 
smalland great. When all the people were met together, and had 
seated themselves, the Umeer joined the company, and looking every 
man in the face,. said, “ What ill-born, impudent blockheads these 
men are, who having stolen the cotton, are come to my feast with it 
sticking intheir beards.” Some persons instantly put. their hands to 1 
their beards, and thereby discovered themselres to be the thieves. 
‘The King applauded the Umeer for his contriyance., 


‘STORY ۳ 


_A person went to a-King, and complained, ‘saying, “ Last night a 
man of your army entered forcibly my house, and violated one of my 
handmaids.” The King answered, ^ [1 he should come again into 
your house, apprize me of it that very momente’ The next night the 
same man went again to the house, and the master thereof informed 
the King, who took ६ sword in his hand, and accompanied him, 
When he came to the house, he first’ extinguished the lamp; and 
then having slain the man, called for alight again; and when he had. 
‘Yooked at. the man’s face, he returned thanks to God: after which he 
said to the master of the house, .“ bring ‘whatever victuals are at. 
hand."—The master of the house brought some victuals, and the 
King ate very heartily. The man then said, “O my Lord, why didst 


5 
14۷۵9 જે બને gry પોતાના ખઇરી WAN યાંછા લે તે મરદ aq, એ હુક'મ yay 
` वे દોડો ને هه‎ aay USD ۱۱2۵۰0 مور‎ 85 ۷۵ લેઈ ન UE બંઈરી કાછ પાશે 
: पाली આજી ને २२० કરી જે. AQ ARE BRA તારો HA FRA પાછા AAD vq 


હજી થુધી 35 पाला આએયા નથી અગર २०.२३५] રોતો ALY همه‎ yay 
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3 9۶ બોલેછે નીકલ dag न એના yay એને પાછા આય ને yale) 381 તાશન 


નહી કરતી a 


વારતા ठ 
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thou first put out the lamp, then killthe man ? and, when you saw 
his-face, wherefore did you thank God 2?” The King replied, ઈ be- 
gause, thinking that excepting my son no person could be so bold, 
1 extinguished the lamp, lest having seen his countenance, ] might 
have relented, and not been able to put him to death: after he was 
killed, 1 called for ۵ light, and when 1 beheld his face, Lthanked 
God it was not my 301 : moreorer, at the time you sued to me for 
justice, 1 said to myself, until I have killed this offender 1 will not 
taste food, 1 was therefore exceedingly hungry, and ate at an,up- 
yseasonable hour.” १ ِ 0 


STORY VI. 


ok jearned man gave ४ thousand rupees in ‘charge to a druggist, 
and then-went a journey. After some time he returned from. his 
journey, and wanted the money from the druggist, who said, “ you 
stella lie, you did not entrust it to me.” The learned man begen to 
‘wrangle : people gathered together, and accused him of uttering & 
falsehood, saying, “the druggist is a man of integrity, who has ne- 
ver betrayed his trusts if you contest’the. matter, you, will get 
punished.” “The learned man was without remedy: he drew ‘out 
his case on. paper, and laid it before the King. The King told 
him, go and seat yourself three days near the druggist’s shop, 
without speaking ه‎ word; the fourth day Twill pass that way, and 
make you a sulam, which you are to return without saying any 
thing .more to-me. When 1 depart from thence, demand your , 
money. from the druggist, and let me know what he says.” The 
learnéd man conformably to the King’s ordets; sedated himself close 
to the druggist’s shop. ‘The fourth day the King went that way in 
great state; and wher he saw the learned man, stopped his horse, 
and made bim a sulam, which the learned man returned. The King 
said, “ Why, brother, you never come near me, nor give me any ac- 
count of your cireumstances.” The Jearned man moved his head a 
little, but said nothing. The druggist saw allthis, and was alarmed. 
When the King went away, the druggist asked the Jearned man, “at 
the time you gare the money into my charge, in what place was I, 
and what person was along with me: tell me again; perhaps 1 
may have forgotten the matter.” The learned man again repeated 
all the circumstances. “The druggist replied, “ you say right ; it is 
now come to my recollection.” प short, he gave the man the 
thousand rupees; and made many ۰ 
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WIR ઘણે। શાહુકાર છે કદી dy નથી કરો IR એની શાથે مد‎ કરશે તો 20 ion 
WADA ५७।अ/ ણસ લાચાર HAL ને પોતાને! gaia કાગલ Aya લખીને Yea = 


owe 


WARE પાધ્થાહએ ود‎ જે 3 જ ન શરઈચઆની દુકાન અગલ ده‎ દીવશ લગી A 








સ્સ્ઝ 


શ્રયણુ તેહેને ऽइ નહીં ચોથે ad CA १२९५ જઇશ ને ने સર્લામ કરીશ y به‎ 


શલ મના જખાખ્‌ વગર फुं وید‎ કઇ કરેતો નહીં નેં જેહેવો હુ તાહાયી مه‎ अ 24 و‎ 
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તાના ५९१ رسمه‎ પાશે માંગજે ને જે કાઈ ٩ 4 
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કહે તે મહને ખર કરજે ડાહાએ માં 


હશ પાછાહના હુક માફક gual مر‎ ईधन બેટો ચોથે Aad પાદશાહ ધણી से નામી તે 
રસતે ગએ તે' ۶۵3 ५७२५ Rar દીઠો aa ۵ કો SRA ને ડાહાઅ یدب‎ शर्त 
गीय ડાહાંઆ માંણસે લીધી UST પાધ્ધાહએ هدب‎ અરે ભાઈ કોઈ વખત માહારી 
યક્ષે આવતો! નથી ને. પોતાના હવાલ મણ કહતો નથી ડાહાઆ માંણુસે ધોડ'એક માથું હલાએડુ 

ये وله‎ કાંઇ seal શરઈ ay અ મધલુ જોતો હતોઃ Aah a Aa, યાદ્શાહગએ। એટ 
4 શસ્ઇઆએ SATA કર કે જેવખત તે તહન WA MAG તે વખત હું કહા gat 
ન કોશ ۵ યાશે eg તે₹રીથી چو‎ ४६२ હુ જુલી ગએ હરક તાહારે siggy MAR oy 
ધી વાત ella ald નેં. કડી US શરઈએ Fa લાએગોા જે ત સારું 288 હુવે, ગૃહને” 
ઈઆદઓએવું એટલામં S12 RURAL ડાહાઓ WU શરઈઇઆએ ayy ને शर्ध 
આએ ઘણી માફ ده‎ ક 
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STORY VII. 


Two persons had given their property in charge to an old woman, 
and told her, “ whenever we shall beth come together, we will take 
it back.” When some time had elapsed, one of them came to the 
old woman, and said ; “ my partner is dead ; give me now my ۳۰ । 
perty.” The oman was helpless, and gare १६१० him. A few days ~ 
‘after, the other person came, and wanted his property. The womatt 
said, “ your partner came and set forth that you was dead, and not- 
withstanding T used my endearours to the’ contrary, he. -would not 
listen to’ my words, butecarried away all the property.” This per- 
son aforesaid earried the woman before the ‘Qazee, and demanded 
justice. The Qazee alter some reflection, perceiving that the woman 
was blameless, said, “ you first agreed ‘that, -whenever we two parts 
ners come both together, we will take: back our property ! Bring 
now your partner, and take your goods ; how can you alone obtain 
them ?"__The man could not return any answer, but went his way- 


STORY VIII. 


A slave eloped from his master. Sonie time after, the master went 
to. another city, where he saw his slave, whom he seized, “and asked 
him why he ran away. The slave laid hold of the skirt of his mas- 
ter’s garment, and said, “ you are my slave ; you robbed me of a 
great deal of money, and then decamped.” In shat, they both 
went before the Qazee and demanded justice. The Qazee wade 
them both stand near 8 window, amd told them to put their heads 
out of it at the same time, When they had put out their heads, the 
Qazee called out to the executioner, “ cut off the slave's head with 
your sword.” ‘The slave, on hearing these words, instantly drew in 
hig head, whilst the master continued in the original posture, with- 
out moring. ‘The Qazee ordered the slave to be punished. 


STORY IX. 


A certain person committed considerable property to the care of a 
banker, and then went @ journey. «When he returned, he urged “لاقم‎ 
ment, but the panker denied, and swore it had never been entrusted 
to him, The man went to the Qazee, and told his story- The 
Qazee, after some consideration, said, “ don’t tell any one that the 
Danker will not restore ‘your property 5 1 will contrive about 1૬.” 
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વારતા 9, 
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न જણે 2 માલ એક aad ખઇરીને' Bay ને BSF GU ريه‎ मध Ag By 
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12 પછી ખીજો ભાગીઓ આવો Gee 

કરે RR ડેય્લીએક ના કહી ve તેહેણે માહારી વાત‏ هب أنه ۹83 આએવે ડતો‏ یم 
પોહો આગલ લેઇ अञानं‏ اك मरीज SO‏ یدید માલ ay ગએ તે‏ يقس altel નહીં ને‏ 
કેટલી એક વારયછે 4 ५ કહું Bug બૈતકસીર છે ay‏ سه FAM ARI‏ 
اليل યોતાના‏ و જહારે હમો! બધે ۷ २14 આવીશે તારે લેઇશે‏ ج tal શચ્ત કરી હજી‏ 


જે સાહાસે 


१९८ પોતાના માલ માએગો 'ખઇરીએ ECR age 


aT લાવ તાહાર યછી માલ લે એકલે શ 


بيد مد ]4 ۱13 


WEL ગએ x 


વારતા ۶ 


એક ગુર્લાત્ર યોતાના ધણી ५५) erred ગએ] ને કેય્લાએકુ દીવશ ५७ 9 ધણી uf 
જ AEA ગગ તે 2۶۱3 પોતાના ગુલ પતે 12۱ ને તેહેને' યકડો ગે” ४६ શા શ્વારૂ 421 તા 


હારે ગુર્લામે શોલો યોતાના ધણીનો છેડો ५४३। 5 કહુજે કુ” رو‎ 334154۵ ठ" جع«‎ ५ 
BEN URL નાહાશી ગએ છે એપ કરતાં તે नवे કાજી યાશે ફરીઆદગઆ કાછુએ ખા 


ne ~ 


ધે "(आने બારીની पारे ઊભા چیه‎ ખા 5 هد‎ તમે पृ જણા idl aff) મોાહેડુ'શાયે 


આહાર ५।५।६। જેવારે મેડી આહાર કાહાડાં તારે કાછુએ ચડાલને બોલાએવો ને હુક કરો 


કે اسرد‎ માથામાં RAR માર युनानि ०८२ By શુકન )اد‎ તાહારે પોતે માથુ ખારી 
મોં Meg" ey? ५७ AVAL ५९} Sle હાએલે aes OR زورید ]هو‎ afl ایوپ‎ ayy 


યી ને Ay MUL EH AA + 


ARAL ۰ 


५.५ سرد‎ HOU चाद्रे નાણાવટીને 2 ને १२२९ ورد‎ ते જેવારે Udy ay 
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તવા તાહારે માલ رهب‎ મારગે તાહારે નાંણાવમી ના ફૅકર EN ને بحيو‎ ખાધા જે وب‎ ay 


ર 
تج‎ 


५ सान નથી A پرسرو‎ NOY هرد‎ ને પોતાને હેવાલ કહે بعد‎ 1213 so 
કે કોઇને કહેતા ay જે ۷۱5 اه‎ sig dy યાલ આપતો ગથી તાહાશ માલની હુ તૃ 
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The next day, the Qazee sent for the banker, and said, “ A great 
deal of business has now fallen upon my hands, which I cannot tran- 
8001 alone ; and because youare an 1 ૦13૯86 man, 1 want to make you 
my deputy.” ‘The banker consented, and was very much pleased on 
theoceasion. When he went,hotne, the Qazee sent for the other 
man, and said, “ now require your property of the banker, and he 
will certainly give it to you.” The man repaired to the banker, 
who said, “you are come very seasonably ; 1 had forgotten about 
-your property, till last night that it eame to my.recollection.” In 
short, he restored the property, and, being eager for the cepuly- 
ship, went to the Qazee, who said to him, “ having gone today to the 
King, I heard that Le wants to entrust you with some affairs of 
importance : thank God, you will meet with just prefernent Land 
1 will now look out for another deputy for myself.” In short the 
Qazee discussed him with this pretest. 





^ 


STORY X. 


_ A woman had an enmity against another woman, who was her 
neighbour. One night she drank a quantity of spirits, and ina fit 
of intoxication killed her own infant, and, Having flung it into the 
house of her neighbour, in the morning accused her of the ۰ 
der of the child, and carried her before the Qazee. The Qazee called 
the accused into a private place, and terrified her very much ; telling 
her to speak the trath, or else he would put ber to death. The woman 
solemnley. denied the charge; The Qazee then said, ^ 1 you 
will stand naked before me, [shall belive your words are true.” 
being abashed, hung down her head, and said. “Tam 


The woman, ١ 
d [should strip myself "لاع لقن‎ 


ready to lose my life 1 hat God for 
The Qazee dismissed her, andhaving called] in the accuser, said, “ 11 
you strip yourself naked before me, I shall give credit to what you 
have said.” The woman wanted to undress herself; but the Qazee 
forbid ker, and declared that she had killed her own infant. After 
some stripes were inflicted, she confessed herself guilty of the 
crime, and that she halaccused the other falsely. In short, the 


Qazee orderéd her to be hanged. 








STORY 51. - 


A person put two thousand rupees into a purse, and, having 
closed the mouth thereof with a seal, gave itin charge to 8 Qazee, 
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બોલાએવો તે SEW માહારી પાસે કષ‏ واه HOA તે‏ هب slau બીજે‏ سا 
શા‏ امالك છે એકલા મજથી lod નઈ મોટે ah WS युनान કરવા‏ > ۱ 
પછે પોતાને‏ رد ८० ડું ઘણે: val છે તે નાણાવટીએ ડવ કરું ને ધણા આનદ પાએ‏ 
ધર OPAL એટ્લે કાકએ પેલા શખસને AT ગે કહુ જે ۵۱۹ માલ હવૈ નાણાવટી પાશે અઈ‏ 
નાણાવમી‏ هد નાણાવથી પાશે ગએ! શે‏ مس ديو ارسيو ન માગ અલબત તૈ તને આપશે તે‏ 
ભાએવોને इध‏ و तद्य Us Real? વાર કહુ જે 2۷۱۹ 24۱٩ ઘણુ” શાર” થકો‏ 
છા yall થ્યો માલ તાહાસ હ જુલી HAL હતો ગઈ सत्‌ AeA ઇઆદ MAY ને માલ‏ 
UNIT તે amad શ્રાએ પો नं BATA લાલચને aus કાછ યાશે ART ટલે‏ 


કાઈ?અ કહ 219۷ ह પાદશાહ પાશે نديد‎ ۶4۱ ۵] AAG જે તને وه‎ ۱ ¢ 


- શોધવાના છે AMAT २१२९ કર કે ۵ مم‎ WTA હવે માહારે ખી. મુનીમ 


MAU પડશે આવર કાછએ-તહેને હેવે ماج‎ २० આપી ક 


વારતા १०. 


۳ 
4 
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۶ ۱3۱۵ બઈરી दवि અદાવત હતી રાતરે દા? Har ५1६! न" પીધેલ 
થઇન પોતાના सकरन" મારીને WS MSD a ધરમાં નાચે Ay જડારે AURAL جر‎ 





WAL તાહારે તેહેના Sua eg A તોહે મત મુકી જે ७२ છોકરાને તે APRUD Abt કા 


છના MLSE આગલ AY ગઇ ને કાછીએ પેલી ५९।५ य्‌ MIA એકાંત બોલાવી ન 
ધણી ખીહીવડાવી ને هی‎ any? બોલ ASR तन" તરારી નશ પડોશણુ ખઈરીએ શ્રમ 


સાધા ને ના કઈ તાહારે دورد‎ કુઈ કુ [સ चज આગલ નાગી થાએ તો तरी 


At ત્રાચી नाय શરમને” લીધે 2 नरी અ تاه ند‎ કરુ ने" કજ મહર્ને મરી org? 
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2 પણ હું નાગી નઈ wa કાછીએ તેને રજ આંધી ને" ₹રીઆદી કરનારીને ند‎ કાંત 
વી ને" કહું જે માહાશ चादधत्‌ આગલ નાગી' થાએ તો ۱ Brat wet માંનું તે" 
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asda મનમાં ty આઅડુજે નાગી ۷۱۹ કાજ ABT ના કહી ને” કહેજે પોતાના 
કેકસને Wa માએ સજે اوه‎ ફેટ્લી એક UND મારી તાહારે કબુલ કરુ જે અપસધ કં 
સન જુહુ SUG હના શર بو‎ 4۵ કાછુઅ તે ફરીઆદી. કરનારીને BAAD ચહડાવી ક 


વારતા ۰ 


Ay AMA eae مساو‎ थीम ઘાલીને” શકો કરીને” કાને A ન” عد يوجن‎ 
આ EASIEST AUPE AL તાહારે તે Goud તેજ પર્માણે શકા ખધ ક!જ પારથી યા 
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and then went a journey. When he returned, he received it from 
the Qazee, sealed up in the same manner as when he hai delivered 
it, bat upon opening it, saw copper coin, instead of his silver He 
began disputing with the Qazee ; who denied that he had shown 
him the rapees ; aud said he had received hack the bag, sealed up, 
just as it was delivered. ‘The*Qazee’s people drove him away. The 
man went to the King, and represented his grievance. The Sooltan, 
after pausing 8 little, said, “ Go for the present, leave your purse 
with me, and will do you justice.” ‘The next day he made a 
small rent in the new musnud (or seat) of the throne, and then went 
ahunting. A Vurrash, whose turn it was to be that day in waiting 
when he saw the musnud torn, was so frightened that lis body was 
allina tremor. He showed it to another Furrash, and said, “11 
the King should see it, he would kill ”عم‎ The other asked whe- 
ther any one else had heard of the accident, or had seen the musnud? 
and he answered in the negative.“ Be of good cheer, then,” re- 
plied he, “ for there is in this city a Rufoogur, (or darner,) who is 
perfect master of lis business ; carry the musnud to 10110; and he 
will fine draw it in such a way that no one will discover it.” The 
Furrash went to the shop of the Rufoogur and told: him that if he 
would only do the business nicely, he should have whatever he might 
demand. ‘The Rufoogur required only half a rupee, but the Furrash 
gave hima whole rupee, ‘and- the musnud was mended and re- 
turned in the course of the night. The next day the Furrash spread 
it on the throne. When the King saw that the musnud was put to 
rights, he asked the Furrash who had darned it ? The Furrash pre- 
tended ignorance ; but the King told him not to be alarmed, for that 
he had torn the musnud to answer प particular purpose. The Fur- 
rash pointe out the Rufoozur, and the King sent for him, and ask- 
ed him whether he had darned a purse in the course of that year and 
whether, if he was to see it, he should know itagain? He ۰ 
ed, “yes.” ‘The King then showed him. the purse, which he knew 
ayain, and said, that the Qazee of that city had given it him to do. 
The King having sent for the Qizee, said, “Thad perfect reliance 
on your integrity ; on which account 1 promoted you to the dignity 
of Qazee: 1 did not knew you to be a thief : how came you to 
steal & man’s property ર” 118 answered, “ Alas! my lord, who ac- 
_euses we of ५१३ દ” - The King replied, “1 5૧) so ب‎ he then produce 
ed the purse, and showed where it had been darned. ‘The Quizes was 
و‎ te 10 ‘The Kine sent him to prison, and come 
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૨ કહુ જે ધીરજ سید‎ આહે શેરમાં ૨૪ગર ધ Here છે ગાદી તેહેની પાશે લેઇન 2 ધ 
وت أو‎ ay gee? કોઇને नालम्‌ નહીં ૫ડે તાહારે ره سا لت‎ યાથરનાર ૨૪ગચ્ની 13 
ગએ! ને ગાદી રુ ગરતે આયી ને yea જે MOLT ALL પણ માલમ ન પડે By" ay કરી 
આપ یه‎ હરક SR WAT તાહારે બીછોના ના ۱۱۷۰۱5 ید‎ ગરને એક هد‎ ઓ 
23 રજગરે એક રાતમા રજુ કરી MAL मीरे Ad olan પાથર્નારે ગારી પાથ 
રી ریت۱۱‎ ગારી આખી નઇ તાહારે ખી્છાનાના ખીછાવનારને પુછુ” કે આ ગારી 0 


ये ૨૪ કરી તાહારે ખીર્છોનાને! પાથરનાર ખીહીવા લાગા તાહારે وه‎ એ se’ alga 


નાં ५३ اماه‎ જોઇને શાડી હતી ખ્‌ીછાના યાથરનારે ag واه‎ wag પછે beans 


० ~ حم‎ 


એતે सुयरने HAY ने પુછુ જે એશ્ીવાએ ડોથલી એક قد يد‎ હતી તાહારે هد‎ હા જો 
२५५ તારે पने Ra, જે અગર તે Fal FF તો એલગખીમ 'તાહારે હા કહી Yee Dy Fro 
પ هد ید‎ દેખાડી aya® Hye Rael તે هی‎ આ Daa કાછીએ थय). મહગે 


જુ કરવા આયી હતી પાહાડ શાહએ शने બોલાએવે। A धुर હુ તાહારો એતખાર રખતે હ 


3 


प ३4 913 RB चने gle કરૉ હુતો 5 ચોર ۱ ۵ اله‎ २।।३ ३५! આદમીનો 


عجرم 


માલ તષે ચોરી કર તાહારે معان‎ 82 1 $ છે તાહરે wens કહેજે હ કહુ છુ પછી 


થલી ay કરેલી દેખાડી કાજી શ્રર્પાઇ ગએ પાધ્સાહએ 510% કેરમાં UALR કોથલીના 
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manded the owner of the purse to take his money from him ; who 
having no alternative, paid it. The next day the King ordered the 
Qazee to be hauged. 


STORY XI 


A person having lost @ bag of rupees in his own house, complain- 
ed to the Qazee. ‘The Qazee sume onei all the people of the hou-e, 
and gave each of them a piece of stick, all of equal lengths, and said 

"that whoever was the thief, his stick would be ‘Jonyér than the rest 
Wy a finger’s breadth. When he had sent them away, the person 
sho had committed the rebbery, beng seized with fear, cut off @ 
finzer’s breadth {rom his stick. Next day the Qazee called then 
منم‎ and, examined the sticks, and presently knew the-thief, 
from whom he recovered the beg of rujrees, and then punished hia. 


STORY XI. 


A person aida wager with another, that if he did not win, the 
‘other might cut off a Seer of flesh from his body... Ilaving Jost the 
wager, the pliintiff wanted to cut مومع نوين‎ of his flésh; but, he not 
consenting, they went together b-fore بدا‎ The Qizee rer 
commended to the plaintiff to forgive him و‎ but he would not agree 
to it. ‘the Qazee, being enraged at his refusal, said, cut it of ; but 
if-you shall exceed or full shert of the Seer, in the smallest degree, 
1 will inflict on you a punisiment suitable to the offence.” The 
plaintiff, seeing the impossibility, of what was. required of him, had 
no remedy, and therefore dropped the prosecution. 








STORY XIV. 


Two brothers, who were in indigent . circumstances; went 8 ۰ 
ney together, On the road they found a purse full of money and 
two rubies. The younger brother said, “ 1 have accomplished my 
wish; I will, therefore now return Nome.” ‘Phe-elder brother said 
he would travel in the world, They divided the money. The elder 
brother gave his share in charge to the younger, lo be delivered to 
the wife of the former. When he returned home, he gave علط‎ ۰ 
ther’s wife the share of the money, but not the ruby. ‘Three years 
afterwards, the છાલ brother returned from his travels, and not see- 
‘ing the ruby with his own wife, he asked his brother what was معط‎ 








wet કજ agar पीर કાછ اعقب‎ લે छदम લાચાર થઇને તેહેને રૂપીઓ આએ 
યા ખાજે દવે وا‎ કાછને જુલીએ ચડાએવ “ફે 


વારતા ۰ 


Ay જણના arial اند‎ કોથલી એક પોવાઇ مه هد‎ yd नने ०१४२ કર્‌” 


કાજએ تیه‎ ધરના આદમીએ ને” તેડાએવા ને એક Ryar wart એક એક લાકડી આ 


તે બધી લાંબી सस्नी હવી ને” કઈ ડે જે સે તૈ‏ إلا 


PUR હરો તેહેની લાકડી એક આંગલ ya هس‎ 


12 એમ કહીને Raa” rot આયી જે amd ચારી adl હતી તે برقو‎ ને” પોતાની લાક 





ડી એક આંગલ જેટલી કાયી नानी, AR daa هبو‎ दरपन બાલઃએવા ને लः ४दीमे। 
જોઇ તાહારે માલ મ પડું જે આ ચોર છે કોથલી aud’ مه‎ ava’ તેજને” 


થારી પટે ۰۸5۸3 ર 


વારતા 13. 
એક ને એક જો શરત કરી કે બાજી وه‎ નહીં Ae માંગ શેર એક હોય 1 
કાહાડી اراد‎ જહારે ayer હાએરો ખાહારે ઝુશઈએ કડ જે-તાહારા dante] मश કાડી આ 
૫ તાહારે lal ના કહી તે ઊપર PA જણા કાજી પાશે ગઆ કાછીએ و‎ કહું Eg 
મા? કર તાહારે નાઓ કહી LOR YY થઇને” ME જે માંક કાપી લે અગર વહતો 
એજે નીકલકો તો તાહારી वशर પચ્માણે સી ماهر المت‎ સુદાઇથી એ મની ad’ તાહારે 


નાચાર થઈને” માજ કરૂ” + 


વારતા Vy: 


બે ગરીબ ભાઈએ પસ્દેશ ગઆ રઞવાર્મા Ziad] એક નાણાની ભરેલી તથા માંલિક भे 
જર્ડાં તાફારે નાંહાના ભાઈએ ge જે માહારી મતલબ તૌ પુરી થઈ હું તો ધેર જઈશ્ર પછી બો 
રોટ ભાઈ બોએલો જે હતો سدع‎ ५२५ જઈશ न" નાંણા બંકે તણું વહેચી वीं 
ને Use ભાઇએ પોતાનો ભાગ નાંહાનાં ભાઈને આએપો ને કહ of માહારી વહુને. ખા 
પુજે નહાર તે ઘેર પોહો તો 1۱۵۱4 0 AR Aad વહુને MRA Ya We, એક 
DY ag’ तस्य्‌ aaa પછી USI ભાઈ પરદેશથી ઘેર આએવો गदु પોતાની વની 


dy adi ae? નાહાના ભાઈને પુછુ? જે માણેક કાહા ग તાહારે se જે તાડારી વ‏ قرب 
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come of it? He said, “I gave it to your wife.” Says the elder, 

she denies having recetved it.” She tells a falsehood, rejoins the 

younger. ‘The man began to correct his wife; she thereupon fled, 

and carried her complaint before the Qazee; who summoned both 

ihe husband and the brother. « The Qazee asked the latter whether 
any person was present when he delivered the ruby to the woman ?. 
He named two, whom the Qazee told: him to produce. ‘The younger. 
“brother, having given a little money to-.two people engaged them 
to give false evidence before the Qazee. In short, they gave their 
depositions, and ‘the Quzee told the husband to depart, and take the 
ruby from his own wife. ‘The wife, in téars, presented herself before 
the King, and set forth her case. . The King asked her, why she bad 
301 been to the Qazee? She answered, that: she. had before him, 
but that he had uot given a proper.decision. The King sent for the 

two biothers and the witnesses, and. having separated’ them, gave 
each 8 piece of wax, and directed him to make amodel of the ruby. 
The two brothers made their's both alike; but the two witnesses 
mide their's of different forms. The King then ordered the woman 
to make a model; but she excused herself, saying “how can I des- 
cribe the ruby, having “never.seen it 2?" The King threatened the 
witnesses, with death, if they persisted in giving false evidence ; but 
.promised them pardon, if they discavered the truth, ‘They therefore 
‘confessed that they had given false testimony. When the younger 
‘prother had received a few stripes, he also confessed himself guilty. 

The King reprimanded the Qazee for १०६ having decided properly, 

and commanded that the ruby should be given to the woman. 


STORY XV. 


- A youth entrusted an hundred rupees to the care of an old man, 
and'then went a journey. When he returned, he wanted bis money ; 
and the old man denied having received it. Upon complaining to 
the Qazee he summoned the old man, and asked ‘whether the young 
man had entrusted him with the money ? and he- answered “no!” 
૧૯ Qazee then inquired of the young man whether he could pro- 
duce any witness; but he said, he could not. Upon this, the Qazee 
required the old man to take his oath. The young man wept, and, 
said, > Alas! Le has no dread of an cath ; he has frequently per- 
jured himself." The Qazee said to the youth, “at the time that you: 
delivered the money to him, where. were you silting :” He replied, 


37. - 
4و‎ MY તાહારે هید‎ १९ 338 છું” જણુતી નથી aged alain ભાઇએ sg જેનુ 
و‎ UAW પછી તે چدبه‎ પોતાની વહુને સારવા માંડી તાહારે વહુ નાહાશીને કાજી قب‎ ગમ 
ને પોતાની વાત સરવે HAT કડી همعد‎ તેરેના વરને” તથા ٩6م‎ GAA Baia ને” 
નાહાના MISS yee IQS ते આ ખઇરીને” aay તે १५५१ Fated તાહાર બોલીઓ 
જે બે «ણુ હતા अरम SER 132 તેડાવ તાહારે તે ધણીએ WR, مد‎ તે ۹ 
જણાને આપવા કરા ને કહુ જે માહારી શાથે આવો કાજર્ના ٩:8۵, આગલ थ ५५४} 
, ફરો પછી તે ५६ er खना नेष सजल સાહેરી આપી SIDR તે બઈરીના az 
નેં કહું જે પોતાની વહુ યાક્ષેથી Hs લે પછી ખઇરી asl રડતી १६६ પાશે ગઇ 2 
તાની વાત सर्वे જહેર કરી Weng કહુ જે ou શાર કાજી પાશે ગઈ નહીં  તાહારે. માલી 
જે ગઇ હતી પણુ શારી પટે धनसार કરીએ નહે” પંછી Wem પેલા બે ભાઇઓને tut: 
2۱84128 બોલાએવા ને ખધાએ ગે ५ જીદ્ય uy Ae AMAL નેં કહુ જે' ayy’ 
واه‎ માંલુક و2‎ તમે AS ed Fag બનાવો પેલા બે ભાઈએ એ ખરાખર ખેનાએવરદ 
ને બે ५३६।२्‌ જુદી gd ata मनामा પછી પાધ્ણાહએ मधरा ava છું 1 
ખનાવ ۰۱۱۵۱ તે Bel FR 
ને મારીને $ ود‎ 
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હૈ કદી गदु ely નથી શી २३ aig ۷۱۴۸۱۱۵5 ۲ 

Rae તો ઝુકીશ ની કર મારી alla તાહારે ALAR થઈને शर्‌ 
८ ४२ જે اتن‎ જુઢી સાહસી ५२2 પછી هلب‎ ર્નાહાના ભાઇને" કેટલા એક Bag માએ 
ચ તાહારે માંએનુ જે 33 ५१२५ કરો MEME કાજી ઊપર yr ફરો જે 9۱2۱3 મારી, 
Hany કરો નહીં 2 માણેક પેલી બઇરીને” MY x 


હુ 


વારતા ۰ 


مد ۶ 


પાછો અએવો તા‏ چیه odin એક ધરડા HEA (३१००) Bilal २२२ ગએ‏ وله 

કે 2و‎ આ એપા નથી 

તાહારે તે لقأو‎ કાછીને عه‎ 53° ને-કાછીએ તૈ BUA 02 ye” કેઆ ]و‎ તને 
واه‎ સોંએર્યાં eat તાહારે નાં કહી તાહારે કાજએ પેલ सनन KRU YT ડે એ ખાખ 


હારે વોતીકા રૂપીઓઆ પાછા alot તાહાર તે 32۱ ના २४२ aR 


નમાં કોઇ શાહેકછે કહુ 3 કોઈ નથી OQ તે ઘરડા આદમીને” કકે थन ખા તાહારે જવા 
તે Ada هی‎ इने" af ગાવાની WAGs તથી مسد‎ જે એધણીએ પણી ۹4 જીઢા 
સૌંઝત ખાધેલાછે કાછીએ જર્વાનને” سوه هه‎ તે' એ ધનીને” નાંણા At એપ ۰۱۵۱ ત 


ञ्‌ 
બૈ ફાંફાં બેઠા હુતા કહ કે એફ નડ તલે 22۱ હતો age કાછએ.કહુકે و‎ ફેમ FLD $ ३५ 
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“ Unde¥ a tree.” Why, then,” rejoined the Qazee, > did you say 

yoy. had no evidence : The tree is your evidence ; go. to the tree, 

and say to it the Qazee cites you.” The old man smiled. The 
‘youth said, “ 1 fear, 0 Qazee! that the tree will not come at your 

command.” The Qazee said, “ take my seal, and say, this is the 

Qazee’s seal, when the tree will certainly come.” The youth. 46-7 
‘parted, carrying with him the Qazee’s seal. & 1001 time after the 

Qazec asked the old man, “ cah the youth by this time. be arrived 

atthe tree?” He answered, “no.” When the youth came to the 
tree, he held forth the Qazee’s seal, and said, > the Qazee required 
your attendence.” But, not having any thing, he returned, sadly 
Histressed, ‘and said, “ I showed your seal to the tree; but it did 
not return any answer.” The Qazee said, “ the tree came and, hav- 
ing given evidence, went back again” The old man exclaimed, 
* O-Qazee, what words are these ; no tree came here!” The Quzee 
said, “ you are right, the tree did not come; but at the time when 
र asked you whether or not the youth was arrived at the tree? you 
‘answered, “that he could not be then arrived; if you had not re- 
ceived the money under the tree, why did not you say, what tree 
is it? Ido not know it:*and, from this circumstance, itis evident 
that the young man speaks the truth.” The old man being con- 
victed, gave the youth his money. 


STORY XVI. 


A- Fisherman whose bus'ness it was to catch fish in the sea, which 
hie sold in the market, one day he catght a live-fish more beautiful 
than any one that had before come to his hands. He. ‘said 10 “him- 
self, Hf I was to sell this fish in the market, 1 should not get more 
than two pice ; it will be better for me tv carry it to the King, who 
will certainly give me a great reward. In short, he carried it to the 
King, who was so much pleased that he ordered ‘him an hundred 
Rupees. The Wuzeer being present at the tine, said in the King’s 
ear. 1115 uot proper to give such a some of money for a single fish. 
The King answere:!, now that {have ordered the money, it would be 
disgraceful not to give it. ‘The Wazeer said, you had better ask the 
Fisherman, whether the fish is male or female. If he says, it is male 
require a female ; and should he tell that itis a female then ask for 
a male; the Fisherman will not be able to bring such another fish 0 
consequently neither will he receive the gift.. The King approved: 
of the Wuzeer’s words, and asked the Fisherman, whether is the fish 
male or female. He answered the fish is an Hermaphrodite. The’ 
King laughed very heartly, and gave him two hundred Rupees. 
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રંજ मन्वान دنه‎ યાશે Way હશે વાહારે 2 જવાખ 83 چم‎ નઇ 18 BQ અગર 
T એજડ તલે alan 3 वाधा વાહારે તે” કેત ના ge જે 56” “દ હટે 9 
Rea નથી ميو بد‎ નાલ બ પડેછે જે જવાન કહેછે તે wz 2g કરર EM જું 
21 ५41 કરો શામે ३५२५ જવાન AREA و‎ જ 


5 
5 
ન 


je 





વારતા-૧૪*:. 


શ્રક માછી રહે सन રીઓ મધથી alee ye ea, ફાન ادج‎ વેચતા ऽतो એક્‌. 
દહાડે એક slog’ wag પક તે 53 بدا‎ ag જે Tey UST ५५. AAT તાહ 
પતાના દીલમાં AUS” કે એ MEQ sel હુ मनुर वाधना એક-જે an કરત 


५१५ નહીં.આવે १४५ ५।६९॥ પાશે લેઇન્નફા રખાત ગારી 42 ઇન મ પલશે-પૃછી wares 
લાન ملكا‎ પાશે वथम्‌, વાધ્યાહએ જોઇને” we yaa કરે ન 340 ای له‎ 
કરા કે WELT (ર૧૦૦) આપો તે ૧૫ત १९२ gree હતો] “હેન  પાધાહના કાના ४ 
કે એક માછલાના આય્લા भधा ३५१२ આપવા DS नडी MEER ERE يديم‎ 1 જગત જ 
નઈ گاید‎ AL uel શરમની વાતછે att ۷2۵ इवे ests કચી.સુકો aigiz १९२ ge र 
इनी શલાહુ Dt ચાછીને પુછો કે oy MOQ નરછે કે aie ५६५ नर्‌ BRAY ४1 
જે ને wie 332 નરને 139۱ થાથી જે પછીથી نومه‎ 4 નહી લાવી द्म वाकार 
धनाम्‌ aig’ yng TEMA વજીરની مره‎ Wat કરી, તે માંછીને” YER واه‎ નરછે 
નાહ भात જવાબ રીધે જે भगा" aya AON ۹۱224 sug 
114 of” માછીને (३२००) Day ao? = دا‎ 











४ 


PART ۷. 


COMPRIZES TRANSLATIONS .OF THE STORIES CONTAINED 
IN THE Isr VOLUME OF GILCHIRSTS HINDEE STORY 
TELLER, CALCUTTA EDITION 1802, 
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વારતા Ve 


એક રાજાએ યોતાના વરને yee? सधना gaat નારા હકમાં સારૂ ४८ «વખ Ay 
of ચ્પૃદલ કરવુ ને પરજને ષા 44] x 


વારતા ૨. 


શક જણે अदने કહ FSA આગલ કંગાલ હતો SUD ઊપાએ કીધે ने માતખર્‌ થઈ 
ગઓ તાહારે જવાખ 21۱ જેકોઈ Teta Reel کشا‎ કરશે તે થોડા Ayan يديه‎ 
દ્વાર થશે * 


વારતા 3 


۰ 


એકે એકજણતે ye જે Wal છું તો هه‎ ગરીખ હતો م3‎ દોલત 98 4 7 
કી 


=~ 


બાબ LAL જે માહારી ay Dia समृत ની તો ५२२१२ भ्न આપી ae 


વારતા ૪. 


એક wrt આદમીના ઘર गद આગ લાગી quar BRAM અલવા नाज. ayy Ry 


તાહારે તે પોકારીને 234 લાગી જે ભાઇ‏ سكيع અચ કરી કે સાહેબ હેમાંથી at શ‏ نت 
MERE ઊપર કાન नगाड આગ જલવા જુપડું જે નીકલે તે લાભ x‏ 


४ ۲ ARAL 


Bg ધર થશીઆલાના દીવશરમાં wad adil એક ગરીખ પડોશી diel स्वी તાય 
વા બટા tise ડોઈ سیم‎ બોલી ઊડે! જે ક ખાક છેજે કોઈનું ઘર ખલે ને કોઈ તાપે % 


વાસ્તા ૬, 


અક જણે ખે તરણ Mea જવાનું Adar દીધું જમવાની مه‎ ६२१} २ ચ્યા 
એવા وی اد وه‎ તેટલું १५७ MUS ગઆ એ ખચાસે આપી सनः Tete? ६।४२। ४६ 
GME રહા સવાહારના HR તેહેના BAR કર કે એ આયા કહેવત भामरी પાશે આવીછે 


તરણ વાલાએવા તેર આએવા જુએ دی‎ રીત ખાહાર વાલા ખાઈ ગઆ नै ધરના ગા 
એ ગીતર 
વાર્તા ७ 


એક ખઇરી dye પોતાના કુવડયણાયી ચાલર્ના aad પડી જતી હતી જ પોતાની” 
નાજુકી ઊપર ate મુક્તી હતી કોઈએ વીચાર કીધો ડે એ “ણી 2۶ પડી ههه‎ 
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ને નાજુકીમે ननाम કરેછે सीन ડેરેવા લાએગો જે नय વાત છે નાચર્તા.ન २१ તા 
داد درو‎ aly ع‎ 


ARAL <. 


२६५६ یگیب‎ પોતાની ફેન મહીના ચહડે ચહડો ચ્યાપતો હતો ને પોતાના میاه‎ 
Maerua ખંધે amet સાથે Marsan હતો ને eye પાધ્યાહ وید‎ ઊલટું કરતો હતા એક 
દીવસ ખંધે wearer wits માંહી લડાઈ થઈ અહમદ જીતો A મહમુદ MRT લોકોએ ی‎ 
2 وق‎ sad છે કોઇએ ory દીધા ©. الايد‎ દેગ ઊસકી તેગ x 


5 


ARH ۰ 


My શ્રીયાઇએ vay A કડો નેં પોતાના gasiell ગાંસડી હૈના માથા ઊપર ચહડા 
म्बी > ३४२३ पडत તાહારે اماد‎ anda yA એક dour ABA પુછુ' જે તે' હેની મ 
mga शी લીધી જબાખ ANT આ Fatt નથી یود یه‎ જોડો iat 
५९४ ۱ 


વારતા ۰ 

By AMA પોવાતા છોકરતે' alia કરવા २।३ એકે of QA DAU wel Dy on 
હાશ કે એ સમરે પણ નહીં AT એક dla Duran ખાપે આવીને کی‎ FT સાબ 
માહા છોકરો કંઈ يد‎ મરો तारे oso રીધે! જે તમાહાર છોકરાની વાત હૈવી છે >. 
લીબડાને ગીઈ ماد‎ fl પણુ ગલો ન' થાએ x ke 


‘ વારતા ૧૧. 


એક જશુ એક પાશે એક વસત માંગી तद्द سس‎ દીધો જે أي‎ નહી આપુ वासरे મોં 


त આ ३६१4 નથી 


ARAL જે over એક ala જખાખ TU હતો aa કહું‏ یه 


5 
पि 
भानल જે સખીથી શમ मनै જે તરત દે ०५८५ # 


વારતા ५२. 


os 


જણ usted ઘડી 





તલે Gur وود‎ સજની સેવાર્મા વીતી કરી કે ७२० 


मेने شید‎ ખાગ ઘડીના سرخ‎ વલે gal नीचा સન બોએલેજે و‎ Sita કેમ ન સહા 
वद्र و‎ Bag +र म હોતી જે તાહારાજના Mia એહેલનાત સેવ્યા તલે 4 
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PRA as 2 આ Bag નથી ald) وس‎ દીવા તલે af 


3 


SURD که‎ यन्न ۱ 


ધારું # 


“HRA ૧૩. 


બે જણા પાનાના Aa મધેથી रीन પરદેશ ગઆ ને તેમધે જે HQAt હતો તે છોકરા 


> 


RUT ભણાવા વાએગો ને જેહનર જણવા eu તે પોતાનો ધો લેઇ AT, એકાએક તે "۷ 


= 


ધો ۰۶ ५५ જે ભણેલો હતો તે 1 ۱۵۱ માદે ۷۵ ભણાવતો સતો ५ પઈશ॥ Ver કરતો eu 
ને Carte હતો તે yyaallar अर्‌ MAT હતાશા ۸۵۵ 85 જતો શરતો ५ 
ભણાવી સકતો હુતો ને وق‎ કામ હાથ પગ હલાએવા વગરે થઇ asd ગારો yt هد‎ 


BH ભણતા وس لد‎ કે ag શ્રધલાથી શ્રારૂ' છે હૈ 


થરતા ૧૪. 
ખે કારીગર કોઈ دید‎ જઇને” પાધ્ણાહની ચાકરી માં રહા DIAL પોતાનો હુનર દેખા 
દા જે કાગલની માછલી બનાવીને પાણીમાં aad ને ખીજએ ar લોહડાનો પતંગ વગર 
WA નખ ઊપર ડડાએવો yreong તેએનો سيو‎ જોઇને اتا يدك‎ ને એક એક «ણને 
ઇનામ Ailsa વદીઅ! કીધા ક 


131 ૧૫. 
શેક QA કુતરું ઘણુ day’ ed કોઇએ 23 وا‎ કે TR કુતરાને આવડું” Ey 
ચાહાએ છો તાહારે જવાબ दीपे af aR આજે Faia નથી أله‎ 1લીજે હાગેના ભાઇ કૂ 


AU ۷۱۱2 કુતરા ભલે! ۷ 5 


વામ્તા ૧૬. 

As UR કોઈ ક'ગાલ lve ye’ જે nex તથા wet De ખવાડેપીયાડેછે તે 
BA ey TR yaaa इरे ૪૨થી ગુજ જે હને સારી yy قاس‎ aaa ધો 
ડું આપેછે Rg sre ખાહામણુ બોએલે જે માહારાન આએ ZEW તમે નથી धन 


तयन of UE Haye સબકા yori જેસી qs) ચાકરી Aa वादु 


વારના १७ 


બ باه‎ ale સારે કોઇ Abert र्न વધે agen SU એક 1 دوه‎ 3 नमर्‌ સાંજ 
લતાં WA પોતાના ફાર બાના Ayal aA فاد‎ તમાશા જોવા HBA aid રવાજ 
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તરવાર امد‎ હાથ મધેથી aval તે dasa નાગી bead કર ગહ છોડ aria જએ 
નારેક ચાટ જીલા ખાએ * 


વાર્તા १८. * 


ચા ચોર રતે એકટા થઇને કોઈ શ્ીયાઈની હવેલી ४५२ ar य्‌ Agel માંડે «વા‏ نو 
નો કોઈ ५२६४ જહારે વગ नई MBAR તાહરે ખારણાનું ચણીઆર્‌ ઊખેડવા લાએગા Re‏ 
લાએગો વાહારે તે હસીને ડૈહેવા‏ ور زد ays ચોકી ઊઠો ને‏ سید Basar‏ 
લાગા *‏ 
asl ४५४ ખચા ખખડદારી‏ 
ગોર જતે સડે કે અધીઆરી *‏ 


५१२4] ۰ 


Dy ०८९ Dec WA શાર 2 Aantal wea ગઓ وه اجه‎ 4 Fall 
5 


ડે بذجو‎ લાગો જે એક wil BA زوا‎ બનાવ હૈવોકે તે કુઆમાં બે પરીઓ સ્હેતી gal 
ARG هیده‎ ४४ UMA હસે તે ققحيو‎ 1४० હેવી ખીહીકથી એક એક જણી તોડા ३. 
પીચ્યાના સુશ્ાશસ્ના ખાહાડા આગલ ઝુકી ગક તે ધણી aia aya લેઈ નેં યોતા નેં ધેર આ 


ef cxf] यामि AIA ૨ 


વાર્તા ૨૦- 
એક vB એક ડાહાઆર્માણુસને કહ કે aida نود هو‎ માટે ગણેછે ડાહાએ of AL 
مج‎ Fang નાર્ધન ને agate 'ગમતો નથી તેજ وج‎ sera પણ اه‎ 


નું મોડો જાવા નથી aad # 


۶ 


ARAL २१. 


Dy નીચનેં તયા ભલા یو ما ای دور‎ લાઈ બંધી થઇ તૈ નીચ agit 
usta ADU તાહારે ભલા માણસ ઊપ આંખ URAL લાએગા ते یو‎ ભલું wea धे 


ava RGAE જે ખરી વાવ છ.--ક નીચની tind જેવી રેતીની ald ક 


नार्व २२, 
એક vila કોઈ रद MCHA ખાચ્ણે aA ગાલો દેવા લાએગો ધણુ Raat દતે 
يديم‎ मादु ન લાએગ્રું પણ AeA ધોડાએક flan અપાએવા તાહારે એક Wat ५५२ 4 


હું જે શ્ારેબ એ જ gd ०८५९५ દીધો જે બલાઈ ननन ખુસાઈ બુરાતે % 


ॐ. 
વારતા २२, ۱ 
એક RAR પોતાના دورد‎ કહું જે માહારજ 4۰۱5 રાજ 2 नै FT 8 रलं 
9 BU مدید‎ yD એ नमर्‌ શ્રાંભલીને” २३. હસો! ન ३३५ લાએગો 3 રીટ इनी यञ દત બદ 
મ खमे. ها‎ MAA કીશકા ઝમ धर्मे ' ۱ 
એટ્લે દતીઆાં જે જે નીપજે તે જોઇએ 


કોઈ ]لحني‎ જ 31 و2‎ > - 


વારતા २८. 
એક નણ એક 35۱390 ખકશે § લાએવો. જ યોનાનો ભાઇ मह ડાહાએ। હતો 3 


~ 


જે હેન હલાલ કરવો મીકછે તાહારે જવાખ દીધો જે قب‎ મારવો ASD 1 


गे नु" 


વારતા २५... द 
કાઇએ गन्थुन शु" જે ખીલાંફન હક હજરત Saba છે કે بو‎ છે ok 
GR یی‎ તમોને” ખરૂ 289 URAL AAA છે + 
વારતા २९. 
એક ઓજદ અથવા 412 કોઈ કાજી पर ગએ ۰2507 કાજીની ધહાડી ઘણી aia 
છે શવાલ કરો કે અરે બચરવાલ પરમેશ્વરના નામનુ કાંઇ પણુ છે-૬[ જી Gey رنه‎ અણી 
124 તેણી aay જોવા લાએગો જહારે આજરે-કહુ'.ક. MIME Mg બદન કુર્‌ તાહારે ના 
ચાર થળ્ને.કાછએ अध AMG તાહારે WAR? કંપન وج‎ આખર ગાજી HRD 
Cf 2۱۱۰02 કાછ ۷۱ 22۱ થઇ દમ ખાઇ ગએ x 


વારના ૨૭, ` له‎ ન 

એફ ₹કીચ કાછ ખલર્વાનને सं ગઓ તે વત નીમાનની હતી કાછએ ged આવાં 

સાહેબ તમે Yq यी > ۷۵ ९४२ જવાખ درب ما‎ ૬કરીએ પ્રેત أنه‎ ७" 
CRASH દમ ખાઇ ગએ % ફને દિ 


વારતા ૨૮, 


Ye કેલડાઇની વખત છું કામ આવેછે બીરબલે ચર કરીકે હેવ‏ داد دواد 
કેમ નથી Eta, તાહારે भी‏ دم એમાન કામ આવેછે ५६२५६ બોએલોને SULA તથા‏ 
RHA કરકે मापन ખતા WAR તાહારે હથી આર નેં જોર થા કામમા આવેને‏ 


96 


વાર્તા २४८ 





“Geom કુતરા ઘણા વાહાલાં હતા = gaa તેરેની આશ્યાશ Aah २३ 2 એક flan ay 
AT હતો તૈવખત अमरी આવી era સેં ela પુછુ જે આ ત્રારેખજદાએંર્ના al નામ 
شوج‎ જવાખ te? એના નાટ્ય ويج‎ તેન વખત કસ્રીએ કહું કે Yrurs 


yo શરમાઈને SAL રહા A માટેજ હના MIND નામ YURS oF * 


Aina ૩૦. 
Ae ‘ae 


Ary AAT STS UNA BIE પાદસાહને અચ્છ همم مره‎ ર્વાચીર્ને وه‎ 
A کته سا‎ 


પાછી આયી નૈ બહે idl न Sal‏ کش اليه 3 नम्‌ અચ્જ કરી‏ دی 








આરામ થઈને wat રાડી ના ખી તે Bye 'પાદ્સાહ yal થઆ ત 


શ્રાડેખ यि هی‎ तदयं કારણ. ویو‎ શરમાઈને છાના રહા * 


વારતા "૩૧. : 
सष yaar પડોશમાં એક કુ ભાર eT હતા AGA ગધેડા ध्य તોફાની હતો રાજ 
જુ કીએ કરતો BTL A તેથી ઝુગલ, ધણુ કાએર થઈને રાતને દાહાડા دح‎ AGUS 
આગલ માગતો BAL કે આ WAST At આ છુ એટ્લામાસુગલનો શા માન ઊચકવાનેો a 
ઢી મરી ગએ Yor તોએલો જે અગે MRAAR AM આટલા ६42 ५२५५१२५९ ४३ 
yo હજી अशने A ی‎ ઓલ તા નથી * ۱ 


વારતા 2۰ 


એક.ખઈરી یعمج‎ er બે اه‎ હતી-તે هد‎ ABA છોકરી શરીરે ભારે હતી નેં 
ननी ટી ગણી હતી 4 તેઓની મા મરી ઘઈ તાહારે મો ۱2 માલની ધણી 
આણી થઇ A નાહાનીએ 2۵ કે હ પણુ માહાસા ભાગ લેઇન જુદી 3830 Weir 
બે ચાર ખઈરીઓ  એકટી કરી નેં eG બાઈએ હેના હાલતા જીવા A १ ઊપર્‌ ભાગ 
લેવા નીકલીછે ર્નાર્ડાની Fully ચાલ એય્લી શેખી માં ४२४ ۱ 
એક તવેકી 22 
oa છોટી કીઅ। સોઢી * 


HAL Ss 


એક 424 નવાખ Ayla अय ઊપર ال‎ હતા ને છોકરા ۷ Hl, इना એક ₹ 
طن‎ mater ફરો ડે એ MUI HL دول‎ ફાઈ અપાવ AA થાભલીને સોહે Raq 


“99 
યણ Siu ગજુ 


આ Aa] gig dae MURS તેડેના હાથમાં આયી ફકીર ५ 
لكك‎ quay ۱ 


axa 4242 gua ની મચે 


२१.४८९ Heat ae 





URN ૩૪. 
એક afl, पतनी अपर ANA જતો હતોઃ કોઇ ययम તેર? ४.० માકસ તા 
હારે તેહેણું પોતાના اد‎ DS કહુ કે Daley બે २१५ આપવો તે લોકોએ. چم‎ 
AyD नदय wad WERE ने ३५ રૂપીઆ पाट તાહારે “અપી اجه‎ એ | 





ધણીએ BAR Rie Cavey WARD માહારં ફલ ANd હ 
^ ११२ ey. ۱ 
21 ४ daa لي‎ 


ને શલાંમ تدز‎ શરૂ” થાદૃતબ્‌! 
તા એટ્લે અમીરખાન HA મેલાય થઓ 


થર્તાનની કહી,” 


નં નતા હતા જ કચેરી अप्रः 1131 

નાહારે શ્રાદત એ भटर Qa આ વાત asd 

१२०९ "नं | يدم كيه قآ دید‎ ६.१ 

અગીરખાએ પણ Dig પરમાણે જવાબ VALE 3" بق ارو‎ Dig 2۱۱4 ફ 5 
هر‎ आदम्‌ ४५५ રોજે. ચ'દ y RAY? ગીર#ત Rag न ६.४ 
۱ مد‎ ૩૬ 

. થક થીંધાઇ શોગટાંની ખાછ ید‎ RY વાણીઆ શાથે रमत 

۷23 aay ७।३२) UST دوه‎ gud 3 भीन 

આજ ३.५८‏ ود الك 

"२" 82 હૃ ભરી yd] UAT ا‎ 


હતો भय peat शीव 
Feat 2 


^ આપવા પડતે. af Dy, (य्‌ 


۶9 Rae : 
અગર આપણ 


જે શાહે 1 


Leming જહારે Od: 


ARAL 20, 


ga 


yD Ay 


sist નએ વદ તા 


નામ‏ "و120 આ‏ و 
આવી 43‏ دراه < 
ક વેગ પંછી મરી ગઆ +‏ 


PLES اي و‎ day 


oer 





dev ysl કરો જ 


42 اس رد Ay‏ 





~ જે 
र्ग. و‎ 


28 


વાતમા દે प અડો કેમ તેં पन थु કેસ 492 જવાખ AM ફેસ્વાં Ari તે સાંભ 
ક્ત ધણા यथी થઆ जं મંસ્તળો વધાએરો ४ 








વાસ્તા उ. 
पथ्नराने नथ વાડીએ જો કું ર્ગાબના- કુતરાને દેશે લેઈ 


0 


eq A ખોખલી બોલીજે એ કામર્મા નફો war} અગર વાતા sila, ખેચેતો =" 


۱ વાસ્તા ४०. 
Nee ગક es a's ركد‎ क 

Ay wg એકને પુછુ જે કદાપી દોઈ 8 2 પડે તો. જું થાએ તાહારે જવાખ રીધાજે 
ایو‎ પડેલો બચી શકે પણ aera षष्ठा નથી ખચી શકતો # 


3 


વાર્તા ४१. 


5 tar amr eel લડાઈ 9१२ હતા તાહારે કોઈ eA પોતાના ધણીને 
2 مرن‎ મારી કાગલ WA આ રહે aml મોકલે 
ખ્‌ીસ્ડુ બીથાકી ५१५३ ६२२ ભરી આવે નીચ 
mag مسر‎ 2२४ લે ગએ આલગેગીર ई 
ખૂનાવ AQ તે કાગલ MSEC WAL ન نیمه‎ નજરે yas માં. yea તાહાર ۶ 
سوریو‎ eat २।३२। પાતાના હાથ ور‎ લખી બોકલે 
Hy रद्ध of sR એર Aah રાખો “(la 
وه‎ ખીનતી કરો જે. બહું રેર આલમગીર હ 


વાર્તા ६२. 
ATS UMA એક هساو‎ હતો વ હાથી مدید‎ થઇને પોતાને ઘેર જતો ડતો 
રમતા AD aigha જબીદારોએ Argel લાષા ન ધીને, ud اقا‎ તાહારે તે 





AMAT કાલની જ વાતછેજે તમે १५५५६ આવીન मेडन UGA કરતા હતા {RAL od 


may મારોછો તેમાંત્રી એક «ણુ કહડે તધે આ વાત નથી ماد‎ જે Baz હાક 
mate lt * 


4۱24] ૪૩, 








ત ویو‎ જડ યએ એટલે તે ५५ ગએ 
Bs ory AU જોતો હતો તે ४३१ تاه‎ ક و‎ ake AAD જે વડો BE giz 


२५ ધાડા ઊપર ۱ ચાએતા «તા તા‏ و چا 


QAR aN નમી alg જે aden 3 ۵ * <<: 


< ae: 


વારતા ૪૪. 
ts જકીરે કોઈ mal नीत માગી કે મહતે' કોઈ આપ RA પણી ગાલે! Ae 
તાહારે તે AGRA વાડ ભાઈ وه‎ આપડો Ay’ ata ક | 
વાર્તા ૪૫ _ 


2 و‎ જણ اتبيه‎ કાછ alel ગએ જે કહેવા લાએગાજે yy Hy છુ મહે” કં 
४ આપતો ખાંકો તાહારે مهرد‎ કહુકેઆ કાજનું MUD શ્રમ ખાઈએ ચાલે ન ક 


વારતા ૪૬, 2 ١ 


= وعم = 


He જણુ મુટી માં ઘડ” aya MAG જતો હતો એકે ye તમારા હાથમાં જ” છે તા 
> १६६ કુક જોક તાહારે દેખાડી રીધા 





હારે બોએલોજે اعد‎ 


વારતા ૪૭. 
શક ۷۵ કુતરાને પુછુ જે و‎ २९ HA કેમ પડી WD UT કુતરો ۵۵ 2 off 
લાગે તથા ખુરાને Rasa વાશતે 44 RA و‎ 312 ३१ માલ'મ هو‎ 


۱۱ જવાખ DUT HD તે nea sty Sst nil a જે SUB તૈ Tiga WIRD «' 


we 


વારતા ૪૮. 


Ale જણ અગાશીના ઇજ उपर्य्‌] પડી ગએ! તેરૈની aly ભાગી agit तेम Mant 
માં ધાલીને वेध ગઆ એટલે એકાએક ۱۱۹۳5 વાંશ ભાગી પડ તાહારે इन ભાઇ બ 
દોર્માથી એક UMA એ અજબ તરેહેની +۵ 58 هید‎ Ral sie دنت‎ 
નથી થા માટે او‎ ९5. -- अनि 2 કોતે નરે ભેટ હ ۱ 


વારતા ૪૪ 


ને નણ માંરો માંહે પોતે મ २५ कयन ડોઇ ઝુલકર્માં درد‎ કાજે ચાએલા «૪ 
તા હતા aid WA એક તોડો (૧૦ 





۲ જદો OPA જયુ yall થઇએ Yay q 
रवयः ધોડા એક દીવશર્માં બધા ali डनी દીધા આ કેહેવાત પર્માણે 


नस yes દીલ 2 بسق3‎ 


2 પંચ. 


એક vole કોઈ सरधना બેડો वम रहत्‌ હુતા એક SM યતાની ખરીએથી 


9۱ કહું કે એ અધર્મી એં चर्‌ او‎ ۵ Ay તારાની es તાહા दु ۰ 


20 
جني‎ એ ધરીએ we! aula કઈ કે درد‎ ५२१५१२९ २१६२2 न છું” જો Ral ખુ 
શ્રામતોથી AUB प्रषु ५५. = ۲ 


۹۱21 ۰ 


રૈના धि‏ وه IAL છોકરા ધણે ptr હતો‏ 3 يكن २2 ધર ननी न्‌‏ ود 

क्म જોઇને FA yey ابه‎ કોહોનો છોકરાછે જે હાવા 218 earn uw vale 
નો છે।કરોછે તાફારે તે ARAL જે ۱ 
وو ايديا نسو بد‎ જબ ઊપજ પુત કમાલ 5 


વાર્તા વ 


એક ama exlaral grad હુતા Sere DUA Haar ઊપર જોઈને 1 ५।२५॥ લા 
SAT કે અરે SAT HSA કાહાદો નીકર જગ ga લોકોએ હેવી ખીડીકથી इने કાહાડીને 


છું Fodgla કેમ કરીગે gat 1۱۵۱۶ જવાબ Mie aX yar બેવકુરઈછો तने भु. આ કે 
a નથી સૌભલી - 


> 


1 


Rad 
ow 





gh AL જગ ડુખા ૨‏ رید 


१.२१! 3۰ 


0 ~न ~ 


ह એક ofan જોઈતી હ તી તેરેણુ એક مد‎ erat કહું તાહારે જ 
લાખ هقی‎ તે of an માહારે HAD જો 9 ٩ નકી કરેતો દેખાડું તૈ બોાઅલ્ેજે 


3 ata 
હું. જાઈઝે ya wag તે ડેડેવા લ ويد‎ પહેલો ભાવ થઃ એતો દેખાડું વાહારે જવાબ LAUR 
"६६५ yal, و‎ બોલેછે જે ધર si asia ya # 
वासना પ૪. 
બે avy માંરા માંહે વ તા એક wri Distal 'લાગેગોા તાડારે त मप्‌ કહું 
af કાણે و‎ SIS दु નણ = એજણ ત BRA aga یه‎ aW ५७५ કરો 


६ 


दद નીસગ *‏ سرت 


વારતા પધ 


۳۹ 


“શેક ale છે 





ઝા १२२] युपि વચર્મા मशीन શેખી ४२१ હતા જે હ 


કેવો ۵ 





દ તાજાં ષક aD اد اوه‎ જશ હેના જણીતો,નીકસોા त्‌ Gal વાવ 


માભલીને Bear تا‎ ९२} मइ વાતજે برس و‎ a et पीदा म તીસ્ગલજ # 





ક. 


211241 ۷5۰ 


5 ۶ غاد‎ માંહે લાઈઇબદી રાખતા gar એક A ققد‎ ઘસો 12۵۱ હતો તૈ 
کال‎ તાહારે પેલા 2 





આ ડરતા ग ધોલ છકડ કરતો તે એક ६१2 ya થઇને 


2 ५ 
“ 
22 


એક બડ Vt માએરોજે وقه‎ avy yA ag તાહારે તે RRA તે એફ پم ده‎ 
سره‎ દીધાજે તે. આ કેરેવાત નયી સૌભલી. تق‎ © नर એક gurs] x 


વારના Yo, 





AS ભાટ As લુહારત 


S 


A દેવો હતો वस्व NY શરી પડે માએરો તે ધણી Hay 
લને (थं ५२५६ ગએ AA ye તત શા શાર માએરો Ug “વાબ દીધો જે भट 
હેને ગાલો! દીધી હતી તાહારે brad કે નીકલ اتسين‎ “થું આ Rata ah 


वनन]. कय માહા ચાલે દોઈનો હાથ a 


4 પ૮. 2 
રક Rat એક કંગાલ બ રાનગાર ફરીઓ કરતો હતો એક 7۵ AA કઈ 3 4 
ات28 مد‎ થા nua’ Vala 3 અગર estab પગ જતે ૨1૦૪ ३८२) ની ચાકરી 


થલ તાહારે ત બોએલ वच એમ કરેછે તે તમે આગ एड નઇ शनत. ङम ક 





પછમજઓકેદખણુ sank એઈ aya x 


વારતા ५४८ 
2۱ 5 اقا‎ A એક ها‎ કહું કેજે મધે બોન આવૈછે ક" જરે 
eatin ગાંદીર્ખાન સડબાન વગેરે aya इसन SAD તાહારે. જવાબ MUR ge Aa 
ખાન ખરી વાત 2 હ । 


५२ ۰ 


As Vor A ગધેડાને ઘણી يا‎ હતી fF જણુને પરદેશની ૨૩૪૨: આંવી પડી ૨ 
પેઠું वेदना पर શુધી 0 
આએવું 6۳5 કહેવા વાઝુ જે-અરે.ઇઆર હઇઆઓ.આવ પાણી થોડુ'છે તાહારે ગધેડો બાએ 


લાજે lB તતે પેઢ ld તે तनं થોડું માલમ પડેછે પણુ માહારી પીઠ aya આવશે નેં 


શતામાં જતાં વચમાં એક નદી આવી પહેલું ae પણી મધે 


3 +] "वअ x 


વારના ۰, 


و GH NLA શષણા માં dy કે એક જણ dar aya sts MAB‏ اد 
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सपू‏ ۶۱ و अर Baw गञ्च પાધ્સાહએ કહઠકે‏ وود و 


ne 


۰ 
caer 


tr} 
o 


કહાર્મા આવેછે જે તે રીવશથી یم‎ पादपा 2۱4 2 ફકીરી લીધી 
વાર્તા ૬૨. 
શેક dee તરણ જણને બોલા વીને ys તપે yf કામ Udi એકે 54 3 હું 
درد‎ धु" ચોરી wel પટે કર્‌ હુ ખીનએ ه‎ 5 8 4 पीनसश وا‎ કારી પટે પીર્કાછું તી 
“જએ-ફહું કે mda હું જુહારીઈ જુવો aud પટે રું જુ અગર KAMA એક દાવષા સા 





२५५ af બધી ५।६२॥ لكان‎ લગાવી ६ पाद्म ચોરના તથા ६३ પીનારાના જીવ ५४२ 


५७ Qala ગરદન WRU % 


વારતા, 


५ 


ખીર 1840 થાએછે કડું કે‏ وید જણે aia धषु કે તધ બીર नदा नदे‏ ره 
Bore] થાએછે ફરીથી આંક્લ:એ ५२ Rog bY યાએછે se બગલા wey થાએ‏ 
તેહેણું પાતાના હાથ aH કરીને FY Fiat‏ ههد કહેવો‏ اانه 5 આંધલાએ.કહું‏ 8 
કહુંકે હેવી mila Ar નહીં ખાઈ શકાએ जनाश ૪‏ تاه હાવો MD આંધેલાએ હાય‏ 


20 જએતો મરી નડી હ 


वार्ता ૬૪ 
એક ۸2 >४२। ત शुलेन પેગ બરના WS mya ۱6 કરી, કૈ પવ 


` न्‌ इनन्‌ Wal હરાત ક 


8 


ઝરવા નથી દેતો પેમ ખરે એ વાત સાંભલતા 41371 WA નન वम 
એવો પવન આવવાન વાસને. HBT પાત पचाने સસરો લીધો જહારે ૫વન اتمه‎ 
વીદાએ થએ એટલે ave આવીને ફરીથી ફરીઆદી-કરી इत्ते RUA a તે આવે 
છે તાહારે તમે नाडी aise १अ२ મુકાખલે Ba धनय શ્રી are ४३ % 


વારતા ۰ 


એક લુચાના wand આગ લાગી ને તે જુઆખાનામા 202 ya રમતો હતો કોઈથી 

એ હવાલ ્સાભલીને રાએડો ને આવીને وه‎ ea ત્રાર્માન બલીને રાવ થઈ IAAL 

એક તરણું ખાકી ન સહું તે લુચા ધભરાઈને આર્ામાંન 4 જઇને १३१६; नसग 
يدينه‎ ३ १२अ १२ वमन न ०८ Wig WAY و۵‎ > 
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વારતા ૬૬. 


એક CA UA] દાડાડીવાલે વાતાના છોકરાને Aya એક મીનલમ્રર્મા આવી, 
{1 أن‎ amie હરેએક سرد‎ નેવાના થઈ રહાં इवात्‌ was dal هی‎ gare 7 
UM وق‎ < એક તરેરેની eam ys az Amit FED aad لكيه‎ તે ya} 
AWAD ae એક ઝુચર્શાની ye 1 APRA भादर શેરમાં એક જત 


مامح ~ 


-ી દાખ થાએછે و2‎ નાત ખાએ wal SEP તમારી Gays કરતાં २९ છે ४ 


વારતા ૬૭, 


કેટ્લાએક داد‎ એક અમલદારને dad ونیم‎ પાસે આવીને પાતાના ۷ 
ચાહાએ। Yi eng dH و1222‎ કે અમાશ ચાકરામાં કોઈ इना 53 ALAA કરનાસે 
નમી એ માથાથી તે યગ ५५] Sty ભરેલો! છે ત ગામવાલાઓર્માં એક gory, હતો 
તે समवे dad 22 Vy ASSL ۳۵9 કકડો દેશે દેશ સકતી દીજીએ જે ui, 
ફુલક ઇનશાફ્થી ras નએ પાદભાહને એ Qa we આએવે ને. હકને प्रवद: 


SU # 


વારતા ६८, 


- 


१४ ₹કીરે هي‎ કઇ كريد‎ ને SSS અરે કોએલાની gad موجه‎ 


જાવ મહર 5५ આપહબશીએ ગાલે धच જવાબ 1317 yarns یه‎ Aaa अभर 
બર્થાએ 2૧) هرد‎ તાહારે તે र्‌ २१६ و با‎ લ:લ રોહે। ५ 


વારતા ૬૪. 


۳۹ 


Ve મર્દેઆદમી કહી ચાકરી કરતે હતે. wer દીવશ જીતી, ગઆ પણુ ધરની, नमर्‌ + 
2۱6۱1 લીધી તાહારે તે AMIN इनी વાઢ ધણી Twa એક માંલુશ કછુ” 
કેહેજેકે વહું તમાહારી ₹ડાઇ છે ۹۵5 તાદા જઇને” એ પર્‌ 
માણું કહું इरे તેહેના ધણી એ जमर 2۱413۲ રડવા લાએગો એટ્લે લોકો તહાં હા 
જર હતા તે કેહેવા લાગાકે रा ay Boy કેમ تلت‎ કહુંકે જ ung? 4 ₹ડાઇ તાહારે 
TA બધોએલાજે PAL વતા જગતા AUS ગે વહુ સી તરેહે ود‎ ५८ “dl વાત 
۲ ५९ ودب‎ આદમી RA છે તે જીઠુ ન બોલે # 


Gat 
ay 
a} = 


મારે ३५५ ગ કે AR‏ تالدع 


વારતા ૭૦ 


શેક કાએચ પોતાના ગુલામ સાધ બધે એક ધર गधे وید‎ હતો લાલાએ بورد ”مع‎ " 
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Siar وقد‎ વરસે છે કે ઊઘડી اش‎ Aa કછુ કે વરસે છે و هی‎ શી गरड aad જે 
“aad છે يدن‎ શુતેલોછે કહ કે બીલાડી આવો હતી A AV 2 241 જાઈ તાહારે બી જે 
'લી હતી ફરીથી કહ કે દીવા Gad aise જવાબ جهن‎ Wa धान. ys નએ એટ્લે 
અધાર થઈ જશે વલી ₹૨ ॥ ४४ બારણાં બંધ કર ۹ કઈક બઇ આજી A કામ 
“હે કીધા એફ કોમ A કસા ણી Bar Corel નેં. આલથો હતો કે આખર નઈ 12 


न قا‎ જવાબ ટ્રીઆ કીધા # 


વાર્તા ૭૧. 


શ્વે ४ nara ۱ પડીએ એટ્લે ઝુલામને કહુ કે રલાણા વઈદની WA eta એ 


aig લાવ (र તે भये વઈદ આ AM ધર HAL નઈ, હોએ કહે 54 હશે AGIA ۰ 


meld ચીઢી લઈ 4ه‎ અલ 





quar ४६५ મીલાષ चे પણુ Tine નઈ MA oe! 
مه‎ તે ۵ الدب‎ કહુ ડે એરાદ MURALS ۷۱22 21 નઈ, કરે ۵+ સીઆં ره‎ 
*જ અરે અએભાગીઆ ७४२५६ ۰۱ روت‎ ખાર્ના ખતલાવશે ક જરા તાહાર ۸ aw 
سقرم‎ કદાપી રાએરો કરે તો પણ 4 ay mma એક daa ۱۵۵ ٩۱ 8 જ હેવા'અવડે 


AR ६५ તાહા૨ સરા ۶ 7 , 
5 7 0 Oras =, 2 


: વારતા ७२. 
શે ક મુગલ इतच्‌ આવીને भटा આદમી થએ એક ६42 383 هه‎ ના 
ચ થતો હતો સડો અ! اماه‎ ગાતી ed. vA છબીલી દુલડન કોઇએ પુછુ જે આગા 
शम AN AIT કે AB HAD કહુ AA * ۱ 
व्यसनम्‌ एनम्‌ મન અજ અરશે.દો સાલ ER હી و‎ 
अनन છખીલી Tell ઇઆને يلد‎ YR સરે जन्‌ 
adi 7 
શ્વે ક દીવશ હા૩નચ્થીદ પાદ્સાડુના Et Aya viel આવી બેઠી yes કાએર થ 
ادن‎ પોતાની પાસેના Auer ५4 જ aiid, પેદાશ પસ્મેશ્રવરે au 9३ કરીછે તે 
BQ ०५1 HAT wer naga که‎ ભાગવાન aia પાછ્ણાહુ )اه‎ vial 


ર્હા * 


વાર્તા ७६." 


શક يتمق‎ બોરાસાંનના ચોકમાં ભીખ માગવા ગએ sal ડોઈ અખીચ્ની 4 
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wad] qual ઘામ yell. નીકલી AQ લોકોને પુછુ કે એ Hed કે હાવ aad આવે 
9 એક શ્મતાના જનારા ક્ટ કે واه‎ ચાકર છે ماه و‎ એ Ler આ 
ala dey ید‎ प्रामः કહ કે અરે vata, HAT પાલવાનું આએ yeas “DAL afl 
“MEG કોઈના Byala નઈ way « 


વારતા ۰ 


કઈ emer ade wl હતી તેઓર્ના नान्‌ ماد‎ બેગ મું તથા اسدیای‎ 
1 તગ મ તથા રના બેગમ તે وه‎ પાશે એક ફકીરે مه‎ કસો કે નાહારી એક બેઝ. 
મ મહત આપ Ye اه‎ જઇને જહા AMMA धवान्‌ ફરો તાહારે જવાખ્‌ 
tl Hise ۱ ۱ 
તો પાધ્યાહે જાને چاو‎ છાતમ દે 
5 ۷۱۳2۸۱۵ oa gia જરા ખકાર આઅદ જ 


ons 


તાહા૨ પછી دظ ويد لوق‎ ४९ तड ણુ આ બેહેત કડી .-. 


> 
3 


જફ ખુશ Mad dala مسر‎ બાઅદ 
વગર હઇઆત ۱ જહાન ચૌકાર આઅદે د‎ 


० “~न 


તાફા૨ પછી #ર્ના Rae કહું ALA yy આ બેરૈત કહી 


ન્ડ 


aS WAL इमे مره‎ 

જનારા નીગેદઘર આખર-૪નાંશત a 
واه‎ AVA ₹કીરતે” امه‎ ५४२ ઘણા له 2و‎ ग કરકે ماه‎ બેગ 
7۱ વમળ YARED જે पनया હમારે gad] હતી તે પુરી Pos 


ART ۰ 


થક રાજએ પોતાના SAG એક Tela Atay य કહુંકે હેતે 20 શીખા 
21 ५ 


2 


જહારે ભણી २३ તાહારે માહારી યાશે લવજ oF ભાર મન ઝુકીને મહેનત 
કરીમ જેટલા પર્કારની رح‎ હતી તેટલી શીખવી aa 2۱95 છોકરો MUA ۷2 ગુણી 
WML તાહાર રાજના થાતા જઇને” કકે મહારાજ ای‎ BU હવે 2 न 
ASE WAAL જહારે ચાહાએ AIR اب‎ Haul કરો सन्‌ WHAT! વાર ई ६१९ 
UG Bist આવી હાથ via ફોજ રરી 1 જએ પોતાના હાથની વીટી ઝુટીમાં લે 


કમ yey” તથા لعف"‎ હાથમાં أيه‎ 8 કંઠે કઈ ગે લ ગોલ یسیو‎ Tat sie af y 





16 


થર પણઈે aD કહુંકે 384 नन કુ છેનાહાર sf જે وال‎ પડ تاره‎ રજ 2 
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may જેવા લાએગા એટ્લે જાળી હાથ જોડીને બોએલોજે એ પર્થવીનામ 444 si 


05 


નથી પણુ બુધી જોઈએ =‏ دیدج کو 


વારતા ۰ 


a5 


શક درد‎ aid 


۳ 


1 હતી એક મચ્દની مره‎ કરેલી જે el તે مدید‎ હતી 
Foleo gud مدوعه‎ હતી AXA વેચવાને શાર બજર મધે લેઇ ગએ એક 
11 કુઆરી ary લલચાઊ તાહારે Bead થએલી ते જોઇને બેલી કે. 
دق‎ ने હેનાર્મા એક રાતના તરાવતછે lear તે વાત اند‎ ખુશ اهب‎ 


5 اوه‎ ખરીદ કરવા લાએગો એટ્લે કુઆરી લોલીકે user હતર મહીના saat ar 
(स्थे 7 


વારતા ૭૮. 


१ થક فتاه‎ Veal કરી કરીને युना હતો એક youve तेडनी A આવી | 
[ઠો AY तेपा ATUL که‎ eat ARB છું માહારી Wel aw aa, 
नामे ag سروه‎ VU سد هه‎ વાત નથી સાંભલી.-તવેકી તેરી તગારેકી સરી ક 


ग ue વારતા «૪, 
શે ક MS as એક દુખલા waaay wAA ul પટે માર્સએ RIB ی‎ 


5 


CAL તે 2 ais કરો કે તત મારીએ سوه‎ AIR كناك‎ કાંઈ પણ નથી TAL તમે 


આ કેહૈવાત નથીં مه‎ દુબલે મારે શ્ાહામદાર હ 


વારતા ८०. 


ses 


2 ५२५ જહારે પોતાના લે!કોથી Deus તાહારે કેહેજે હુ १२६५ નતો ada ary 
:૨ એક Aay الوك‎ धुत دنه‎ RAT લો હયે હું જતો 2۵8 હના ઘરની પાશે 
ક મરશ્રીદ હુતી diel “ذل‎ Fad रट એક بعد‎ AVA કહ કે તેતો डस्य જતા Vea હ 
તા otter? سرعب‎ TAY AR આ ડેહેવાત નથી aiid yas કોડ મજીદ તક ક 


* ٩۱3/۱۱ ૮૧, 


પોતાના Beat 20 नामसु દધી ग તાહારપછી Buy ye કે >‏ 412 ار و 


જજ કહુ AT 2۱۱ tere તે AAA છું नटेन eee છુ. અતાર الذي‎ प्राय હતે 


કે 5 માહારી વાત ન cutee] એ કેરેવા લાએગાજે ك‎ ११४२ હતો કે هه‎ ६28 ae 


“did sigh લેઈ નતા હરો ع‎ 
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વારતા ૮૨. 


થક ગલામ તાહાડન( Maat પોતાના Midd પાછલ US HAN VQ, 
વા હતો એક mal માણશો Ay જોઈને وید‎ કુ જે એટલી વહાડ ۳5۷۵ તે તુ ना 


۳۹ ~ 


હારા تساه‎ કેત નથી ट्त 4 ها‎ છુ” मीनः આંખો નથી 3 કુ | 


વારતા ૮ઝ, 


એક ધરડુ' १९ ager, WU હાયમાં ASA’ ચાએલો! જતો હતા એકે ys? ક્‌ 
હાસ હાથમાં ید‎ છે કહ કે بره‎ ५४९1३ તાહારે તે BRAD અગર ٩ ۵۱۵ ۵۱ ६ 
5 कः 2; 
કી دز‎ નથો 22 aig? તે કહેવા લાગાજે આ डवत्‌ નથી. શ્રાંભલી चायः Aa ખો બે 


થ કોઈ બખત अनि આતા હએ + 


વારતા ૮૪, 


એક ગોવાલીઓએ नेद वेध WAAL જતો હતો 2३२ ખાહાર Tele માં આક elegy 
2 જમીદાર હાથમાં લામી वेन 981 હતો તેહેને” એકલે જોઇને ધમકાવીને म छीन 
વી લીકી नेः પોતાના اد‎ AAU NST 22۱ એક अ ગએ AeA કોઇએ. सुषु": 
જેડુઆ ५ sign લાએવો એ Ry 2 એક SUK ۷۵ હતી તાહારે તે HRA, જે. 
كيد‎ તપે اد‎ Rad નથી સાંભલી-- છકી af ઊશ્વકી બેશ se ۱ 





MAU 6 _ ^ 


એક માહાજનની ard ક'હી જતી. હતી રસ્તામા MAD મારી લીધી તેહેનીગોધેના 
આદમીઓએ هبد‎ સબર કહી કે नगद رداك‎ વાહાજને કહુ و‎ वमे" py ۷۹۱ 
ધી તેલોકોએ જરા 1 છે aR આ વાત નથી થાંભલી.--છશકા હોવે ચૂર Sef ayy 
٩104 नार्धे छीन رد0 و‎ + : ५ 


a 


વારતા ૮૬, 


એક ५५२ એક રૃ वमद ભીખ માગી ACA એક د‎ આગા જહારે તે'લેઇ 
ને मान्ता તાહારે aH yd, ۳۱۱۹۱۹13۲ 212 છીનાવી વાધા ₹કીર કહેવા લાએ 
અરે એ છુ 7 पान्‌ wy sR ન પોતે છીનાવી લે તાહાર જવાબ દ 


44 નથી સાંલલી.--દતા કે Maye 23 da: ડે ola Gx 


ગા 
વ જે સાંઇ આ કુરુ 


વારતા ૮૭, 


એક ભલાં ارو‎ ભાઇ ધણા 2۵44۱412 હત્‌ જહાર તાહારે وق‎ gig કરતો કે موی‎ 


58 
af चु યક કો જતો બીજો ભાઈ पात्‌ રચ sa છોડવી લાવતો सधन કે તે કંગાલ 
ઈ ગે કોઈએ AR oe કે समधा ભાઇને સાર ખરાખ प्ते થાએછે Gt કાહાડી 5 


સ નથી મુકતો AG કહું કે તપે આ Fad નથી रन. 54 બાર્હાએગલ ख्य ४ 


۱ 
शि, 


વારતા ૮૮. 


એક UPA ખનર્મધેથી કોઈ ચીન વેચાથ્રી લોધી ને એક ચીન ભાસેઝુલની अपाद 
લેઇ mA તેહૈના ધણીએ કહું કે શા २।३ લેઈ એછે કેડેવા લાગાજે مود‎ परमर्म 8 
४ “ફૉ go પછી. તે ARRAY તમાહારી Re Raa છે કે પરીઓ પલ Vardi ક 


વારતા 6۵۰: - 


Ry નાણાવટી mA Dial તોડા લેઈન oes WA જોઈને. એક साभा 
yt AH YIN નેં તેરૈની '।ઇલ લાએગો WIRE દ૨ જઈને” ચાહાઊ કે તોડો છીનવી तेज 
PR يتمدو یمد‎ એય્લે કોઈ આગલ હશે We ea yas બાંધી લીધો સે 2۹۱7 
તહા લેઈ ચાએલા કોઈએ CA પુછુ જે و‎ oar دی‎ ગએ  તાહારે 81 રેવા હાલ 
ચૌ ABA એચ્લી વાસમાં ઈ કરૂ” કે બધાએ ગએ જવાખ AUT न्दी પઈલઃવાલી 
વાત છે માસી ة‎ સેલર dm ગઈ یی‎ હાથ 8 Daal gt aay બુરી ખલા 
એક 


0 


વારતા ४१. 


“એક دی‎ ગરીખ Ws Aaa Ware ભાઇખ દગે Fear લાગો કે જોડું પાછાહ भथ 


તો તમને શધલા ભાઈ ખરાને رد‎ આદમી કરૂ તે મધથી એક બોલી ગેટ જે ન નવ 





st 


મણુ તેલ હોએગા ન રાધા નાગ 


Be વારતા ५८१, 


કહાર્માં આવેછે જે تنه ييه‎ દીલી नव આએવા तारे તેરેના arse મધે કેટલા 





મુગલે હતા તૈ ગેટેટ્માં તમાસાન આએવા તે મધે એક જશુ Graded તેહેવામ‏ ره 
sal નજરમાં આએર્વા કહેવા. नजन‏ اد કોઈ શ્રાબુવાલઃની gsi श्वय Heal‏ 
મહત આય કે ઘણે Gaal છું ત્રાબુંવાલાએ‏ هم पनीर) ચકતીએ માંથી એક‏ 


5 2: بعد‎ Pa 


we ડે આગા we એ તો ary છે داب‎ નથી તાહારે અગાએ yR ala કડું કે ۱ 





99:90 ક Rage — م‎ 17 46) : મા 





0 
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5 


WIAA હવાલે કરો ALA એક કકડો WAT કરીને” માહેર્મા yeas ખાધો وچ هید‎ 
۵ اتید‎ 2 _જીબ शायी ગઇ તાહારે USA કહેવા લાગો કે અ? અરે માહે બલી تك‎ 
વહાર MMH બજરના લેક હરવાલાગા A AGA કકે By ચીર“ aid આ પનીરની મ 
જતા ઝુબ ML આખર श्रमाय یود‎ ANA ચાએલી ગએ જ 


વારતા %૨ 


ક ગુગલ નવો વીલાતથી હી"દુસર્તાનમાં આએવો હતો A TREE] બજારમાં જઈ નીક 


લો તાંહાં એક કાછીએણુ Tyan ઘાલીને ody વેચતી હતી BHA પુછુ'જે.અરે કાછીઅણ 
આ HAL શ નામ બોાલીકે स्ने 50 94 ડહેછે पयु સુગલ 2 YS aut નાહાતા જે नैनं 


"પાએ યણ 





જજુની Bad ઇઆદ aM] ફરતાં २२ કોઇ વાડીમાં આવી નીકલ એક egy 


Aone 


ના નતડતલે 2२4४ ده‎ પડાં હરતા ને-બૈ ચાર જમરા પણ પડાહતા तन વીણી વીણીને 


ખાવા લાગો ને ભમરાને” પણ ચાવા લાગો નૈ “હાર માહામાં કચડ કચડ થવા લાગ્ય તાહારે 
01 ۲ 





ગુગ્લ બાએલોજે أنه‎ ચીન કરો ડે વીન કરે ५९ કાલુ sg એક પણુ નહીં છેડ | 


१:२५ ૨૩૭ % 
તે લાઈઓર્ષા Va શારી હુતી એક સખી eA न બીજા જુમહતાજે ay હતો તે 
ید‎ જે «નશા قفد‎ તે ay જવા પણ્‌ ٩ કાઈ બોલતે 4۵۱2 એક Aaa سید‎ 
એક વસવની દરકાર धथ 5 ota તે هه سه‎ હતી તેહેની aA માગી પણુ આપર્ના મ 
ન "وتاب‎ નહીં નાહારે તે બોએલો જે તમાહારી Rev વાત છે તેર શો ۱ 9२2 હે હેક 


વારતા Uy 


w 


ક કાએચ A دید‎ wae सनामा હતો એક હને, يق‎ તું આવર अन्द 
५ રોજગારીથી તાહારે તે બાએલો જે વું ALY سدع‎ WRB તાહારે 


કે મછે -તેહુહ 
તે આ કેહેવાત નઈ થાંભલી CAA ५३५ ઈઆર પીઠ તબ્‌ ral 42 + 
વાર્તા ۷ 


~ 


થક تن‎ માણશની VA 24 હુતીજે قيب‎ પોતાના ચાકરા ઊપર xT થાએ તાહારે 
3 ۳۱۹ न ધડો બે चार पछी એક એકને पय શાત ala આવે એક day पनन 
mE न्ग એક જશે તે આદમીઓર્તે કહુ'કે तनमे म ચાર القاببه‎ 203 त 
મંગે યુ બીજે ટેકાલુ ચાકરી નથી મલતી لح‎ એક બોલી अरोमा કે هه‎ આ ડેરેવાત 
નયી શાવલી,--દુધે લગાએફી ६ લાતખી ભલી > ¢ 


40 
વાર્તા ५९. 
(ननन આવું છે કે 5 اد‎ રજબુતો પાતાના मजनी પરણી aay આપર્તા 
આના કાની रता હતા તેહૈના ગામા મારી lal Bis yaa કોઈ ઘરીશતાના धर મધથી 
هید مود‎ તથા seg eg geri مسج‎ aera a Hata રામ્લીએ mt 
વા લાગા ને” કહડી هيد‎ કદે વતે ચાતવા લાગો diel એક હીંદુશ્ર્તાની જઈ یاه‎ 5 * 
પુછુક કારો મીર્જાછી જુ MARIE કહુ કે આતા MAY و4‎ 5 WAS પણ એમાં ak 


2 4 ی در خیم 
MASS ખાલેકનું YI Cl >‏ 
વાર્તા ૪૭.‏ 
શ્રેક grate રોટલી ખાતે હતો કોઇએ ४९८ તાહાસથી gel રોટલી કેમ ખવાએ‏ 
છે જવાખ VR A આ Pad નઈ शनत इम. मेद કીઆ 4 Dua alley‏ 


કીઆ તકીઆ * 


વારતા ૪૮ 


તાહાસથી SF કાંત शाद] પટે થઈ સકેછે ARAL કૅ યટ્વાકું કા 


ه કડું ક ખરી વાત (डर्‌ હાથ પગની નરર્માચથી चलम्‌ પડેછે‏ 3351 بد 





ay AYR a 


PART VI. 


PRECEDENTS, OR FORMS OF WRITINGS USED IN 0۲۵ Or 
JUSTICE, by MERCHANTS, &e, &c. TOGETHER WITH TIE 
PRACTICAL SYSTEM OF BOOK-KEEPING IN USE IN 


GOOJRAT; Ke, 
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PETITION (लक) 
TO THE CHERISHER OF THE POOR, HEALTH !(SAFETY.) 


J, Moorardass Vullubdass, ‘humbly represent to (literally petition 
in the service of) the Judge of the Surat Udalut (Court of Justice) 
that I have aclaim (demand) on Bhookundass, for Rs. 575 principal 
and Rs. 25 interest, together Rs. 600, per note of hand, dated the 5th 
of Kartug Sood, Sumvut 1870, and'that he refuses to answer (pay) my 
demand ; I therefore hope that you will be pleased to send for him 
and cause him to pay me my just claim. Friday the 5th Assarh Sood, 
Sumvut (*) 1870. 


Written by Saha Moorardass Vullabdass. 


SUMMONS (PROCESS) TO DEFENDANT. 


Seal of the Court) 
५ “છાપા, / 
ક 
Be it known to Saha Bhookundass Purbhoodass, tnat Moorardass 
Vullubdass has instituted a suit against you in the Udalut, for ۰ 
609. You are therefore ordered to proceed with the bearer hereof 
to the Udalut, or to give security for your appearance whenever 
called upon by the Surkar. Dated the 5th July 1814 


A. B,—Fudge. 


The Nazir (Sheriff) is ordered to take the Defendant's answer by 
the 13th of July 1814. 


A. B,—Judge. 
Agreeably to the above order, the Nazir has made search after 
the Defendant, but he is notto be found.—The 13th of July 1814. 


Jan Muhumud—Nazir, 





ee 
(*) Sumvut signifies in Sunskrut, a year This date is computed from the ascension of 
Raja Veekramaject to the throne of Oojjun. Itis related of him, that he discharged all pub. 
lic and private debts, even those between individuals, and thus gave rise toa new era 


24222 ae 
गरी ५२१२९ भन्‌] adef 


શ્રી કરતની અધલતના alae ખીનમતમાં હું VaR વલભદાશ ५२० ४३" tg 
IME ५२५६ પાશે add ૧૮૭૦ના કારતગ Bet all ચીઢી પરમાણે ૨૫૨૫) yea ત 
મા ૩૨૫) اعد‎ જુતલે ३५००) માંગુ धु તે માહારા ههد‎ યાધરો «વાબ દેતો 
નથી માટે अन्वर्‌ ya તેરેને 3 માહા ५।०८५ માંગણું મેહેર્બાતી કરીને અપાવો 
2۱ ૧૮૭૦ના આશ્રાડ થુદપ વામ BER ع‎ 
લા عليه‎ મોસરદાશ્ વલભધથ शडग 
Endorsement 57 । 
Admitted & Commission, 
Rs. 28 93 0 received, 
the 5th of July 1814. 
` 4. B—Judge. 


६५५ શ્રથવા હકમ જ 


(cet) ~ 






Ae धद्य وا‎ માલમ થાએજે Arey همه‎ તમારા ઊપર ۰ 
गध्र રૂ૧૦૦)ની ساب‎ કરી છે માગે આ હુકમ લકને જે આવે तेडनी aR અદાલત 
5 0 ૯ प - ۳۹ ۰ 
وبا دای ند‎ A હાજર ન'મીન BAL કે on gt? થચ્કાસ્થી હુકમ થાએ جیوه‎ તમને 
હાજર Bm tis ۷ માહે જુલાઈ WA ૧૮૧૪ અંગરેજી ع‎ 
A. B.—Judge. 
નાજર ઊપર હકમ થએ જે દાદી wide જવાબ તાન ૧૩ MAY ૧૮૧૪ ઊપર્‌ લે + 
A. B.—Judge. 
GRAN હુકમ યરમાણુ નારે તજવીજ કરી પણુ ઘરદી હાથ લાએગો નઇ 1९५ TAN ૧૮૧૪૭ 


Slo “જન મહમદ یاه‎ 








ا 
T Tuas ts ॥ Perso-Aravic sentence, but it is of very gener) use in the Goojratee.‏ 


2 The word २।९। or [नभं is Arabic, and signifies correct; it is always subjdined to signatures ig 


the ea ue manner as the word Al. for روك‎ (written by) is pretised ia the Goojratee, 
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NOTICE (CAPIAS.) 


^ 
{Seal of the Court® 
of Udatut. 


५ 


Notice is given that Moorardass Vullubdass having prosecuted 
Bhookundass Purboodass in the Udalut for Rs. 600, and it appear- 
ing, on inguiry, that the defendant, Bhookundass, has absconded 5 
‘therefore if he does not appear himself or by his Wukeel (Attorney) 
‘duly authorized, within 15 days and give good security for his future 
attendance and also reply ما‎ the Plaintiff's Petition, after Une expira- 
ttion of that period, the documents in possession of the Plainuff will be 
‘examined, anda decree given to him.—Dated the 15th July 1814. 


A, B.—Judge. 


\ The defendant hating appeared, has given security for his atten- 
xdance and has presented his answer.—The 30th July 1814. 


Jan Muhumud—Nazir, 


BAIL BOND. 


Wheteas 1, Hurjeerun Veljee, of the Mohor Vaneeya caste, resid- 
ing in the Bhunsale-fuleea quarter, (of Surat) write to the Court of 
Udalut at Surat, that Moorargass Vullubdass having prosecuted 
Bhookuudgss Purbhoodass in the Udalut for the sum. of Ks. 600, 
Lhave therefore of my fiee will and accord become Bail for the at. 
tendar.ce of Ehoohundass Parbboodass, end further that he doshim- 
.self or by his legally appointed Wukeel, reply to Plaintiff's Peiition and 

to all pleadings in the suit whenever summoned by the Sirkar, until 
: 8 final decree is passed and executed, whether in the Court of Udalur, 
‘the Court of Appeal, or the Sudder Udalut, Bombay ; and should 1 
fail to produce lim (Bhookundass Purbhoodass) 1 am wysell respon- 
: sible for whatever amount the said Defendant may be ordered to pay. 
This Bond is also binding on wy heirs.— Dated the 36th July 1814. 


Here the Signature. ४ There the Witnesses, 
; Suha Hurjeewun Ve jee. Suha Narunudass Jugjeewundass, 


1 Kessurdass Dyaldass. 
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Vall હાર અયવા જહેર ०२.५४ 


/ શ્રઘલતની ` 
व 
١ 5 7۷ 
د‎ 


“MMR આપીએ છઇએજ મારારદરા 1*۳4 चु +य 
રીઆદી અદ્યલત 4B કરીછે 4a 


2۱ નાહાથી WRB માગે ९ 


દશ دود‎ Aya اههد‎ રેં 


1۶/۹۱ કરીઆથી માલુમ وا‎ જે દાટી ۵ પર્ભુદ્લ 


ખતીઆરવવકીલ જનીમ 


49 નીકર દીન ૧૫ પછી १२५, 
५ 4००८ gy راد دی‎ ૪રીચ્યાદીને ART આવશે वनय 


ન વ૧યપર્માં पात्‌ અથવા પોતાનો ۳ 


શાથે glove થઇને بت[‎ દાવાને ०८१।५१ આપશે તે 


રીના ६६८२३०८ ادج‎ 





જુલાઈ ૧૮૧૪ x 


દદી 20 હાજર જીન તથા નવાબ AURAL مه‎ જીલાઈ ૧૮૧૪ ४ 
લામ જન મહમદ دوه‎ x 


اه ی 


بر જુરતની चत મધ‏ إلا 
ةلذ alta નત‏ 
ولو ત મધે‏ 


લાવ પાહાડવાંણીચ હરજીવન વેલજી રહેનાર) ભ'ણુગ્રાલ] 
1६ 14۴۶21 ماع هس‎ યશ્બુદાશ ०५२ રૂ૬૦૦)ની won २५६१५ 
MIDS માહાચી રાજી vat dal દાદી युथ પરજુદાશને grace 4 
५२५९ એ ید‎ see न रगा જવાબને કાજે તથા xg 
કાજે જે مه‎ શર્કાર gdh Sie કરે તેવખત અદાલતમાં 
બાઇની ६२ અદાલતમાં જે જગો એ છેવુ હુકમ નામુ થાએ તાં 


ડુંકાગલાના oti ویو‎ 
1۱ અર્ષીલ Basal તથા 1 
أن‎ થુધી ala અથવા ۹33۱ 
તો ed 3૫૨ જે 


CHUA 29 2 એ on! of] 
જુવાઇ ૧૮૧૪ % 


glia વકીલને give કરીએ! નકા 
HAL चत થાગએ 3 


કદાપી હાજર કરીઆ માં ५११२ ५३. 
لذي‎ થાએ ABA દાદીની ad 3 
ન માહારા रतने પણ syq 2/4 


ના? ૩૦ 


3 


























૧ ۸ سای‎ 14 मपु 


۳۹ 








૧ ૨112 392 اع‎ 2۱۳۹ 





+ {२ # 1۹3 2 isa Sansernt sentence, meaning “here the Signature? ८ there tie 
Witness,” 


માતબર 
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POWER OF ATTORNEY. 


1, Bhookundass Purbhoodass, of the City of Surat, write, that I ap- 
point Sorabjee Muncherjee Wukeel to plead for me in the suit 
instituted against me by Moorardass Vullubdass, and whatever the 
, Said Wukeel may do 1 acknowledge, (and زا‎ Sorabjee Muncherjee 
accept of the nomination of Wukeel as abore written —Dated the 

| 131 August 1814. 


Here the Signatures. There the Witnesses. 


‘Bhookundass Purbhoodass, Nanabhoy Hurreebhoy, Witness 
‘Sorabjee Muncherjee, Wukeel. in the presence of both parties. 


Purbhoodass Panachund do. do. 


DEFENDANT’S ANSWER (PLEA.) 
TO THE CHERISHER OF THE POOR. HEALTH! 


1, Bhookundass Purbhoodass, humbly represent that Moorardass 
Vullubdass has prosecuted mein the Udalut for the sum of Rs. 600. 
My answeris, that, that person has no demand on me, and that I 
“did not write the Note of hand; his claim against me is altogether 
false ; 1 therefore hope that you will be pleased to investigate the 
matter minutely and 10 do me justice. —The Ist of August 1814. 


۰ 


Bhookundass Purbhoodass, 


3 


PLAINTIFF'S REPLY. 
10 THE CHERISHER OF THE ۰ HEALTH! 


1 Moorardass Vullubdass humbly beg leave to represent that my 
reply to Bhookundass Purbhoodass’ anawer is this ; that person 
says I have no demand on him, and that he did not write the note 

‘ef hand, but this is false; for there ere wittesses to the ૧101૯; by 


whom and my books, I can prove the justness of my claim.—The 5th 
August 1814. 


Moorardass Vullubdass. 
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મકીલાત નાગુ * 


He روكت ديه‎ WAGE 287۱5 10 مدیه‎ Rani જત 
५ नाद्रा AYR भरर داد هب‎ કરી तड 
પોતીકો ید‎ नवी पर વકીલ યારથી Maye भ موه‎ 
યતી જે કરે તે માહારે E449 ને ई 21२ وده لد‎ 
લાત BN તે કબુલ sae ato ૧ واد املع‎ ૧૮૧૪ % 


رس سح ક્ક્ક્---------‏ 


હું કબુલ કરૂ'છું જે ayaa મ 
ના જવાબ UM કરવાને दर HY 
કરાઈ માટે એ وله‎ नहरी 
ઊપર લખા मरम وید‎ ast 















































१ 5 મૃતુ ૧ 5 1 gum 

سس سح 

१ नाच" yar HRY ELL शध ५ 2 નાહાનાભાઈ હરીભાઈ શોખ ધણી 
બેહુજુર્‌ 

૧ લાન વકીલે 2 Nadas 2 १ શાન Wega पनज ge ९५५५ 7 
Banga 


2۱۶۱5۱ ०८५ 


ગરીબ ५२१९२ ald ع‎ 


~ 


જે MURA ۹۶۸ માફારા ઊપર ९२।२५। ध ३.९० ०}. 
ની Mead મધે કરી ABA જવાબ ROY એ ધણી માહારી પાશે કંઈ afar નથી ને 
મેહે ANN પણ લખી આયી નથી Bay દાવા >< ઊપર બધે 


५ ۷۱۵۴۱2۸ ५२१६२ २५२०८ કરે 


MILL માટે ઊખેદવારેછું 
જે وید‎ aud 13 તજન قو‎ માહારે ઈનશ્ાર ફરશે! 1०९ ALU ૧૮૧૪ જ 


ક્ષા” 9۳۵ ۶ ५२५६२ anil ف‎ 
કરીઆદીનો Raa # 
ગરીબ १२९द्‌ ببدآهیه‎ > 
SURREAL વલભદાશ ५२०८ २ જે ભુ ખણદાશ પરજુદાશ્નના જવાખ્ને કતર્‌ એછે જ 
એ થણી કહેછે ડે માહારી પાશે ફોઈ માંગતો નથી ને ચીઢી પણ ar aml આયી એજ કુ 
5خ‎ તે જુઠું બોલેછે યણ aged ચીટી wh 2۳۵۵ તેથી તમાં માહાસ 


નામાની ર હથી 
માડારુ વાજખી Aha aya ફરી આપીશ یه‎ PALL ૧૮૧૪ wy 


ale ARR मवन६2 dl ક 


ad 


DEFENDANT'S REJOINDER. 
TO THE CHERISHER OF THE POOR. HEALTH! 
2 


J, Bhookundass Purbhoodass, humbly represent, that my rejoinder 
10 Moorardass Vullubdass’ reply ix, that his demand on me is altoge- 
ther false, and that the note of hand is a forgery, which will appear 


at the time of investigation of the business.—The 9th August 1814 


Written by ‘Bhookundass Purbhoodass, 


SUMMONS TO WITNESS. 





Seal of the Court; 


6 ۰ 





سو یه 


Beit known to Muthoorardass Gunnesjce, that Moorardass Vul- 
Pubdass having prosecuted Bhookundass Parbhoodass for the sum of 
, Rs. 600, you are therefore at the request of Moorardass Vullubdass, 
“yequired to appear at the Udalut to give evidence in the matter 

Agreeably to the above order, Muthoorardass Gunnes-jee is in 
દ Waiting. 

Janu Muhumud—Nazir. 
The same summons to Gopaldass Govundass. 


Oath to be administered to a-Elindoo (*) by & Bruhtnun.—I, Mu- 
thoorardass Gunnesjee, declare, that I will answer truly and as far as 
1 know, every question put tome by the Surkar in the matter of Moo- 
rardass Vullubdass and, Bhookundass Parbhoodass and if I give false 
evidence J am responsible to Eesvur (God.) 





(क) According to the Shastur. the four original castes of Hindoos ought to be sworn in the follow- 
mg manner. 

‘The Brahmuns on theiy Sutya, ths 
jury subjecting them to the fo ८ 01 these. 

The Kshutrees, being warriurs. ou their arms, &e.—n false oath snbiecting them to the loss of 





દ is ou their inherent qualities, perfections or sanctity—per- 








these, 

The Vanceyas (Veish i being traders, on their merchandize, &c.—a false ૦0) subjecting them to the 
Toss ۰ 

The Shoodrus 1111 ६ test of all sins. killing a cow, or Brohmun, by takings false oath, 
There are various motes stes and parts of India of administering oaths, such as 
on the holy water of tli Guaga : 11 of an rior enste, on the feet of a Brahmun, on the neck of 
any person, 87. In the Courts of Justice at Surat, oaths are administered to the Hincdoos in the 
wanner shove stated. and by the ecremony of placing their hands on the Geeta, instead of kissing 


the bock ag common 81151: uo. 












use in diTeren 


a9 
` धीना भरती अनर x 


ગરીબ ५२१२९ શ્ર્લામૃત عد‎ 


PAUL بو مد‎ શ્ધરન/ કરેછે જે જ RE વલભદારાનાં ઊતરગો પ્રતી ઊતર એ 
એ ધણીનો દાવો مود‎ ઊપર मद्रा 05 AMA પણ જુટી अना કરીછે ते ره‎ इम्‌ 
ને ઇનશ્ાજની વખત માર્લત पी ना+ ૪ મી गर ૧૮૧૪ عد‎ 


415 ९५९६९ امه ودب‎ ५६] +£ 


શ્રાહૈથી 9१२ હકમ « 


(oe) 


Use 





AYU اسان كان‎ માલમ થાએજે Waren sane 3۷۱ بدا یمد‎ Aya 
३५००) ની ₹રીઆદી કરીછે માટે भरर ۹ બોલાવીઆથી તમો એ सुरत 
મામા neal yaa aad WA હાજર ५०० તા ૧૩ भ આગશટ ૧૮૧૪ + 


4, B—Judge, 


ઊપરના હુકમ حا‎ AYRE لكان‎ stove થએ। x ی‎ 


જન મહમદ નાંજર જ 
‰ ०५ મારક ۵۱۱ Suda 64 હ કમ 


LEA धन ५१७११ + 


હું चुर गदु sya કરૂછું જે FRR વલભઘરના તથા ०4९ ध مدب‎ 
દાયના YEREAL न જે नने YD तेना ay બ જાહા શુધી હ જણતે! इअ ત 


२५२ શાચે। ZA જીડુ High) 2۵71 Sada yD 


fei 0 
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Po €Moossulman, to be administered by a Syud, that is, one of the 
lineal descendants of their Prophet. 


As above, but concluding with “ if I give false evidence I am res- 
ponsible to God.” 


* 


In administering an Oath to a Moossulman of rank, the following 
may be observed. 


First perform ablutions, after which turn to the chapter, Burat, 
* (fav from evil) in the Koran, and placing the hands thereon, repeat 
, by God, by. God, that which 1 say or ef which 1 give evidence, and 
“owhatevefT speak is fact and there is no untruth in it, and should ۰ 
¦ there be any falsity in it, [sin against ‘the all glorious God, and 
against these his words, and may I be transposed from the protection 
of God to that of the Devil. (*) 


To a Parsee, to be adininistered by a Dustoor or Mobid on عط‎ 
, Zand and Ustaor Vusta of ther Prophet Zurtoosht. 


The same as to a Hindoo, concluding with “ Iam responsible to 
God” (Purwurdegar.) ری‎ 


5 DEPOSITION OF WITNESS. 1 
1, Muthoorardass Gunneshjee, having appeared in the Udalut, de- 
^ pose that at the desire, andin the presence of Moorardass Vullubdass 
and Bhookundass Purbloodass, 1 witnessed the note of band now 
shewn to me; besides this 1 know nothing.—Dated the 18th of 
August 1814. 2 


Muthoorardass’ Gunneshjee. 
Sworn to befere me, the day and year above written, 
A. B—Judge. 


પ, ए. No persons, whether Hindoos, Moossulmans, or Parsees, , 
are, according to the tenets of their religion, exempt from taking an 
oath although some of the Grandees think such derogatory to their 
dignity. There are, however, in Persia, and in Arabia particularly, 
many persons, who, from mistaken notions and great scrupulosity of 
conscience as to the propriety of swearing, are extremely reluctant 
to take an oath, and cannot often be induced to do it under any 
circumstances. 





(*) Many Moossulmans way possibly object to the concluding put A Vins Mogssulmaus way posibly object to the concluding put of this Outb, as this Outh, as ingusring 
a punishment of too great a nature, in which case 4૬ may be omitted, દ 


5) 


(व 


शम મુસલમાંનને ખવાડવા તે नपर લખડુ જે જુહુ 2و2‎ મહને yen yD x 


4 


ماربق قسم Os‏ اهل املام જ‏ 


اكول فسل کند و بعد ५,५७.11‏ 1/41 1 زفرآن «جیه بكشا يد و دست 


~ 


રૃ $ -.'‏ 
بر ۳ لاي 971501 و بر ید و لله و با لله و تا لله 5 ؟ २५६० weet‏ وبدان 
+ 


7 ^ # 
و قراار میکدم پا بدان 5 د فت مید هم by‏ ن وا نع است ود oly‏ 4.5 و خلاف 
دشت وهركاه خلا فب :17 oth‏ خصمی Ve‏ 
1 0 


ન 


1૯5‏ لله کر ده پا شم واز Bim‏ خداي تعالى خارج ود ر حفظ هلان ५८ ١ ५‏ ثم 


3 عز و جل د شمني با این 


۱۱2215 wy ખવડાવા તે મધે وسه‎ જે بو‎ ۵2 नने ५२५२६०२ YD ax 


Ue 24 કરાર છ 
હ بل‎ गदु Meda WA હાજર भदन ARR ده‎ જે ز ۹4۱۵۷ مدرد‎ 
ના તથા જુબણદાશ یمه وه‎ કહાથી AZ આ aa] ઊપર HA ધણીની રૂબરૂ થાહેધી 
ભરીછૈ وله‎ કઇ હ જાણતા નથી مك‎ ૧૮ गी આગશ્રટ ૧૮૧૪ # ક 0 
લાન મથુરાદાશ ગણુશજ મહી ક 
Sworn to before me, the day and year above written, : 
A. B.—Judge, 


—— سم‎ 
જ 31005801081 15 8 Persian word from the Arabie root ah safety, submission, and in the Arabic 





the تنم‎ are called (न thot is,saved, and the plural is مسلمین‎ or othe 
t Qoran is derived fro the Arabie root فرن‎ toread in gencral, but uow more particularly 
applied to the Qoran. “ 


$The Letters وب بت‎ preceding 41] ! are termed 1ણ Arabic Grammar واوالفسم‎ 


that is, Letters of Oath, aud answer here exactly to a repetition of the pre-‏ 3 با و و تادهم 


Position by before God. 


_ 52 
DECREE. 


‘geal of the Courti 


Ne 1 ae ४ 


Petition No. 3,500. 


Decision of the Court of Udalut at Surat, the 10th of Sravunvud, 
Sumvut 1870, corresponding with the 18th of August 1574. 


Moorardass Vullubdass, Plaintiff. 
Bhookandass Purbhoodass, Defendant. 


Amount of Suit, Rs. 600. 


The Plaintiff issued for the recovery from the Defendant of Rs. 575 
principal and Rs. 25 interest, together Rs. 600, ona note of hand 
معا‎ the 5th of Kartug sood, Sumvut 1870. The Court (Sirkar) 
having carefully examined the note, and the Witnesses thereto, also ۰ 
the Books of Plaintiff, order, in consequence of the justness of Plain- 
tif’s Demands, that Defendant do pay to Plaintiff in four months, 
by. monthly Instalments of equal amount, the sum of Rs. 600, to- 
gether with the costs of Court specified below; for the performance 


‘of which the Defendant is to give Security. ` ' 


+ Costs of suit. : List of Documents in the Suit. 
Commission Rs. 283, Petition Summons ‘Notice Bail Bond 
Exhibit fees “ 9 A B ક. AG D 

= © ८ 

Rs. 343 Defendant's Power of Attorncy Answer 
The Nazir (Sheriff) will E F 
carry this Decree into Reply Rejoinder Summons to Witnesses, 
effect and make hisre , G 11 ۱ 1 
turn accordingly. Evidence Decree. 

J k 
True Copy 5 A. +. 
€. D. nt Judge, 


Regr. 


ARO Ny 2૫૦૦ ah १८१८ 2 خرن هروه‎ શ્રી مدید‎ Neg 


15 26/۹ १८७० ના 231 વદ વક 1۱2 ૧૮ મી માહે શ્વાગ 
Ue ૧૮૧૪ ४ 


vlad >(२।२६९ ۹4۱2۱ se 
६६ برع نید ره‎ પરજુદારા x 


Endorsement 
Delivered to'the Plaintiff 
orto Defendant on the 
19th of August 1814. । 
C.D. : 


Register, 


3516 ३६००) yw 
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SUG 31389 માલ ન્ન કીન ded હ‏ له 


ach २५०११ YEA તથા ३२१) વીશા જ We જીમલે 3૬૦૦) નો शतत १८७० ના કારે 


&) 


ધાં ખૌંધીગે શર્કારના_ ary 


થરકારના ખર્ચની fag થા BSE WA sire جرا‎ fag 7 
૨૮ા શર્કારકુ લવાન્ન થચ્છ દાદી ઊપર હકમ ઈશતીહાઃ૨ eva જ 
૬) કાગલ ખરચ ચીની જવાબ. दीद ۰ નામુ अनर्‌ 
323 યરની ઊતર Me अर्‌ હુક સ 2۱۵5۰ yy 


જખાની હુકમનામું x 


HOLA ES HAY બજાવીને જવાબ स्प 


(Signed) 2. 4, 
Judge, 
‘Tree Copy. 
)۰ Register. 
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SECURITY, BOND: 


1, Jumnadass Runchordass of the Veesa Porwar Vaneeya caste, 
residing in the Gopeepoora quarter (of Surat) having come to the 
Udalut, write, that I have of my free will.and accord become Secu- 
rity for Bhookundass ‘Purbhdodass ; I therefore. acknowledge that 
in the event of Bhookundass -Purbhoodass not paying” to Moorar- 
dass Vullubdass agreeably to the Decree of the Court the sum of 
Rs. 634, 2, in four Months, by Monthly Instalments of equal amount, 
1 engage to pay’ the same. ‘This writing is true or correct.— Dated 
ithe 20th of August 1814. ۱ 


۱ Signature. There the Witnesses, 


Saha Jumnadass Runchordass- ` Saha Gordhundass ‘Dhrumdass, ` 
_Pranjeewundass Daha Melita. 


REPRESENTATION OF THE PLAINTIFF. 
૪8૧11047 No. 3,500, anno 1814. 
TO THE CHERISHER OF THE. POOR. HEALTH ! 5 


1, Moorardass Vullubdass, humbly represent. that the Defendant, 
Bhookundass Purbhoodass, has not paid the money agreeably to the 
Pecree’? 1 therefore hope that you will direct his house, situated in 
Gopeepoora, to be publicly sold and the proceeds given to me, and 
further that you will, .cause his security to pay whatever may re- 
main due. Dated the 20th, December. 1814. 


| Moorardass Vullubdass, ; 


` एए {1८ OR SHERIFFS SALE. 


<P of the Couit\” 
as Udalut. - 





The Judge of the Udalut makes known that in the matter of 

Moorardass Vullubdass Plaintiff, the House of Bhookundass Pur- 

bhoodass, situated in Gopeepoora, will be ‘sold by public auction on 

the Ist of January 1815 at noon, when any person wishing to pur- 
5 rN ,.1 41 Onth anf Deer 114. 3 
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नीत cardia .' 


હું PMA RAE sea aaa Nghe ۹10121 Wed ગોપી પરને જત 
ALATAL હાજર થઇને લખી આડુછુ જે હું માહારી ater ૨૧ દીથી ५५९६९ ५२० tia 

1 2۱4 ماه‎ यमेषु WT કુબુલ ४३.५४ જે ४६५] amar RYE ભરકારના હુ 
કમના મા પર્માણે معا‎ વલભદાશને تمد‎ ચાર મડીનાર્મા ધા HRA atts આ 
۹۱ ۵ આપીએ nd એ. तय શહી ०२० af] PALAU ૧૮૧૪ ae 


3 سس‎ re یس سس‎ Bae SS ities > 
a Woe. - Ad ۹ اک‎ ક 


2 Ne wR SO Ca 
૧2૫1૦ ۷۵۸ 22 stig, भयु १.२० ` भरदा ५२२६ શાખ 























૧. we ۱۱30۹462 10 ५१९ वनद 301 au 





ફરીઆદીની २२०८ * 
भरथना આંક ૩૫૦૦ शने Reavy નું હકના 
२.०.९८ મી આગશટ ૧૮૧૪૭: 
ORD YR ad ali x ۲ 
MRS અદાલતની પીજમતર્માં'ભારારદાર FAME Mey કરેછે જે ed ` ४५९६५ 
ROMA geal परस्मात રૂપીઓ ده‎ નંઈ માટે GReqiaegy’ FQ wel ua 


x 


2: પરાતાંછે તે હરાન કરાવીને જે ઊપજે તે AeA અપાવો "ने ખાકી REA anal. 


દ 


પાશે અપાવો tte ૨૦ સી ۰9۴ وید‎ wat, . 


૧ Alo Miaiaein વલભદશે # 


Slovag Yad} इर 






Cove) 
RU = 






24601 & ग्‌ mya 24D જે PURINE اميم يه‎ લેહેણાં ખાખેત ५५६१ YR 
Mg જે ધર ગોપી યરા HABA તાન પેલી જાનેવારી WA ૧૮૧૫ . ને MA नपर હર્‌ા 
, જ કરીને વેચીઆર્ષા આવરે >> હેને وه‎ BAA 8 ટ્ીવશે aera થાએ 7د 20 :داه‎ 
oa 


A- Roa ~ 
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۸1۱11 ۱1۲ ۸1۲103 ۰ 


Wh .eas 1, Laldass Lucmidass, Plaintiff, have of my free will and 
accord, appointed Khooshalchund Luemidass, Arbitrator on my 
part, and 11 urreebhaee Bhee'sareedass, Defendant, have of my will 
and pleasure, appointed Kessordass Hureerullubdass, Arbitrator for 
me; According to the above we hare both appointed our Arbi- 

_ trators and we have therefore authorized these two Arbitrators, and 
Kabanjeesha Meffiasha, Umpire, to decide. the Suit for Rs. 600, 
now pending in the Udalut yetween us, and whatever the Arbitra- 
‘tors may after inquiring do within 10 days in this matter, we both 
ngree to, and if the Arbitrators should in 10 days deliver in con- 
itradictory Awards, we then both agree and consent to the soles 
award of the Umpire tobe matein છે days more.—Dated Tuesday, 
the 20 of 3810105006; Sumvat 1870. ١ છિ 


Saha Luldass Lucmidass, the above writing 
is correct. 
Hurreebhaee Bheekareedass, १०. १०. 


We, the abovenamed Arbitrators and Umpire, accept of the Ay- 
bitration, and agree to deliver in an award according to the best of 
‘our Judgment in the periods above specified withoutfavor or re- 
ward. 


The writing of Khooshalchund Luemidass, 
Arbitrator for Plaintiff. 
ditto  Kessoordass Hurreevullubdass, 
Ditto for Defendant. 
ditio Kahas jeesha Methasha, Umpire. 


ARBITRATORS’ AWARD. 


We, the undersigned ‘Arbitrators, humbly represent to the Judge’ 
of the Udalut, that in the suit of Saha Laldass Lucmidas against 
Saha Hurreebhaece Bheekareedass for Rs. 800, referred to us for 
investigation by the Sirkar, we have examined the parties’ account | 
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पने મુખતીઆર aly # 


AS લાલદાશ aren જરીઆરી A wei રાછી ane dy થાન ખુગાલર્ચદ 
دوه‎ siete પચ કરીએછેને હુ હરીવાઇ ભીખષાર્સધશ્ દાદી 35 માહારી ورد‎ 
ખુશીથી sue કેજરઘશ હરી dame wets ૫ 4 $1318 એ પર્માણે હમો पष 
જણાએ પચ કરીઆંછે હમારો دید‎ 30155091 શરકાર અદાલતર્મા م وعد‎ dear 
શકાદ Rts अव पचने તાન पदी ره‎ अनय गायने त्रा એ इतय्‌ 
ખતીઆર આપીઓઇછે માટે જે કઇ હમારી ખાખતર્માં પચ તજરવીન કરીને ચુકારો દીન 
१० મા કર ٩ હમારે બહું જનાને કખુલછે स्वगर्‌ પચ રીન ૧૦ जद જુદો જુદો સુકારો કરે 

1 ખીજ પંચ دی‎ अपर જે કરે તે હમારે બેહુને કબુલ તથા મ નજુરછે att’ १८७०. 
ના શરાવણુ BE ه‎ ALR x ۱ 


ડઝ سس‎ 
ع‎ થાન લાલદાશ લખમીદયશ العو‎ . 
ઊપર ala wale थद] 


------------- سس‎ 
૧ થા? હરભાઈ بو اه‎ ad aye 
લખીઆ પરમાણુ શહી + 


હતો ઊપર લબેલા પચ તથા 9 લખી આપીએ هریت‎ જે આ yaa ۵4 0 
તૈ હમારે ههور‎ १2 વગર લાલચે તથા વગર્‌ RETR હમારી નજર 8 بو اوه"‎ 
થી જુકાદો 9 લખેલી युध्वा هر‎ ad) + ١ 


૧ नान ale yale લગની લત જસ yee بده الا‎ ۶ ayaa pay ₹રીઆદીનો 
ale શાન કેશુ قاف‎ elaanan પગ दत्र ન ક 

૨ Ale થા ३२६९ इरीवननद्यदच પચ दवत्रा 

૧ લા ્કાહાનજી મીઠા થરી # 





۷62۱ જુકાદ ક 


શ્રી (રકાર અદાલતના હાકતની ખીજમતર્મા નીચે શહી કરનારા પચ અરજ કરેછે જે. 
શરકારથી શાન aida بيد ده‎ BSR ३.१००गे ० હરીભાઈ ભીખારીધશ 
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MHRA PUA તજવીજ ફરવાને AMI હતો તેરેમા એ બધે જણાનાં નોમાથી તજવીજ 
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and heard their viva voce arguments, and we are of opinion that 
‘the defendant, Hurreebhace Bheekareedass, should pay to the Plain- 
tiff, Laldass Lucmidass, in ready money, the sum of Rs. 300, instead 
cof Rs. 500, and that the Costs of Suit should be equally divided. 
Dated the 12th of Sravunsood, Sumvut 1870. 


Saha Khooshalchund Lucmidass, 
Arbitrator for Plaintiff. 
« Kessoordass Hurreevullubdass, 
do. for Defendant. 


RAZEENAMU OF AMICABLE SETTLEMENT. 


Thursday the 15th of Sravonsood, Sumvut 1870.—T, Tapee lass 
‘Bhaeedass, write to the Court of Udalut that, 1 prosecuted Kasseedass 
Bheekareedass, fur the sum of Rs. 151, but ‘he having settled with 
"me, 1 now write this Razeenama or deed of satisfaction. 


Here the Signatures. There the Witnesses. 
Tapeedass Bhaeedass. ` ` ` ` Saha 5 Nuiseedass. 


the above writing is correct. ५ Bhugteedass Toolseedass, 


“PETITION IN A CRIMINAL CASE (OF MURDER.) 
TO THE CHERISHER OF THE POOR. HEALTH ! 


J, Vunmalee Kessordass, residing in the Chheepar quarter, of the 
Vaneeya Mohor = ८३5९, and ayel 50 years, having come to the 
Udalut, depose that ‘one Bhana Teekum Culmee, came last night, 
that is Sunday night, (*) at 9 o'clock, to my house, and slew my 
elder son Bhugwan, with a sword without cause ; at that ime my 
younger son Jeewunram, was present, and also one Nahana *Nuthoo 
who happened to be at the time.in my house; these two persons 
can give evidence in this ‘affair; 1 therefore humbly reguest that 
you will call Bhana ‘Teekum before you (the Sirkar) and order (give) 








(*) According to the Moossu'mans’ computation of time, the murder time the tourder happened on Mondo on Monday 
night, and not on Sunday night, for their night (the first of which im each month commenc:s 
when the new Moon is desctied) precedes the day. Mr, Gilchrist hes been very particular ia 
warning our countrymea against mistakes of this kind, and प्प tow great attention cannot ४९ 
pestowed tovhis counsel, 
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કરી તે હમારી નજરમાં alla’ જે aay ર૫૦૦) છે पलु તેહેંની વર્તી ર૦૦૦) ید‎ 
اد‎ ate લાલદાશ લખી قدب‎ ad શા હરીભાઈ lide આપે 2 
MRAM જણુ મલીગે આપે शन्‌ ૧૮૭૦ ના ગરાવણુ કુદ ૧૨ + 
૧ લા? ખુસાલગદ લખર્મીલશ પચ youd ar 
૧ લા Fyre હરી qaqa पय alae 


રાજી Aly ४ 


MTA १८७० ના AAA ga જદ ૧પ १८ HRA Masia مب‎ मपरे જોગ લા 
4 ६२। ભાઈદાશ ot MUR edad ૧૫૧) ની શાન Stale ude ઊપર કરી 
હતી તૈહૈનું ધર મેલે પતાવી सथ થઇને يدأ معاد‎ aml] શ્પાપુછુ તે इ # 22 

سس وس سا ઝરી‏ 




















a નન» “ડડ 
૧ અતરે , गु ૧ ववर्‌ ۰ શ્રાષ 
“-ક-----:------------ سب‎ See, یس‎ 
0 سسسسسسست_‎ ન્------------------------------ 
१ 21૦ તાષીદાશ ભાઈ દરા 4g ઊપર : ٩ 2۷۰ ۷۷ નર્શઇદા RUM 
سا 8 4 + َه‎ 

લતખીઆ પર્સ્માણુ ag 2 





૧ २०. वरती gail aim 


Yt ખાબતની 2۵ x 


ગરીબ ५२१२ શલ મત x 


નમાલીકેજર રહેનારો છીયવાડનો ગીનાતે વંણીશ્યા માહાડ अनर्‌ १२ Yo ની asin 
કદાલત માં હાજર થઇને એકરાર Sao જે એક ભાણા તીકમ કરીને 3۹14۱2» ગંઈ રાતના 
નવ વાગત માહાર ઘરમાં 212 માડારા >।(३। ० SUSU 32 હકનાએક તરવાર ad 
મારી SU તે વખત માહાસ olay ASA BR જીવણર્સમ હાજર હતો તથા न्ना 
નથુકરીને मयर digi હેજ 2۱253 હતો તે Yq હાજર હતો તે of એ मान्न શ્રાહેખના 
માહાડા श्यन्‌ هد تایه‎ મારે શાહેબની ખી જમતાં ayer કરૂ છુ જે ભાંણા તીફ મને 
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yétalistion for the death of my son. That person resides in Go- 
peepoora—Dated Monday, the 9th of July 1814, 10 A. ۰ 
Vunmalee Kessoor. 


Witnesses. 


Meerza Jan,—Kotwal. 
Gopaldass Sakerlal!, Mehtah. 
‘ Sworn to before me, the day and year above written. 


‘A. B.—Magistrate. 


SUMMONS. 


મ 


Be it known to Bhana Teekum, that you are charged by Vunmal- 
‘Jee Kessoor, with the murder of his son Bhugwun ; the bearer (a ser- 
vant of the Sirkar)is therefore ordered to seize you and bring you forth- 
with to the Udalut. Dated the 9th of July 1814, 10 001006 a. ۰ 


The’Kotwal (Constable) will carry this A. ۰ 
order into effect and make his return ac- Magistrate. 
cordingly. 


Agreeably to the above order, Bhana Teekum, is in waiting.— 
Dated the 19th July 1814. 


Meerza Jan,—Kotwal. 


SUMMONS TO WITNESS. 


ee of the Court 


Be it known to Nana Nuthoo, that Bhana Yeekum having slain 
the con of Yunmalee Kessoor, you are therefore ordered to come 
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શચ્કારમાં તૈડાવીગે el છોકરાનો yaa ઘવો અપાવો તે 


ધણી ગોપી પસ. ધે २३४ 
die ૪ મી જુલાઈ વાર 2٩ WA ૧૮૧૪ AURAL દર] વાગતે 























«+ + 

अज र 3 षज 
سس‎ 

٩ مه‎ १०५९ ९५२ 6 ૧ भरन्न्‌ જાન કોય્વાલ કાન 
سس‎ : 5 , त 
a Se SS ا‎ 

૧ મહેતા ગોપાલદાશ શાકરલાલે 

: ત્રાષ્ય 


Sworn to before me, the day and year 800૪8 written. 


A. B.— Magistrate, 


Reade] ) 


ભાણા هو‎ માલમ થાએજે તમાહારા ઊપર dame) 39२ હેના 20590 તમે મા 


રી નાખીએ ARAL દવો هیده‎ માટે maging mgr આએ يدوق‎ લઇને स्वी 
ABA હૃકત્રછે કે તમને તરત અદાલતમાં પકડી લાવે તા* ૪ મી 59 


લાઈ ૧૮૧૪ શ્વાહાચ્ના 
દશા વાગતે હ 


આએ હકમ બજવીને જહેર ४२ ५‏ مدای 


4 A, B.—Magistrate.| .. 
Gaal હુકમ્‌ परमद ale તીકત્ર હાજર થએએ। ate v મી જુલાઈ ૧૮૧૪ ४ 


aie મીરા જોન કોટવાલ હ 


શાહેધી अपर હુકમ # 


~ 


{ શ્યધ્યલતની ) 
~ नेर 


= et 


નધુતે स्वयम्‌ થાગજે नाजा તીકબે aaa] કેજુરનાં છોકરાને મારી નાખી‏ مايه 


એ તે ખાબવમાં MENT تنكم‎ ગાર શર્કારનાં પાણશ્ર A અદાલત नप તાદીલ્થી હા 
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instantly’ with the Sirkar’s’ servant to the Udalut, to give evidence 
in this affair.—Dated the 9th July 1814, 10 4. ۰ 


The Kotwal is ordered to execute this Sum- ^. 8. 
mons and to make his return accordingly. Magistrate, 


Agreeubly to the above order, Nana Nuthoo is in waiting. 
Meerza Jan, ,هت‎ 


The same Summons issued to Jeewunram Vunmalee. © 


PRISONER’S CONFESSION (orn DECLARATION as tHe 
CASE MAY BE.) 3 


I, Bhana Teekum, of the Kulmee caste, residing in the Gopee- 
[00018 quarter, aged about 35 years, having appeared before the 
ان زا‎ of Udalut, declare that Bhugwan, son of Vunmalee Kessor- 
‘dass, has been’ in the habit of defiliog my wife and 1 having be- 
come acquainted therewith, went to his house to question him on 
the subject, (to ask him) upon which he made use of. abusive. lan. 
guage tome, and assaulted me, and it was God's doing that I be- . 
came exasperated, when 1 drew asword which I had on me, and 
slew him; So far I am in the wrong, but pardon me sir, for you are 
“my protector (lather and Mother).—The 9th of July 1814, 124. ۰ 


Witnesses, 
The Signature of 9 Meerza Jan, Kotwal, 
Shana ۰ Gopaldass Sakerlal, Mehtah. 


Made before me, 
the day and year above written. 


A. B.—Magistrate. 


DEPOSITION OF WITNESS. 


I, Nana Nuthos, of the Savuk Vuneeya caste, residing in the 
Kunpeeth quarter, aged 40 yeirs, having appeared in the Court of 
Udulut, give evidence that yesterday evening at 9 o'clock, I went 
to the louse of Vunmalee Kessoor, and at that time the person who 
is now standing here, came there, and when quarnelling with Vunma- 
Jee Kessoor’s elder son, he drew a sword and:slew him in my pre+ 
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જર ولا‎ તા* ૪ મી જુલાઈ ૧૮૧૪ اوه‎ ea વાગતૈ જ 
કોટવાલ આએ gery બનવીને नर કુરે a 


۸۰ B,—Magistrate, 
ઊપરના હુકમ ATA नाना ay مه‎ થએએ। 
લા? ષીરર્ના ola કોટવાલ હ 


એજ ais જીવણ als مدمه‎ aya છુંકમ 2412 # 


એકરાર x‏ 121 زد 


હુ ભાંણા ye cata saad રહેનારો Fel પરાના gag (२२ ५१२९५ उप्‌ ની શ 
रार શ્યદાલતર્માં glevr થઈને Tea કર છ જે ૧નમાલી Fyre Bist! Hq, 


९९ જઇને પુછવા લાગો' 
ત 9 એ ધણી تيد‎ ગાલે! દઇને મારવા 612 તાહારે ۱22۹29 فده‎ ३4 


હન URL આરે તેથી મહે GBA તરવાર માહારી પાશે ઊતી તે કાહાડીને મારી એ 
એએ પછી muy કરાતા શ્રારેખં તાખાયછે તાન ૪ પી જુલાઇ ૧૮૧૪ 


भारी વહુને બગાડતા હતો તે મહને “4a પડી તાહારે હ ३ 


ट्‌ مره‎ થા 


ના ૧૨ ۹۱۵۵ % ન‏ قا 
કોય્વાલ શાખ‏ مه લાન ભાણા તીક મ a eee ૧ મીરા‏ 
જ हि ૧ ગોયાલદાશ્ર શાકરલાલ श्वन्‌‏ 


Made before me, the day, and year above Written, 


A, B.— Magistrate. 


WENA LAIR હૃ 
© નાર્હાના ty ગીનાતે શ્રાવક HMA રહેનારો કણ Mar GAR ५२९५ vo ની શ્ર 
કાર Meat < હાજર થઇને ay] BREF ગઈ કાલે હું વનમાલી دید‎ क, રાત 
ના 24314 વાગતે RD હતો તે વખત આ ઊભોછે 6 أيأه سید‎ આધીએ ને trie] 
र्न MEL છોકર કથે વહુડનાં آهععه‎ १२१२ SIDA માહારા Eat તથા હેના 
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sence.(seeing) and that of his father and his younger brother, Jee- 
wunram’s, I donot know fhe cause oftheir quarrel nor do 1 know 
who he (the Prigoner) is.—Datéd the 9th July 1814, 12 a, ۰ 


۲ Witnesses. 
Nana Nuthoo. Meerza Jan, Kotwal, 
Sworn to before me, Gopaldass Sakerlal, Mehtah. 


the day and year above’ written.” 


A. B.— Magistrate, 


2xp DEPOSITION OF WITNESS. 3 


1, Jeewunram, son of Vunmalee Kessoor, of the Vaneeya Mohor 
igaste, aged 19 years, having appeared in the Court of Udalut, give 
gevidence that yesterday evening at 9 o'clock, Bhana Teekum, having 
come to our house, 1): ૪811 to quarrel with my elder brother Bhugwan " 
about his wife, and that during the scuffle, he drew his sword and 
without cause slew my brother; at that time Nana Nuthoo was 
there ; my brother was not in the habit, to my knowledge, of 
going to his (Bhawa Teekum’s) house.—Dated the 9th of July 
t18h4, 12 A. M દઇ 


۱ Witnesses, 
Jeewunram Vunmalee. > Meerza Jan,—Kotwal. 
“Gopaldass Sakerlal, Mehtah- 
Sworn to before me, the day and 


year above written 


A. B,~-Magistrate, 


BAIL BOND. 

1, Muthooram Geerdhur‘al, of the Mohor Vaneeya caste, residing 
in thgShapoor quarter, aged 45 years, having appeared in the Court 
of Udalut, have become Security for the attendance of Vunmalee 
Kessoordass in the affair of the murder of his son by Bhana Tee- . 
kum, whenever he is required by the Sirkar (Government) I will 
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ખાયના TH રેનો ભાઈ નાંહાંના છવણર્સામના દેખતાં મારી નાખીએ! પણુ હુ ۷ ને 


થી © શા gua વહડતા હતા ને इन હું એલખતો પણુ નથી 2 ડોણુ હુંતો તાન ع‎ મી જુલાઈ 


૧૮૧૪ ۱۸ ૧૨ Gada 


૧ નાંહાંના ay al ૧ مج‎ ola કોટવાલ શાખ 


૧ સેહૅતા ગોયાલદ્શ  શ્રાકરલાલ 


થા“ 
Sworn to before me, the day and year above written. 


A. B.—Magistrate. 


ખી" eA ક્યે કરાર a 
હું છવણર્સામ દીકરો વનમાલી ده ده دی‎ ૧૪ ની ગીનાતે વાંણીઆ 4 
BRE ‰५१।५1न[ હાર AYA الخ‎ HRY જે ગઈકાલે રાતના 0 વાગતે ભાણા 
તીક इनाय ધરમાં આવીને પોતાની વહુ ખાખત માહારા 2:8 ભાઈ शच વહડવા 
લાગો ને વહડર્તા વહડર્તા તરવાર gig Qh હંકનાએક भर ભાઇને મારી નાખીએ! 2 
વત गाना નથુ igh glove હતો પણ માહારા MMT માહારો . ભાઇ કઇ દહાડો 


હેને ધેર જતો ۶۱44۱ 2۱81 તાન છ કી BUS ૧૮૧૪ asad ખાર વાગતે « 


readin વનમાલી ag! ૧ مد‎ via مدرد‎ ay 


| 


جح 


૧ ASA ગોયાલદ્યશ સાકર્લાલ શ્રાખ 


Sworn to before me, the day and year above written, 


A, B.~Magistrate, 


۵۱ જમીની x 


3 
न= 


यण ગીચ્ધશ્લાલ ગીનાતે Ws aie Sy Ward RMU કોતર વર્શ 
૪ય ની MRE HE આવીને વનતમાલી Fer દીકરો ભાણા sR મારીએ + 
۳۱۳۱ વનમાલી اقيمع ی‎ હાજર ده‎ थ।अधु 3 ARSIR ०१६।२ इने vane 
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produce him and should 1 fail to do this, I am to pay a Penalty of 
Rs. 1,090 tothe Sirkar.—Dated the 9th July 1814. 


The Signature of Witnesses, 


Muthooram Geerdhurlall. Jeewuram Gokuldass. 
Mehtah Khooshaldass Jugjeewundass. 


The same Bail Bond for the attendance of the Witnesses,—Penalty 
for non-performance Rs. 500 each. 


COMPLAINT OF ASSAULT AND BATTERY. 


TO THE CHERISHER OF THE POOR. HEALTH ! 


1, Jekishundass Gokuldass, humbly represeat to the Magistrate 
of the Udalut, that yesterday evening at gunfire, while my caste was 
eating, one Breejrullub Pransa of my caste, came and made use of 
abusive language to me, and, laying hold of me, tore my clothes, 
which the whole caste witnessed. Therefore be pleased, sir, to call 
that person and punish him ‘according to his guilt, in order that he 
may not again commit the like riot in the caste.—Dated the 25th 
July 1814. 


Jekishundass Gokuldass. 


Sworn to before me, the day and year above written: 


A, B.—Magistiate. 


PENAL ENGAGEMENT FOR FUTURE GOOD CONDUCT. 


1, Breejvullubh Pransa, of the Vanneeya Kupol caste, residing near 
the Paneenee Bheet, (water wall) aged 45 years, hy business @ ser- 
vant, having appeared in the Court of Udalut at Surat, write that 
1 will not henceforward quarrel and fight with or abuse Jekishun- 
‘dass Gokuldass, and 11 am again guilty of such fault I hecome 
an offender of the Sirkar’s, for which [am to pay 4 Penalty of 
Ra, 60. This writing is correct—Dated the Ist Aygust 1814. 


Breejvullubh Pransay 
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કરે તાહારે હું હાજર કરૂ ५९ હાજ કરીગ્યાર્ષા ४२५२ કરૂ ٩ શરકાસમાં 320و‎ ૩૧૦૦૦) 
બાપુ दी ۹۰ % મી જુલાઈ शने ૧૮૧૪ و‎ દ 


૧ થા? MYR یداد‎ aig) ૧ wigs अनद्य a 
૧ भट yun જગજીવન 
ay ah 


શ परनाय બધે dA Dua પણુ aleve જોમીન ३११०) Qa લેવા હ 


१२ વાહાડ બાખતની અરજી ક 
ગરીખ ૫૨૧૨ ત્રર્લામત a 


શદાલતના હાકમની ખીજમતર્માં જેકીથનદ્શ 19५५ २५२०८ કરેછે જે ગઇ २4२. 
વોય પડતે હમારી નીચ્ચાત समनी gd नदं બીજવલગ પર્રાણુશા કરીને હમારી નીઆન” 
નોછે 3 આવીને भजने ગાલો દેવા 4 ને વલગીને માહોર્સ gast مهب‎ AWA બધી 
AMAA UBD પાટે ५३५ એ ધણીને. તેડાવીને Fell તકશ્રીર १२१३ શળ આપો જે 
હવેથી 0 أده‎ 81 Axia 3و‎ નઈ tle दप પી જુલાઈ ૧૮૧૪% 


Ale જેકીશનધથ 31५५६५४ € 


भुन ર 


હું ખીજ્વલવ પર્માણ? ગીનાતે વાણીએ કપોલ 380131 भवानी બીત આગલ ઊપર્‌ qa 
et ની ۱ 11211412 مدید‎ aaa હાજર થઇને मुन्‌! લખીઆપુછુ જે આજ 
શીત યછી જેકીશનદગ ગોકલલથ श्रे كوو‎ તથા લડાઈ તથા ગામા ગાલી કરૂ નહી અગર 
"2 વખત રેડી व्यर्‌ ४३ તો શરકારતો BAMA થાક 3 ર૫૦) ગુનેગારીના આપુ Ray 
થરી عند‎ ૧ યેલી nae ૧૮૧૮૦ 


2 શાન બીજવલભ परया 
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MARRIAGE CONTRACT. 


1 BOW TO GUNNESH! 


Monday the 15th of Jethsood, Sumvut 1870. Saha Jugunath 
Bhaeedass, writes to Tapeedass Veethuldass, that whereas my 
daughter, Nundkoower, is to be married to your son, Bhug wandass, 
her settlerent (Pulloo)* is to be as follows : 


Four hundred and one Rupees’ worth of Jewels. . ૦૦૦-401 
Fifty-one Rupees worth of clothes... .... ૦૦૦૦૦૦૦૯૦૦૦ ૭1 


Together Rs, 452 


The Jewels and clothes according to the above, are to be furnish- 
ed by you,‘ and her Dowry is Kunkoo (4) and her virginity. 


Jugunnath Bhacedass. 


DIVORCE. 


1, Bhoola Kessow Putel, of the Kulmee caste, residing ia the 
Ranee Tular quarter, aged about 35 years, by trade a Wire drawer, - 
having appeared in the Court of Udalut at Surat, write and acknow- 
ledge that 1 have of my free will and accord, separated myself from 
my wife, Saker, and that 1am to allow (give) her one Rupee per 
month, for nursing the child; and I, Saker, wife of Putel Bhoola, 
residing in the Ranee पाहः quarter, aged about 30 years, acknow- 
ledge that 1 also of my free will and accord have separated my- 
self from my busban?, an that I remit my Palloo, but he is to allow 
me one Rupee per month for nursing the child. From this date 








(*) Is ૧ settlement by the Father ofthe Bridegroom on the Bride, as a maintenance for her in 


the event of his death. ١ 3 
(4) Is the red colour, with which the Hindoos paint their foreheads : here it means ‘ nothing.” 
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Aa પતરી ۶ 
શ્રીગણેશાએનમાં « 
4ه لد‎ १८७० ના AVA ده‎ વદપ هبه‎ AUR ae ततो ६९ १०५६१ જોગ લા awe 
જગનનાથ ભાઈલ્રશ જત હમારી દીકરી નદ કુએરવેહેરે વમારો-રીફરો ५२१६९५१ a 
રૈવા SMD Aa Yall વીંગત « 
 જુ૦૧) ३४०१) وله‎ याड ને એક નુ ue x 
૫૧) ર૫૧) 2 3 શ્વે કાવનના લુગર્ડા ક 
2૪૫૨) 
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શ્વે નીવીગતે ઘરેણ તથા gost તમાહારે કરવાં هب لدع‎ મધે ક ya કતીઓઆ આપવી # 











2 = 
= નતર ~~~ 
१ ۶ AW ٩ ۶ ۱ १1141 
ee 
eee 


¶ २4१ امد‎ HULSE ઊપર 
લખીઆ. પર્માણે al * 


તલાકનાઝું « 


24 gat કેશવ જતને કલપી રેહેનાસ ર્સણીતલાવનો अनर स्मरे aay oy નીક 
سره‎ HA مدید نک هه‎ ત્દદાલત માં હાર થઇને લખી આપીને એકરાર yay’ જે 
બાક 5a માહારી વહુગે એહે માહારી સછી and del છેડો ફાડીને २४8 ३१) છોકરાને 
६५ ۰۱۵ હર મહીને આયુ 2 ને હું mse પટેલ જુલાની تاداع‎ રેહૈનારી सखीव 
લાવની अनर Ra ૨૦ ની sya કરૂછુ' FAB પણુ માહારી રાજી amt 9 agian ۷ 
تناك‎ yD Alig હેને any કરી છે પણ Biya ડુધ યીવાને aa હર મહીને ર૧) 
આપીએ જએ આજ દીન પછી नारा بقع‎ માહારા ધણી अमर નહી ને meter ધણીનો 
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117190 no-demand against my husband भात्‌ he has none on me. To 
this writing we have both consented. 


Here the Signatures, There the Witnesses. 
Putel Bhoola Kessow, the > Suha Sunkerdass Juga Pareekh. 
above writing is correct. “ ‘Peerbhovundass Jugjeevundass. 


Mark of Saker, woman, do. do. 


BAIL BOND. 


I, Vunmalee Nuthoo, of the Bhurumkhutree caste, residing in the 
‘Nahanee Cheepwar quarter, aged about 55 years, by trade 8 Choo- 
rawala, (Bracelet maker) having appeared in the Court of Udalut 
at Surat, write that 1 become security for the good conduct of my 
daughter, Hurkoour, that she shall go to her husband Deolubhram’s 
house, and be obedient to him, and that she shall not, without his 
permission, go to any place, and shall not make use of unbecoming 
ywords to her husband و‎ further that she shall perform the domestic 
affairs according to the custom of the caste, and should she ever 
run away again and come to my house, 1 will not receive (keep) 
her. If this engagement is not’acted up to, I forfeit Rs. 40 to the 
Sirkar.—Dated the 15th August 814 


Here the Signatures. ۳ There the Witnesses. 


Vunmalee Nuthoo. Gopaldass Sakerlal, Mehtah. 
١ Nundram Mectharam. 
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HA eli ७१२ ad Barat 26 હષારે ४ 


२ ૧૮૧૪ % 








۹ 








ده 5 واه حيدق gat‏ 424 1 


પર્માણે રાહી 5 








બાઈ we કોયર तीम 


{` પુર્માંણે ae 


ફેલ જમીન 


વનમાલી નથુ cant લર્મખતરી રેરેનારો નાહ 
શબ BSAA છુર્તની શ્વધાલતર્માં હાજર یو‎ 
SAA ફેલજમીન yy 
હૈની તાબે dal રેહે ને પોતાના ધણીની ووم‎ 
ધણીને નાલાએક વર્ચન કરે નહી A ધરના Gh, ની 
૨ છોકરી ५ ama 159 


તો હું થ્રસ્કામર્મા ગ્રનેગારી 240) AY cite ११५ 


LSS سس‎ 


ag 
न्भ 











anal ay કોયર वस न्प्र 
માણું age * 


છુ માહાશી દીકરી પોતામાં ધણી 
કરીને માહારે ધેર આવે તો 


سس يلم 
૧ वतर ۱‏ 
7 وت Se‏ 


૧ 


१६ હેતે કઝુલછે مره‎ વ્ય સી AL IL 


ها 
नि‏ تم 
SUM‏ 





+ ૧ वतर्‌ 
a 


૧ Alle QU ४२६।२॥ ०८०२।५१।२५ થાપ્ય 
રરર 








ક ۳ ડન 
૧ ۰ 4 ۱2۸ જગજવ गह 
4191 
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1ની iss કમર هده‎ ૪૫ ની કં 
લખી ys જે માહાર્‌ી દીકરી ge 
ડુલભરામને धर જગ તે 
ગર,બીજે هه و2‎ નહી ને પોતાના 
આતની રીત પરમાણે કરે--કદાપી માહા 


नी MII ૧૮૧૪ جر‎ 





હું રાખુ નટી એ saat ge yr’ 


یسم 


۱ ۷ 








એહેતા ગોપાલદ્શ શાક 14۱4 १५ 








Vato નંદરાંમ गभरस guy જ 


રા ત કેક Bruhnmns, Vane. who cannot write, prefix the Cipher q one, called Ekro, which implies 





that, that which is written above 
&e. 


written by the person himsclf or by 


according to their respective Trades, An Ekro q is 
another. 


ઝે This isa figure or mark made by 


write themselves, is usvally signed by some of their male relations. 


is true, Khulasces (Seaman) an Anchor 0 


سس مس سس سب 


Goldsmiths, a Hammer, 
always prefixed to the signature whether 


Hindoo women opposite their names, Which, ag nene of them 


It is called 2۱ 


Satecyo (good) and the women pride themselves much on being able to chalk or Ppairt this figure 


neatly before their houses હં wing 


०५५८१. 


their festivals, particularly the Dewallee. and consider it as a happy 
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WILL (NHERITANCE BOND.) 


Sunday, the 7th of Poshvud, Sumvut 1870. I, Dhunkoowar, 
widow of Rughoonath Nuthoo, write to Hurreebhaee sonof Purshotum 
Eechharam, of the Desaval Vaneeya caste, by trade a Sookhreea, 
(confectioner) that whereas I, ef my free will and accord acknowledge 
that, as Ihave not hada child by my husband, and you being my 
nephew, I therefore hare made you my heir. My house, situated in 
Vareelulleed in which I live, ofy jewe's, my clothes ‘and appare’s 
pots,. grain, chests, wood and fron, claims and debts, papers and 
bonds, household furniture, and whatever Effects belong to me or 
my late husband and father-in-law, all I put you in possession 
of and make you my heir; and youare to nourish me while alive 
and when dead youare to perform my funeral rites (to convey 
me to God.) On this condition I have, of my free will and accord 
and whi'e in possession of all my senses, written this Inheritance 
Bond, and if 1 violate this writing may I change the religion of my 
Morefathers. ‘This writing is correct, 

0 Here the Signatures, There the Witnesses. 

Dhunkoovur, widow of Regoo- Suba Vunmalaedass Purshotumdass, 
-nath Nuthoobhae-, the above in the presence of both parties. 
writing is true. Putel Hurreebliaee Bhoodur, do. 


1 MORTGAGE BOND. 

Monday, the 5th Akharsood, Sumvut 1870. Bheekareedass Kes- 
soordas, of the Kulmee Leoo caste, inhabitant of the city of Surat, 
writes 10 Muthooramdass Narandass, of the Nagur Vaneeya caste, 
inhabitant of the Port of Surat, that whereas 1 owe you Rs. 525, 
say five hundred aud twenty-five, Surat currency, in the room of * 
which I have of my free will and accord and while in possession of all 
my senses, mortgaged to you ۵ House, situated in the Moheedeer- 
poora quarter and in Muneearseree street, which descended to me 
by inheritance from my father. The breadth of this house is from 
the South to North8 Guz, and the length from East to West is 12 
Guz. The four sides of this house are as follows: On the West is 
the front-door facing the public road, on the Rast is a back-door 
and court, on the Northside is neighbour Dewjee Doolub’s house, 
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વારસ Ary’ oe 
શ્રી૧। 


Fata ૧૮૦૦ નાવરબએે Tides વાન وقه‎ aye હરીભાઇ યરક્ોતમદાશ્વ امه‎ धा 
શમ ગીનાતે દેશ્ાવાલ वली رش‎ થુશ્વરદીઆનો જોગ લાન ખઇ قوب‎ શાન રૂગ 
નાથ નયુની ધણીરઓંતી ગીનાતે રેશ્ાવાલ alee જત હુ માહારી reo aad all ક 
ખુલ કરૂ છ જે માહારા ધણીના Rag gy છોકર નથી માટે તમો હમારા गद તેહ 
SUPA کته‎ હમારા tina કરીઆછે 3 SUR ઘર વાડી ઝલીઆર્તાછે જે ધે इना aq 
ط‎ તે તથા ६३. ઘરેણુ وله‎ તથા લુગડા લતા તથા ચીઢી યતી તમાં રાચરચીલું તથા 
જેચ્લી મીલકત હમારી યોતાની તથા guar ધણીની તયા नार धरनी હતી તે ખધી 
UA 24 ने کته‎ વારશ કરીઆછે તે તમારે SUA જીવતા ۷۱۹۰ ને મુએ Aga ઊ 
૨ ANT भने દેવલોક પાહોચાદવી Bat કરારથી GUA હમારી २९ asad lal, 
તથા ભકલ Gralla આ વારશ્નનાઝુ લખી وب‎ આ લખીઆથી ५२ ते ۸۲ 
ખાય દાદાના ધર્મથી १२ भ ५19 શાહી + ۱ 

































न्न = بیج‎ 
1 1 * للتتنة‎ 1) 
सल = र~ le Ae मनी 432191 
ره‎ બાઇ કતકુવૈર 2 3ગનામ ન ૧ alle વનમાવીદાશ Warr mera ae 
Lo yell ધણીઆની ود‎ ઊયર લ “ન थी Bega 0 
{३ શહી eee Sj 
ખીચ્ય 2] ۵ ત 
૧ 24 હરીભાઈ वृद مره‎ ઘણી બે 
६५२ 


ધરણા مسج‎ ૨ 
RU 


211१८०० ના AAA આખાડ BLY વાન TI થા? AYR નારણદાશ ગીનાતે 
નાગર વાણીઆ ال‎ शरव બંદરના જોગ લાન पठेत ભીખાર્સદાશ सध ગીનાતે 
ડવા કલી २१२ शरव શ્ેહેરના જત રૂ ૫૨) وه‎ યાંચશેહૈને યચીશ ५२ سید دن‎ 
વા હૈની માસમાં ધર એક હમાસ Als 20 مدید‎ adler yarn ABA મણીઆ 
સ શેરીમાંછે ત Sud ga રાજી aad ay અકલ ال‎ aa ઘરેણુ 
આપી 2 એ دید‎ ema ઊતર WEY sie ૮ ને دک مدو‎ લાંખુ ગજ ૧૨ છે એ ઘરની 
tal ચારની વીંગત पन दया नज બાર يميد دس یچیه‎ ARAB A પુર્વ द्मे 
પાછલે બાર TED તથા કોતર धुम्‌ શશી દૈવછી वनद هدب‎ તથા ६५९ ۶2۱۵ ۷ 


& 
z 








+ This character is thus interpreted, 


The three Ciphers = are elublamaticai of the Hindoo Trinity, Brahina, Vishnoo, and Mahadew 


or 8८८६ the Cipher ૩ devotes the 7 Seas reckoned by the Hindoos; the Cipher ૪ is an allusion to 


the 4 Veds, and | [ or half prescribes charity or Abas. 


The letter ev or શ with a Dash is added tos finish the line. 
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and on -the Southside is the house of પદા Hurreevullubh. &0- 
cording to this from the front door to the back door, abore and 
below, all 1 have mortgag ed to you together with the Court. You 
may dwell in or let the house, remortgage and do with it as you 
.please. The repairs and expenditure of tiles are to be borne by 
me, but the turning of the tiles is to be paid by you, the mortgagee. 
When I shall have paid back to you the money [have received, 
‘Tam to be put in possession of the house, but not til! then, There 
is no interest to be paid for the money, or rent for the house, In 
the event of any accident happening to the house, Tam responsible 
Yor it. If Ido not fulfil this writing may 1 change the faith descended 
ما‎ me from seven generations. 


Here the Signatures. There the Witnesses. 
-Putel Bheekareedass Kessoordass, Dewjee Doolubh, in the 
the above writing is true. presence of both parties, 


Coppersmith Kallaum Hur- 
reebhaee, do. do. 


LEASE OF LAND. 


Tuesday, the 5th of Akhasood 1870: We, Hurreebhaee Jeevun, 
and Kulleeanjee Thobhun, Patels of Vurachha Village, write to Me- 
ماعط‎ Munchharam Moteeram, that whereas we have taken (rented) 
from you 10 Veegas of Ground in Doobhail Village, and 10 Veegas in 
Leembat Village, together 20 Veegas, the rent of which is Rs. 51 fifty- 
one per annum, and al} Government Collections on this ground are ° 
to be paid by us. We are to plant mangoe trees on the ground for 
which we are to receive frem you Rs. 3, per annum per tree, when 
they bear fruit, and if you do not pay us Rs. 3, then the mangoes 
are to be equally divided between us. The term of the lease is from 
the year 1870 to 1677. If we void this, may we change our Reli- 
gion. This writing is correct. 


Here the Signatures. There the Witnesses. 
Putel Hurreebhaee Jeevun Putel Muckundas, Sukheedass, in 
and Kullaun Thobhun of the presence of both parties. 


સક... “3... ETE ૪. < Bheekaree 1૫18130૬010; do. do. 
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शार કલશ હરી وم‎ ub એ अपरौ परमाय सागता vue તે યાછલા આથ્‌ 
الايد‎ 2013 ७१२१५ શ્રાધ બધુ wR नपाल ઘરમાં વશે ` १२॥१। તથા Nis 
MRA ده اكلا‎ મન માંને તે કરો नेनि य તથા નલીઆંની ખો gh اميد‎ 
gual આષીએ શહી- sala] aay मरय રાખનાર સવો andl જેહેવા એ عاج‎ લી 
ધા તેરેવા યાછા આપીએ તાહારે હમારો અલાએ ना اليه‎ હમારો mah નહી By 
مداد ود‎ નહી 7 ધરનુ باه‎ નહીં એ ઘરને કન स्मे SA ધસર્ધણી જવાખ દઇએ 
થહી એ دس‎ ५२ તે યોતીકા ماه‎ પેરેડીના هد‎ ५२ 























પદરક ગત re કન 
૧ ود‎ 9 ૧ तनर्‌ શા” 
० و‎ ee ee 





૧ પરેલ લી र्‌ द ५२६१ 4g 


२4९ દલભ શ્રાખ ધણી બે હજુ 
७4२ تسه‎ પસ્માંલુ મહી ag 








HAT નામુ &# 

शंव ૧૮૭૦ના वस्मे स्वानास BEY مره‎ YH AB بحري بد‎ 2۱ જોગ લાન 
2 વરાછા નાહરીભાઈ જીવણ તથા કર્લાનજ 2 જત GUA AMA જે ડુભાલની 
વીધાં ૧૦ તથા બાજેલી पतनी नाम्‌ al ૧૦ જુમલે del ૨ તમાહારી पष्‌] ગણુ 
તે सनी5 Aly 2۵0 24 ૧ નુ axa) و‎ ३.५ એકાવન કરીને دهم‎ એ જે 
એની Coal Fi gd ભરીએ शी તથા AUR هبد‎ આંબા अदी આપીએ agl 5 
કે ده‎ આંખા اه‎ તમાહારી We લઝ એ શહી tia ३९) aay 
પો નહીતો તે અંબાની કેરી અરધો स्मर વેડેચી લેવી udl ada ૧૮૭૦ થી તે ada 
१८०० BARS તે GU aD એથી ३२ પોતીકા ધરમથો ५२ એ سب‎ ۰ 
મડી ક 


५५१५ ३.3, 2 
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4 5 113 211" 
=-= ~~~ 21 
ક ५२५ વરાછા નાહાસીભાઈ यदु ૧ પડેલ مد‎ यन्द aim ઘણું 
તથા ههد‎ Fora મતૃ ફોવર બેડુજુર 
re ع تست شوه‎ 
تاه‎ પર્માણે શાહી 





૧ ષટેલ नार्‌ مج‎ शान प्रद 
دیمع‎ ક 
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LEASE OF A HOUSE. 


Wednesday, the 13th of Mahasood, Sumvut 1870; 1, hessoordass 
Hurgovundass, write to Geerdhurlal Kasseedass, that whereas 1 have 
let to you my whole house situated in the Hurmanpol quarter, near 
the office of Atmaram Bhookur, for an yearly rent of Rs. 50, say fifty 
Bs. and for the term of ડે years, ull (the expiration of) that time 1 
cannot remove you from the house, the rent to be paid yearly as 
it becomes due. In this there is no difference. 


Here the Signatures. There the Witnesses. 
Ke sordass Hurgovundass, the Hurkeesundass Purshotumdass, in 
abore writing is true, the presence of both parties. 


Seeudass Luemidass, do. do. 


DEED OF SALE. 


Friday, the 5th of Ashorsood Sumvut 1870. J, the seller, Kahan. 
gdass Veethuldass, of the Umndavad Goldsmith caste, write to the 
9 purchaser, Suha Rugonathdass Bhaeedass, of the Porwar Vaneeya 
६ caste, that whereas 1 have sold to you a house situated in the 

Huneepoora quarter of Surat, and Gola Street, the breadth of the 
house from the North to Southside is 44 Guz and 3 10300; including 
the walls, the length of the house from the East to the West side is 
38 Guz, the Roof of the house extending 1} Guz, beyond the wails 
together 144 Guz; the four sides of the house are situated as follows. 
On the Eastis the front door facing the public road ; on the West 
side is a-wall of Lime work 13 Guz in length, with an aqueduct lead- 
ing to the Southside of the house, which passes through a lime built 
gutter in the house of- Hurreebhaee Jeevun, Taylor, from whence 
jt runs into the high road, opposite the house of Bheeka Nagur, 
Oilman ; on the Northside is the adjoining house of Behechur Keer- 
param Sullat (Stone Hewer) ; on the Southside is the adjoining house 
of Geerdhur Pursotum, according to these boundaries (four sides) 1 
hare sold the house, together with the door, the doo frames, and all 
the materials for the exact sum (price) of Rs. 1301 one thousand five 
hundred and one Rupees, and for as long as the moon shall endure : 
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ભાડા નામુ x 
શ્રીજા ۰ ۱ 
UTA ૧૮૭૦ ના માહા ૨૬૧૩ Ale YH ano ગીરધરલાલ ۶۱22 જોગ લાન Fy % 


દશ ५२३।१न६२। જત હમાર ઘર હર્માંનની पलना सादनम्‌ युन પેડી Was 
તે તમોને કુલે બધુ ભાડે UMD وق‎ ભાડુ १२०६ એકના ર્‌૫૦) શકે પચાસ ચહડે 8 
ની ખય વશ્શ યાંચની કરીછે aigl al Sul તમોને કહડાએ નહી ભાડૃ الق‎ ५२९ ચ 
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હડે स्थ Ag al इमाश्च શુકન નહી #۶ 














ee‏ بج جب 
ست تم 

૫ MAR "` ` भयु ۹ 

१ ° ३५२६९ दरवद ag ૧ Alle इ२४सन2 ५२९. eta 
५९ ५.५! પરમાણે શહી = au ઘણી બેહજુર ` 


સઝ 
૧ થાવ 214६ among ال‎ 
ધણી બેહજીર x 


Fala ખત x 
श्र ۱ 


۱۱۲۹ १८७० ના ده‎ spans Bet વા? शरे ખરીદદાર ميو‎ BAHAMAS ६।२॥ 
ગોનાતે Wags ણીઓ જોગ ale વૈચનારા 2 وهآ‎ Rete ગીનાતે yay 
۶۹۱ 2 જત ઘર એક શ્રી عمدو‎ sla गभ بقع‎ ગોલા AQ મધેછે તે તમુને 
وابعة‎ આપીકો છે એ ઘર ઊતર ۳ و‎ ગજ vue 2८ શાહાડા ચાર ગન ને aga 
તથુ કહરા શાથે તથા પુર્વ વઈ સ્‌ લાંબુ ગજ ૧૩ ને 290 Sadi ગજ ૧1 વહતાછે જુમ 
લે ગજ ૧૪1 २41 MED એ ધરની ચારે ध्नी faa 333 EU આગલું ખાર श्र. 
આપ રાજ تدای‎ તથા પછમ द्याम દીવાલ دی‎ ગજ وه‎ છે તથા પાંણીની ARs ૬ 
“ણુ ૬2 ભણી ૬૨૦ હરીભાઈ SAQA ધર્મા પાકી لد‎ થઈને ૨1% મારગે નએછે 
BHAA ઘાંચી ભીષ્યાના ag wad તથા अनर्‌ ઘાના aati શલાથ બેહેચર કૌરયાર્સચ 
કુ ધરછે તથા نس‎ દશાની यशेन دإيو‎ ગીચ્ધર पराव هده‎ એ ادوع‎ પરમાણે ખા 
TAR શાકે બધા ઈ મસા Ue તમોને Fug આયી છે એડી કીમતના ३१५०१) * ae 
पध्ये એક્‌ ડુસ માટે ધર RY AMER કાલ तमने 42g सादी 2 २41०८ પછે ९५१३ 


ee 
۳ સલીલ كا‎ The Hindoos superstitionsly believe, that the Cipher ૦ teseubling 11010 or pot should be 





avoided as Linatiag figure, as it would cause @ mishap orinterruption in the accomplishment of 
the object desized, ~ 1 ह 
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from this day [have nothing to do with the house. If any person 
should hereafter pretend to be heir to the house and make any false 
claim thereon, | aud my heirs whoever they may be, are reaponsible 
for the same. Having received the money in Surat Curreney 
weighing 114 Masa haifa Ruttee less each Rupee, 1 wrote this 
Bong. ‘this writing ] will cherish with my faith. 


Here the Signatures. There the Witnesses. 


Kehandass Vethuldass Sonee, Suha Baheedass Narundass, in the 
. . the above writing is eorrect- presence of both parties. 
« Withuldass Moorardass, do. do. 


GIFT (CHARITABLE.) 


Tuesday, the 5th of Asarsoud, Sumvut 1°70. 1, Jugjeevundass Jum- 
! nadass, inhabitant of Surat, of the Vaneeya Veesa Lar caste, write 
yto Patheck Purshotum Roopram, son of Pemanund of the Brahmun 
। Vodeech Sehester caste, that I have of my free will and accord given 
to you as an offering to Krisnu, (God) a house situated in the Gopee- 
poora quarter, for as long as the moon shall endure. 1 have 
written this Charijab'e Bond while in possession of all iny senses. 
, On that house my heirs have no claim. This writing is correct. 


Here the Signatures. There the Witnesses- 
Suha Jugjeevundass Jumnadass, Suha Girdburlal Narrundass, in 
the above writing is correct, the presence of both parties. 


> Khooshaldass Tapeedass, १०. 


# 


POLICY OF INSURANCE, 


Friday, the 5th of Asarsood, Sumvut 1870. We, the undersigned 
Insurers, write to (Blank, called Suhajog, that is the Bearer) that we 
hare agreed to insure and take the risk on us of Rs, 1,150, (on goods 
to that amount) say one thousand and one hundred and fifty Rupees 
Jaden on the ship Qadur Buksb, owner Moola एण्‌ Futteh, from 
the time when the Ship weighs anchor at the Bar, until her arrival at 
1. ૬.૦ ભ સે 1 કપલે turn for these goods, Suha Goree- 
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એ ઘેર શાથે કઈ લાગે વલગે નહીં ४६२ sty اوه‎ १।२य થઇને દર દાવો કરે ARAL જવા 
ખ હે તથા હમારા dail જે इमन्‌ દેએ ad ને રૂપીઆ કુરતી asia તોલે માજા aan 


એ લખીશ પોતીકા wan ui‏ وو سد WHA ખત લખી‏ مدرد લઈને‏ 8 مد 
યાલીએ and) sx‏ 




















اس eres‏ = =-=" سس سس سس سس سبح مهد 
و ન્ડ‏ 

TAT _ गपु ૧ 5 २ 
ها‎ SSS لس‎ 
9 क 
૧ dial अनदद्‌ dane ખત भ ૧ શ્વાન MSE RAEI 
९५२९ લખીઆ YAH શહી ۱ 2۱۱۳ ધણી 2 5: : 
سس‎ 


سس سب 


૧ થા? ۸ ۱۹۶۵ 


શાખ ધણી બેડુજુર ५, 


ધરમ પતરીકા જ 
9 ۱ ۱ 

UTA १८७० ના વરખ aay થુદપ વામ ۶۱۸ 5 દીને जनान ભર્રામણુ એ dag 
હેંસતર १2४ પરસોતમ રૂયર્રીમ ae પીતા યસ્તમાનદ م8‎ લાન Mangia ate مهرد‎ 
११६२ #મનાદાશ ગીનાતે વાંણીઆ 2۱ જત ७1३. ધર એક ગોપી ५२१६. હમોએ 
હમારી રાજ aad dal aa કરરાણાર પણ ANG તે ચ'દસોકાલ alas તે aU 
એ હમારી અકલ 'ભીઆરીથી આએ ધરમ ya yt લહી આપીછે अधर्‌ HA હવેથી મા 
હારે તયા માહારા تمه‎ દર દાવો તહીં એ तनी શહી એમાં કશે yea નહી. * 
































٩ 3 મુ 1 ۹۹ 
"સ્કકન... ”* = > a peeve 
یی‎ --ડ::-------- 

૧ २1० જગજવનદ્રા “નાદાર मतु ٩ ال‎ ગીર્ધચ્લાલ AREA કાગ 
Br લખીઆ تسدب‎ શહી - ધણી دوعي‎ 











૧ શા? ખુરાલદાશ તાયીદાશ ay 
ધણી ५६४२४ 


વીમાની 4 
શ્રી૧। 
२4 ૧૮૭૦ ના १२२ શ્રાશ્વાડ BEY ۰ 2و یه‎ ro | । 
જાગ tle વીમાવાલા માહાજન धमत જત DA ३१११५.) શકે دود‎ 


RSA પચાશાનુ વાહણ એક નામે કાદર ५५ ઘણી ઝુલા શ્રખધ્લ 2 વાકુ तश्र یه‎ 
५९ તેથી લાંગર مد‎ પછી By કબુલછે તેશ્રી મુષાની ખાડીએ લાંગર્‌ મદદે 


હદ 


7 
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take upon ourselves from the time the Ship weighs anchor at 
Mocha until she drops it at Bombay, or Surat. Goods thrown over- 
board or the average loss thereof, are not to-be borne by us the 
Insurers. If any accident should happen to the Ship by the sea, 
then the goods which are saréd are to be proportionately shared by 
the Insurers. In the event of Loss (Total) the same is to be paid 
at Rupees 98 per cent, and the premium in ready money. Broker 


Dhunjee Mooljee. 


1 3૫106 Jethasa Balchund, write, that of the above Policy, for 
Rupees 15150, {have accepted half thereof. 


1, Suha Narandass Atmaram, ditto. ditto. ditto. 


RESPONDENTIA BOND. 


Saturday, the 5th of Assarsood, Sumvut 1870. Whereas 1, Dhun- 
jee Vullubdass, write to (Suhajoz) that 1 owe you in cash the sum 
of Rs. 530, fire hundred and thiry Rs., Respondentia on 4 *Bales 
of goods marked 1,150 onthe Voyage from Bengal of the ship 
Berangor, Surung Muhamud Alee, from the time she weighs anchor: 
in the River of Bengal, the risk 13 on my head, till she arrives at 
the Port of Surat but not afterwards. If the Goods are thrown over- 
poard in whole or in part, then the Subscribers are not to bear the 
loss, but if any accidents happens by ૩૦૧ to the ship then the goods 
‘saved are to be proportionately divided by these underwriting. The 
period stipulated for the repaymeat of the ‘Cash is 63 days, if after 
that period Inte‘est at 12 annas per cent per month becomes due. 
Broker M uckundass ‘Toekumdass. ١ બકુ ‘ 


Dhunjeesa Vullublidass, writes that the above is correct. 


A BOND FOR MONEY LENT AT INTEREST. 


Sunday, the 2nd of Agarsood, Sumvut 1870. J, Jumnadass Run- 
chorbhugut wrile to Kusundass Muckundass, that whereas 1 am 
indebted to youin the sum of Rs. 251, two hundredand fifty one Rs. 
in cash, payable at home or abroad (in any place) and wheuerer the 


3 5 


81 


ના ખાડીએથી तजर ઊયાડીઆ Ly It sya તે શ્રી yous અથવા શ્રી مدید‎ 
as તલે ده‎ yd જોખમ ઊતરે 4२६ તથા آعبداه‎ શાથે વીમાના લખનારને र्‌ શરમ 
ધ નહી કદાશ siete શ્રી layed] एन्य aq માલ Alara વીતાવાલા Gan કીશ્રમ 
۰۱۹8 લઇએ ને કન ميو هد‎ એકના યકા ठ લેખે આપીએ ad થર્લામતી २।४६ 
દલાલ ધનજી સુલજી # : ર । 


٩ 3 ود‎ ૧ 3 1 ५ 
۰ 
Vale ole aia मूलय જત वी ३११५०) 24 કે અગીઆર્શેહે yanmeal ag અડ 


६। ફબુલછે ક 

















૧ લાન ue नदद्‌ આતમાર્સેમ જત વીમા ३१११०) नी स्थे هی‎ # 








શધાવકની 21 # 
શ્રી૧। 


શ્વેત ૧૮૭૦ ના ۹35 sigs یه‎ ۶ પ ۰ ५२ ۰ “જોગ 

તા? ભા” ધનછ વલભદાશા જત ર૫૩૦) هداد زه‎ नीय પુરા સેકડા દેવા LA AS 
Stall એક આવતાં શ્રી of ude aia એક नाज ae 23] «3 ava મહમદ श्वी 
વાલા મધે ગાંમડી ૪ નીશ્વાની ૧૧૫૦ ઊપર શ્રો બ'ગાલાની ખાડીએથી લંગર ઊષાડીઆ y 
છી જોખમ કબુલછે તે શ્રી જુર્નની હડ તલે IRAE MwA ઊતરે વરાડ તથા ર્વાંમણી 
અથવા اوه‎ મધેથી કુલ માલ नान દેએ તો શ્રાવકના આપનાસ્તે થીર ४५ નહી 
४६२ يانه‎ શ્રી દરીઆની કજ هد‎ માલ lara આવક વાલા હીશ્વા કીશમત વે 
Bal લે એની બંધી નાણા ભરેથી દીન ૬૭ ની તે*ઊષર્સત વીઆજ داد‎ ૧૨ 20 ચહ 
ડે દલાલ મકનદ્યરા તીક ياه‎ % 


૧ 3 > ૧ 5 ۱ 

















૧ લા? ale ધનજી dancin Qua arian waa ade 000000 


all a‏ مدا 
શ્રી૧ા‏ 


44 ૧૮૭૦ ના વરે स्मार BER १० RAD સાન उशन जनश्च જોગ લાન glo 
` ननाद RABE ભગત જત ३२१९) AE HATA એકાવન પુરા રોકડા Far ava © 
4 The word ર્‌] મ્‌ Ram (terally meaning God) is used, in writing, for Ano, the 16th of * 
Rupee, 
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lender demands it ; the interest whereof, ‡ per cent per month, is 
to be paid annually when due. In this there is no difference. Hav- 
ing received the money 1 have written this Bond, while in possession 
of all my senses. ‘his writing 1 will cherish with my Father's 
words.” 1 


Here the Signatures. There the Witnesses. 
Suha Jumnadass Ronchhor- Suba Jeevunram Runchorbhugut, 
bhugut, the above writing in the presence of both parties. 
is correct. ८ Gordhundass Dhurumdass, do. 


A GENERAL RELEASE. 


Saturday, the sth of Jethvud, Sumvut 1870. 1, Umbhaeedass 
Runchordass, write to Lucmeedass Hurreebhaee, that whereas 1 
‘hare received up to this day, the {ull of all demands on you, whe- 
ther due on Bond or Account, and that atthis time 1 hace no 
demand of avy nature on you, or you on me; and this Release I have, of 
amv free will and accord, written while in possession of my full senses 
and delivered to you, which is acknowledged aud admitted (valid.) 
If 1 do not abide thereby, way Inot abide by my Religion. This 
: writing 18 to be cherished as 1 respect my Father's saying. 


Here the Signatures. ۱ There the Witnesses. 
Pureekh Umbhaeedass, the Pureekh Nagurdass Lucmeela:s, in 
above writing is correct. the presence of both parties. 


© 


> Hurgorundass Ramdass, do, १०. 


CONTRACT FOR GOODS. 


Thursday, the 5th of Sravunsood, Samvut 1870. 1, Bhugrundass 
Pragvulubdass, (Piece Goods merchant) write to Balgovundass 
Munordass, that whereas the goods [ have engaged to detiver are 
as follows : 

100 Corges Nukuneea English 17 Guz long J} and 1 Tusoo 
road, at 60 Rs. per Corge. । : 

` {25 do. Bujotha, ditto ditto ditto at 75 do do. 


83. 
ધાર 291 દે? परर Far જારે ઘણી માગે તાહારે દેવા એનુ (Myler માશ ૧ ફાટ ૧ ય્કા 
الله‎ પોણા AA बद તે ભરી આપીએ ad Bat vay શુકન ad GU હમારી અકલ 
રોથીઓઆરીથી داد‎ २४० લઈને ચીઠી લખી આપીછે એ दनी ખાષના બોલ aw y 


























લીએ શહી x ۱ ۱ ۱ 
ee 0 1 5 ey 
१ 3 2 गथ ૧ 3 શ્રાપ 
૧ લા AN “નાદાર RADIO બગ ૧ ભાન Stary RABE ભગત श्रं 
व ود‎ શપર व YR] al 5 wel دوجي‎ 














٩ १५० Taser wy gM 4 
eff دوهی‎ x 
જારગતી ક 
9 
4ه تيه‎ ૧૮૭૦ ના هه‎ જેઠ ૧૬ ૮ વાર Wag UM લષ્વમીધશ્ર હરીભાઇ જાગ "پا میه‎ 
n> ~ ۷ 
री oust રણછોડલશ્ ova હમારૂ Hee તમાહારી Wa चीर] તથા ખાતાની ૩ઊથી 
५१६२ તમાહારી YR આન દીન શુધી હશ્વાબની રૂ. લથી ભરી પુરી पानी oy: 
એ હવેથી તમાહારે હમાહારે eat કુલ ન દાવે! આગ ફારગતી હમારી २ अशीय ત 
થા ભકલ ددرت‎ લખી قلس‎ તે કબુલ Vaya BBall ફર તે પોતાના ધચ્મથી 
ده‎ એ લખીશ બાયના બોલ શાથે પાલી એ મરડી x 



































समगर Se eee વિસ سس سب سس‎ 
٩ 5 xg કવર “ક શાખ 
a en ا سبج دس تس سب و‎ 222 નો 
= 6 મક و‎ 
بدا‎ २९९१९६२५ Ag ૧ પરીખ tier amar द्भ 

3५२ ५२ पर्न al ~+ ધણી परुर्‌ 











૧ ५५ હરગોવનદાશ aay કો 
AA Henge હ 


۱42۱ કખાલે « 
શ્રો૧ા 
શર્વત १८७० ના વરખે یچیه‎ ye પુ વાન २७ aie موه‎ MAREE ۱ 
ગ લાગ્કાપડ્વાલા શાથ ભગવાનદાર પાણુવલભદાશ જત કાયડ مدرد‎ દેવૃ કરીછે તેરે नी 
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84 


Apreeably to the above, 1 will deliver the goods according to 
muster, when approved by you and then the money is to be paid ta 
me. The period stipulated on (for delivery) is two months. Broker 
Mukundass Toolseedass. 


Here the Signatures. ८ There the Witnesses. 


Saha Bhugvundass pranvullubdass, Suha Mukundass Toolseedass, 
the above writing is corréct. in the presence of both parties. 


PASSPORT FOR BAGGAGE, &e. 






09 
Seal. / 


Be it known to all the Hon'ble © omipany’s Collectors of Transit 
“Duties, (Jugatdars, Chuokeedars, Rahdars, and Mamlutdars)* and 
‘others, that Ved Moortee Balkrisna Kaseekur, is proceeding from 
Baroda to Poona, on a visit to Srumunt (the Pesliwa,) and that no 
‘duties are to be levied on his victuals, apparel, or any. thing he has, 
and he is on no account to be molested for the duties but he is to 
be allowed to proceed without hindrance. Consider this is an in- 
junction,—Dated the loth June 1814. 


A. B.—Collector. 


RECEIPT FOR MONEY PAID ABROAD. 


First Shree. J, Nurbheram Narundass, of the Port of Surat, 
write to Kasseedass Umbhacedass, of the delightful Port of Bombay. 
Whereas we are well Here : I have received a letter about your welfare 
and 1 have understood the contents of it; further the sum of Rupees 
3,000 whicl: you remitted through the house of Luemidess Ram- 
dass, I have received from Gopaldass Vundrarundass, of this place 
and for which 1 gave hima receipt.— Saturday, the 8th of Jethsood, 
Suwvut 1870. 
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એની (ad માલ sy وج‎ કરીકા'છે a માલ નમુના પરમાણું Td યદ કરી આ 
મીએ તાહારે રૂપીઆ લઈએ એની كلا‎ Mia ૨ ની કરીછે દલાલ મક'નદ્યશ gal 



































દાસ # 
રરર ew 9 em 

૧ 3 ۱ وله‎ „ ૧ તતરે ۱ १५५ 

૧ Ale gue ભગવાંનદાર مهب هآ‎ ૧ २५० AS ग धनगरी ६२ ay ધ 
وه‎ ઊયર ay! WATE ५ ણી मदयर». 


63 ધરવાના બોરાકી પાથાકીના હ 


તત ۱ 
[ મરકારની أ‎ 


થી २२५।२ سعه ی‎ ક'મયેની બાહાદરના બાજે موه‎ તથા यारे તથા a 
रमे તથા બાજે માહાલ વગેરેના મામલતદારને માલમ થાએજે ان‎ MLAS El, 
salsa શ્રી વરોડરેથી શ્રી ya શ્રીમંત પાશે “AD AA Bas} 5 વગરે ©“ 

AR ઝુજાએમ થશે નહી બે રીકત 


જવા 2901 તાકીદ اه‎ તાન ૧૦ તી જુલાઈ ૧૮૫૪ અ'ઝરેજી + 


કઇ एमन] शय હોએ તેહના هد‎ gal વાતે अशत 


५।२।२ ॐ‏ لاه 
શ્રી૧।‏ 

ada શ્રી ગુખાઇ OPER માહા 2ج ره‎ ang શ્રી પાંચ 2۱۶ ماد‎ ay رده تبس‎ 

5۱۵ 2۸ مدید‎ બંદરેથી લાન و٩‎ નરભેરામ નારણુદાશને 834 128 જત શ્ય 

tig? یه‎ ભલાઈનો કાગલ આવીએ તે WRAUD વાંચી શ્રમાચાર શરવે જણીઓ 

છે ખીજી भ ३१००) و‎ De પરી નન ده لاه‎ area] દર્કાનેથી Ase] ryt 

તે હુમાએ کمبه‎ परी पवद વ'દરાવનદાશુની દુકાનેથી લીધાકે 2340 २३ سه‎ 
આપીછે ada १८७० ના જેઠ વદ ૮ વાર ود‎ + 





~ ee 

+ dey ad} Vedmoortec ia a title given to learned Bruhmuns, meaning, in Sunskruf, an Image 
of the Ved. 

+ શ્રીમંત isthe title of the Peshwa, implying an opalent or reat man, and is Sunskrut. 

+ a ipiying 1 દદ 

§ શાહ Saha is the title of Vaneeyas, and means respectable, creditable. 

qT પુરી “વ Purreekh is the title of respectable and wealthy Suraffs or Bankers, it is of Sunskrut 
derivation, and means an examiner or mioney-changer, The word Suraff, or, as Europeans term it, 
Shroff, is derived from the Arabic root عرف‎ signifying to turn over or examine, to conjugate, 

الال 5 5 ;4 


to expend, હત, 


First Shree 
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BILL OF LADING. 


1, Pureesh Atmaram Bhookundass, of the Port of 


Surat, write my compliments to Suha Premjeebhaee Purshotum 
dass, of the delightful Port of Bombay, Whereas I have shipped 
and consigned to you, from this place, on the Bute‘la (boat) Roopa- 
rel, tindel, (skipper) Heerjee, owner, Khan ۱۲۸۸۶۵۲ One hundred 
and twenty-five Bales of Cotton, weighing 70 candies, 4 muns, aud 
10 seers, gross, which when Shree Rutnagurjee (the ocean) con- 
veys safely, you will unload and on examination of the Packazes 
give a receipt for the same.—Tuesdiy, the 5th of 70013000; Sumvut 


1870. 


SHIP OWNERS’ RECEIPT FOR GOODS RECEIVED ON 


BOARD. 


Meean Khan Wuzeer’s Samadustkhut,* or Account Current, Sums 


Sut 1870. 


Tuesday, the Sth of Jethvut 5001011. 


_I am to cause to be conveyed 125 bales 


of Cotton to Bombay, laden on the boat 
Xooparel, tinde!, Heerjee, owner, myself, 
and to procure 8 Receipt for the same, 
The Freight is at Rs. 25 per Bale, deduct- 
ing one Anna per Bale to be paid to the 
Broker, Duolut Muhumud ; half’ freight 
1 have received by the hands of Meheta, 
Jeerundass.... ***૦૦૦ २8. 150, 


CONSIGNEE’S RECEIPT FOR GOODS. 


First Shree. I, Premjee Purshotumdass, of the Port of Bombay, 


write my compliments to the praiseworthy Atmaram Bhookundass, 
of the delightful Port of Surat, The cause of writing this is, that th 

125 Bales of Cotton, which you shipped on board the boat Rooparel 
tindel, Heerjee, owner, Khan Wuzeer, I have, after examination, 
received in good order, and know ye that 1 have written this receipt 
for the same.— Tuesday, the 5th of Jethsood, Sumvut 1870. 





(क) A Samadustkut is the sameas an Account Current, only it must be written in the hand- 
writing of the borrower (or his Goomasta) of money, or seller of goods, and is deliverod in the 
former case to the Creditor and in the latter to the Debtor, payments when made heing of course 
entered ; it hence answers the twofold end ofan Account Current and Receipt Book 
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nat + 
श्रीश 

શવસની શ્રી ઝુખાઇ ગદર way ભશ્ચર્થાને ગુજ ul بدآه ۵ ماه‎ શાન પરેષછળાઈ 4 
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પૈ 3۵40 ગગડી ૧૨૫) هروه وه‎ ને wala Ag તોલ «tg ૭*)૪ મણ ને ૧૦ 0 
Mel બોકલીછે તે સરી રતનાગરછજ થર્લામત પોહાચાડીઆથી ઊતારી ره‎ ને, 
શીવા બંધ તપાશ્રી લઇને પોરોચ લખી આપજો શત ૧૮૭૦ ના જેઠ ag yg વાજ, 
aaa 


५५२४२५१ ધણીના शाना ६५४ a ۲ 
મીશ્રા ખાન વજીરના ભાષા ધ્યકનકુ mug ५११ ૧૮૭૦ 
મડ न पवमन 
५६३५ fro ધણી नोन qoade هبد‎ 
adel ર્ગૌંશડી ૧૨૫) و۶‎ એકશેોને प्यथ 
ભતરેથી ભમીને શ્રી سدع‎ Wang અ 
પીએ Rel Tay લાવી આપીએ ને યો 
۱ یاه‎ એકના aan) هه‎ તે 
મધેથી માલી रमी વલેલ્લાલ दमन 4 
ered needa ٩84 wAAA પેટે 
२९११) રોકડા લીધાછે من‎ Rar છીવણુર્રાપ 
લઇ درد‎ 





માલની Ua o 
۹ ۱ 


ध्यत શ્રી جع يه مدید‎ માહા BAA yout શરવે Qya માંજ્ગગ પર્ચીખ શ્રી بدا‎ yal 
AH وی‎ Fin yous of eRe) AMT ale Wye fa yeaa 
જેગાપાલ વાંચજે। «ત લખવા ફારણુ એછે જે ખતેલો એક રૂપારેલ ટંડેલ હીરછ ધણી મી 
આં ખાન વછીટ્વાલા મધ 194 जयद ૧૨૫ તમોએ ચહડાવી હતી AKA ota એ 
SAA પંચીશ શી હા બધ ual ANS ને તૈહેની Hay લખી ومد‎ તે واوا‎ 
ده‎ ૧૮9૭૦ ના तरम જેક વદ વ વાર AUR 3 


૧ 
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LETTER ON BUSINESS. | 


First Shree.* I, Atmaram Bhookundass, of the Port of Surat, 
write my compliments to the praiseworthy Purshotumdass, of the de- 
lightful Port of Bombay. Whereas we are all well here : I have re- 
ceived by Post a letter, informing me of your welfare, which I have 
yead and fully understood. You will keep in mind to write again : 
further the bill for Rs. 5,000, drawn by Turwaree Urjonjee Nathjee, 
on Lucmeedass Ramdass, dated Saturday, the 2nd of Jethvud, en- 
closed in the above letter, 1 have received, on my account ; when 
the term is expired I will receive the money and advise you thereof, 
1 bave this day drawn from hence two Bills on you, amounting to 
Rs. 1,500, vizt: - 


A Bill for Rs. 500 on my account, the amount of which 
1 have received from Turwaree Urjonjee Nathjee, pay- 
cable after 4 and 4 (६; days’ sight, and dated Tuesday the 
‘6th of Jethvud.. و‎ च ee ૨ 5 عي‎ “^ ^" ee Rs. 500 
A Bill for Rs. 1,000 on your account, the amount of 


which Ihave received from Jugjeevundass Unoopraee, 
payable after 4 and 4 (8) days’ sight, and dated Tuesday, 


the 6th of Jethvud.. at 99 ફં. . = ** 5) 0 
દ 1 11... 0 


According to the above writing, you will accept and pay the bills 
and return them speedily, do riot forget this ; further 1 have con. 
signed to you my Vessel Jaden with Merchants’ Goods, and when 
she arrives safe, unload and deliver the Merchants’ Goods, and if 
freight is procurable sou can dispatch the Ship back again imme* 
diately. In this business do not be neglectful ; bift it is not however 
proper (necessary) to write you about this (neglect) ; further I have 
purchased and shipped on two Boats on your account 200 Bales of 
Cotton, 317૬: 

On the Boat Rooparel, tindal, Heerjee, owner, Khan Wuzeer, 
Bales (marked 1254 M | 122. 

On the Boat Durya Duolut, tindel, Ramjee, owner Ujeez Ullanah, 
Bales (marked 1254 M | 75. 


According to the above, the 200 Bales have been ‘shipped and the 
boats dispatched, and when Shree Rutnagurjee conveys them safe, 
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अगन्‌ કામકાજને! # 
શ્રીજા 

भद्दे चाद्य ata પુજરાધે શ્રી વાંચ શાક परम પર્શોતમ‏ کدی શ્રી‏ ده 
मय्‌‏ ده Bue‏ بد وه بدي بك At જાગ 20 भुरव બંદરેથી armed a પરીખ‏ 
શેઠની ભલાઇને! sine दय મધે આવીએ તે વાંચી શ્રમાચાર‏ ۵ وه જા જત AAR‏ 
urd ०५] 18 વલી 203 લખજો ખીજી તમોએ 4 41 એક ર૫૦૦૦)'ની હમારી વ‏ 
ate ઊપચની વહી તરવાડી २१८९ tly રાએખા‏ مه તૌને ખાતે પરષ‏ 
ખીડી તે 18:0 છે yea ave‏ قد गर्‌ wie ખી જેઠ १६२ વાર MARA તે કાગલ‏ 4 
નાણા લઈને જવાબ avila” તે on’ are ખીજુ અતરેથી area ઊપર હુંડી ૨‏ 22 
مرو 3૧૫૦૦) ની त 48 તેહેની‏ 


५ 





4 Pele اهب‎ હમારી ala ખાતે ۳6۱ ઊપશની લખી હમારી रमना 5 
વાડી અરજુનજી નાથજી પાશેથી यद्व દીન ૪ ચારની લખી ده‎ વદ ૬ વાર્‌ ABA 
4 
જ ۹  તમાહારી વતીને ખાતે તમાડર હોપ Gal ત 
૧૦૦૦ Saba ૩૧૦૦૦) ની तन्तु ۹3 ખાતે તમાહાસ Gad] લતી હમારી 2 
બા पर्‌] જગજીવનદાશ્ અનુયરાએ पदभ ged દીન ૪ ચાર લખી જેઠ વદ્‌ ૬ 

વાર વષે ટકા veil લેગ ક 











| 


૧૫૦૦) 


= 

એની વીગતે લખી છે તે આવેમી yea aa aera] નાણા આપીને سره‎ તરત ofl sare 

gee નહીં બીજુ તમાહાર ઊપર અતરેથી یه‎ એક FAL जाल ભરીને स्वनि 

કરશ છે તે wala Wad વેપારીઓના માલ ઊતારી આયીને પાછે નોર મલે તે ભરીને 

ARS MARA કરજો એ SAA આલમ કરશે માં 4 सुगा 13۱5 ۳۹۱ હાજત નથ] 

ध તમાહારી વતી રૂ ઊની atid २००) ખરીદ કરીને ખારક ૨ મધે ચહડાવી तेर्न 
7 





“SS = न्न 1 3 ठ eR ----- 
Wt वला ૧ aa २३५ gro ધણી મીઆ રોન વજરવાલા HA 26 ૧૨૫ 
ની प्रम्‌! # 





૭૫ नतः ९ दसुन 2044 226 नस ધણી એઝ UND ઘણી २५०८८ અલાનાવાલા મધ 224 
૦૫ની wis 

ની वामने aad २००) ચહડાવીને ખાસ્કશ रचने BAD તે શ્રી وب في يع دسف‎ 

ب જવાબ લખજે ખીજુ ડાલા ૬ શ્રતરે sig‏ م2 अकारी ATA‏ سود 


જ 
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unload them and advise me thereof ; further inform me of the receipt 
of the two certificates (from the Custom House) here inclosed. Write 
me to do any business and commission whatever you want.— Satur- 
day, the sth of Jethvud, Sumvut 1670. 


ANSWER TO THE FOREGOING. 


Virst Shree. 1, Premjee Purshotumdass, of the Port of Bombay, 
‘write my compliments 10 the praiseworthy Atmaram Bhookundass, 
of the delightful Port of Surat. Whereas we are well here: 1 hive 
received a letter informing me of your welfare, dated Saturday, the 
Sth of Jethvad, which 1 have read and fully understood. You will 
keep in mind to arite again ; further you inform me, that you have 
received a Bill for Rs. 5,000 drawn on Lucmidass Ramdass, and 
when it is accepted and due, you will receive the money and credit 
to your account and advise me thereof ; further the two Bills which 
you drew on me, have been received, vizt: 


A Bill for Rs. 500, on your account, the amount of 
which you received from Turwaree Urjonjee Nathjee, 
payable at 4 and 4 (8) days’ sight, and dated Tues- 
day, the Sth of Jethvud, presented here by Nanabhace 
Laldass,.. ** .ع ی ی لوم ** ** من‎ .... Rs, 506 


A Bill for Rs. 1,000, on my account, the amount of 
which you received from Jugjeevundass Unoopraee, 
payable at 4 and 4 (8) days’ sight and dated ‘Tuesday, 
the sth of Jethvud, and which was presented here 
by himself. >» 1,000. 





Rupees 1, 500 


According the above, 2 persons have presented the Bills, which, 
when due, shall be paid and the Bi'ls returned to you ; further the 
vessel which you have dispatched, laden with Merchant's Goods, 
| has not yet arrived here, when she arrives the goods shall be un- 

તેલા and delivered to the Merchants, the receipts taken and for- 
sarded to you and whatever goods on freight are to be procured 
here shall be shipped andthe vessel dispatched back. You need 
ai any. trouble about this matter; further you write 
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ad aaces‏ كار તેન પોહોચ લખજો sty કાજ લખજો જે જોઇએ તે नं‏ داد 
ना चरमे જેઠ વદ ૮ વાર AG x‏ 


શપરના કાગલનો नवाम्‌ હ 
શ્રી ۱ 


1 શ્રી शस्य भद्रे गथ aT yea al بدأ‎ પરીખ આતમગાર્સંમ yy 
દશ જોગ શ્રી મુબાઇથી લાન حيو‎ ५२१९ يكن‎ જેગોપાલ ده‎ જત હુઈ ۷ 
શુછે (यय्‌ دک‎ કાગલ ૧ જેઢ વદ « વાર NADAL લખેલો આએએ તેવાંચી ५५ 
ચાર UA قبسام‎ વલી of UMA Gy ખીજી હુંડી ૧ ર૫૦૦૦)ની yl ديه‎ 
२१६१५ जरम We] aM] તે od wat yea શર ۷ નાણા લઇને ۰۵۱ વતી 
ને ખાતે જમે કરીને જવાખ લખજો બીજુ ख તમોએ હુંડી ૨ ૩૧૫૦૦)ની હમારા ઊપર ५ 


ખી તે અત? આવીછે તેહેની dad 


- 





Yoo) 


४८ १ चअस ٩3 આતે EAM તરવાડી અચ્જુનછ નાથજી Ye] YER 
હથી पता هه‎ da ૪ ચારની ٩۷ જેટ عه‎ ૬ વાર AWA अनर्‌ १५ 
નાહાનાભાઇ લાલદારા هرد‎ x 


१०००) fl १ હમારી ٩3 नप्र चम اونا‎ परी "गनद د بده‎ ۷121901 ye 








ત dla ૪ ચારની तन જેઠ १६ > વાર ۱۵ અતરે એજ ધણી aad > 








३११००) 


એની વીગતે ova બે લાવીઆછે તે Bed اوه عد‎ નાંણા Ale ને Siw લઇને ખીડી 
ره‎ બીજી તમોએ હતારા Ay ARS ૧ વૈષારીતતે માલ ભરીને इ ४२ છે તે હજુર Hal 
શ્રતરે આવીશ નથી તે આવીઆથી માલ 90121115 VQ BR ly ને તેહેની पाटय લઇ 
ને તમોને બીડીજુ 2 અતરેથી જે કઇ AUR જડશે તે અપાવીને WE રવાને કરીશુ તેરેન] કઇ 
1 


શકર وداه أده اماد‎ તમોએ હમારી વતી રકાની ગાંશડી ૨૦૦) नरी કરીને casey 
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200 bales of Cotton, but the vessels have not yet arrived, when they 
es the goods shall be unladen and you advised thereof; the two 
icertificates which you sent have been received; further you will 
send me.the Invoice of the 200 bales of Cotton, to enable me to 
alculate the rate at which it must be sold here ; do not delay this 


business. What more: shall 1 say.—Thursday, the 13th-of Jethvud, 
૩૫151 1270. 


SAMADUSTKHUT OR ACCOUNT CURRENT. 


۱ 


` हप्र)? Narundass Toolseedass’ Samadustkhut~——Sumvut ۰ 


*Vednesday, the 5th of Jethvud, 10 Plates Sunday, the 10th of Jcthvod, 
Tin, weighing 25  muns, at Rs. 14 per received from Aimaram Bhoo- 


mun, viz: kundass, the sum of Rupees ۰ 
Prime Cost. cceeee-esesks. 350 0 0 three hundred and forty-seven, 
Expences at 14 annas.... 3 0 6% one quarter and twelve and 


ન્----- half dokras in Cash, by the 
353 0 6+ hands of Mehta Kussundass.. 347 1 124 





Deduct 1 per cent Rebate, 3 2 0 
Remain اه نگ‎ Currency, 849 2 64 
Deduct for one month.... ., 2 2 12 


Remain exactly Surat Re, 346 3° 194 
11107281 1114 Saturday the 9th of 
Jethvud, being 5 days ut હ per 
cent per monthyessee. peeves 0 1 18% 


Rs..347 1 124 Rupees.. 317 1 124‏ 
| سس سس سم 


iPureek Atmaram Bhookundass, 
cvrites that you will accept and 


‘pay the amount of this Bill (*) 


ist BILL OF EXCHANGE. 


First Shree. 1, Atmaram Bhookundass, of the Port of Surat, write 





(*) When the Bill is written hy the Drawer himself and not, asia this ०८७३, by his Goowashta 
pr Clerk, the signature at top becomes unnecessary. ۳ 
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नध ભરીને રવાને ફરીછે तेन તે नेड्‌ યણ 3 اجب‎ BOQ આએવા નથી આવેથી 


માલ 90 AYA هرق‎ જવાખ aly ને 
٩ ۶8 હવેથી ३8 मद] ૨૦૦ નુ ભરતીક ઊતારી 2۱5۹۶۱ કાજે 2 
વૈચવાનુ BR માટે એ qa aay 532 નહીં તે ۱ Hepa લખીએ 


ના વરખે જેઠ ૧૬ ૧૩ 4 ગરેફો x 


TUR ડાખલા ૨ ખીડીઆ तः هد‎ 
لكك‎ ae A 
231 1۹69 


24۱*۷۱ (ક્ત ox 


Aue Ageia امد الاو‎ aE وه وه‎ “ug 


See ઝક ગ] er 
00 re अ 
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રોકડા #دیه‎ હાન प्री આત - 
AU यु सुदशने તાહાથી અ 
પાવીઆ તે લીધાછે હાન ۱ 
له‎ यदय QD # | 


૨૪૭૧૨, =. . ડે 


staid! શ્રી youd fed Hig नयन yeu પરીખ શ્રી पय પરીખ न्वस्य આત્‌ 
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my compliments to the praiseworthy Jhuverchund Atmaram, of the 
delightful port of Bombay : whereas 1 have received in cash the sum 
of Rs. 10,000 Ten theusand Rs. that is twice (double) five thousand, 
from Luemidass Ramdass, the term of which is after presentation of 
the Bill four and four (8) days, payable to a respectab’e merchant 
(the Bearer) according to the custom of Bills, the Cash ty be paid 
on enquiry after the place of residence and character of the receiver. 
1 willadvise you of this by letier.— Saturday, the 8th of Jethvud, 


 Sumvut 1870. The writing of Purmanundass, who sends his com- 


pliments. 


The half of half the sum of 
is Rs. 2,300 which multiplied (Rs. 10, 000.) 
by four makes exactly 10, 000 
which you are to pay. 


Pureekh Atmaram Bhoo- 


‘kundess, writes that you will 


accept and pay the money Rs. 10,000. 
agreeably to this 2nd Bill.’ : 


9: BILL OF EXCHANGE. 


First Shree. J, Atmaram Bhookhundass, of the Port of Surat, 
write my compliments to the praiseworthy Jhuverchund Atmaram, of 
the delightful port of Bombay $ whereas 1 wrote (drew) a first Bill of 
Exchange on you for Rs, 10,000, that is twice Rs. 5,000, the amount 
of which was received in cash*from Lucmidass Ramdass, and the 
term of which was after presentation of the Bill four and four (8) 
days, payable toa respectable merchant (the Bearer) according to 
the Custom of Bills, tile money to be paid on enquiry after the place 
of residence and character of the receiver. Tadvised you of the 
same by letter; the Bill was dated the 8th of Jethvud, but the holder 
of the Bill now says that it has been mislaid (lost) ; therefore I have 
written and delivered a Second Bill to him and if after examining 
your daily Cash, Ledger and Diary it appears that the first bill has 
not been accepted and the money paid, then you are to accept and 
pay this 2nd pill, but if the first bill has been accepted and paid 
then this 2nd Bill is void ; and after reading it you will destroy (ध्वा) 
it. Although there are two pills yet Iwill reimburse you for one 
only.—Saturday, the 2nd of Assarsood, Suinvut 1870. ‘The writing 
of Mehta Eechasunkur, who sends his complimertts, 
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માર્મામ જોગ શ્રી gaa fetal લા* પરીખ આતમાર્મામ موه یمود‎ afar 
જત અતરેથી UA પરીખ भनीय समश्च WA २९१००००) અકે દા gma नीने 
داد‎ યાચ gma ખષણા પુરા રોકડા લીધાછે તેહેની yer ईद २३ પછી દીન ૪ ચા 
૨ની નામે શાહ વૈષારી જોગ aon CAN રીતના રોકડા داد سح‎ Tate Risa કરીને 
આપજે! fend એ જે अजनन्‌ arlly ولد‎ ૧૮૭૦ના ૧૨ખે જેઠવદ ૮ વાર शने ધા 
ود‎ ۷۱4۱662191 જેગોયાલ ۶ * 


۹ 
ی‎ હુ ३१९०००० 
ae oe 58 
જા * ઝિ.-- 
x ४8 & ۱ पि. B.—Written on the back 
ou يي‎ 2 of the Bill. 
on 
۹ 
4 
or جي‎ 
he 
ws 
= ی‎ 
وی‎ % 
ف‎ = & Yaa 
So Ss 
5 و‎ ۱ 
ए aS શ્રી૧ા * * ૨૧0000 
~ ۰ 


શવગની શ્રી ઝુખાઈ of eR Meaty ભશ્ર્થાને yor valley પાચ प्रीत જવેર્ચ'દ આતમાં 
دا‎ જોગ શ્રીછુર્ત A લા? પરીખ આતગારામ AA જેગોપાલ ٩ જત 
પચ્થમ તમાહારા ३५२ હુંડી ૧ 220000) ની زد‎ ધા હજારની નીએે alan પંચ હરની 
ama પુરાની લખીછે uu પરીખ بدا‎ aire القن‎ yer હુંડી War પછી 
દીન > ચારની ન;મે ong Wud જોગ alan दनी રીતના २२५ भग 25] Tigers 
રીને આવજો નીશાની એ જે કાગલ WA amg લખી જેટવદ ૮ aa aaa તે ચએખાવાલા 
ધણી पदउ જે पु ગેરવલે પડીછે wT V2 લહી aD તે તમો તમાહારો MUAY 
८ પેલ તમા ખાતુ તથા ALL શરવે જેઈ WAAC A alls नवा ad આએર્પાં सज 
તો આએ પેડ શીકારી al यका sea હુંડી શીકારી नका मामेष રોએ તો પેઠ ૨૬ 
છે વાચી શાડી નાખ જો Me TAA ase તે થઈને વાર એક york يدايس‎ તે 7۱ 
41 ۱۵۰ ના AA આશાડ ४६२ વાર VAR usa મેડેતા Sia gaat ده‎ ale 
6۲۱ ۶ : 
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“Pureckh Atmaram Bhookundass, 
writes that you will accept and pay ર 
the money agreeably to this ard bill. - ` .183* 10,000. 


BILL, OF EXCHANGE.‏ معة 


First Shree. 1, Atmaram Bhookundass, of the port of Surat, 
write my compliments to the praiseworthy Jhuverchund Atmaram, 
of the delightful port of Bombay : whereas 1 wrote (drew) a first 
Bill of Exchange on you for Rs. 10,000, “that is twice Rs. 5,000 the’ 
amount of which was received in cash from Luemidass Ramdass 
and the term (usance) of which was after presentation of the Bill four 
and four (8) days, payable to a respectful merchant (the Bearer) ac- 
cording to the Custom of Bills, the money to be paid on enquiry after | 
the place of residence and character of the receiver. 1 advised you 
of the same by letter; the Bill was dated the 8th of Jethvud. After 
which I wrote and delivered جم‎ Bill to the holder, under date the 
2१ of Assarsood, who now says, that both the Ist and second Bills 
have been mislaid (lost) ; therefore Lhave writ'en and delivered २ 
third Bill to him, and if, after examining your daily Cash, Ledger 
and Diary, it appears that’ these Bills hare not been accepted, ‘and 
the money not paid, then you are to accept and pay this 3d Bill, 
but if the. first Bill has been accepted and paid, then this 3d Bill is 
void, and after reading it, you will destroy (tear) it—Although, there 
are three Bills, yet [will reimburse you only for one.——Wednesday, 
the 12th of Assarsood, Sumvut'1870. 


LETTER OF CREDIT. 


First Shree. 1; Lucmidass Ramiass,’ of the port of Surat, write, 
my compliments to the praiseworthy Ramdass Bhugvundass, of the 
delightful port of Bombay. Whereas Mehta Jelabhaee went from 
hence to Bombay, you will pay him as far as Rs. 225 say two hun. 
dred and twenty-five Rs. for which take and transmit his receipt to 
me. The term (usance) of this is two months, after the expiration 

-of which you are not to pay him.—Monday, the 5th of J ethsood, 
-Sumvut 1870. We 0 


MEMORANDA,—SUMVUT 1870. 


* To the debit of Pureekh Atmaram Bhookundass, 4 Bill forRupees ` 
3,000 drawn by me on Wednesday, the and of Uhytursood on Ram- 


स eS 1 دب‎ # 


x Re le 
6 - . શ્રીજા 3.20000 


શવગની શ્રી yous બંદરે તાહાજુભગ્રર્ધાને yuri wl શ્રી via पदन ده‎ 
થાતમાર્સામ જોગ 9۵ الا مدید‎ anda પરીખ શ્રાતમાર્સોમ ameadiaa Fuge 
siete જત دا‎ amet ઊપર હુંડી એક ૩૧૦૦૦૦) ની ۶۶ ધય હજારની 9ل‎ 
ક્પીઆ પાંચ ema બમણા પુરાની ad wou પરીખ मननीय معدت‎ પાશે 
થી yer gl Gaia પછી રીન ૪ ચારની नात ટાડા વેપારી જોગ alan હુડીની રીતના 
३९१ भ Tory Rasa કરીને MAL नोनी 2 مدب‎ WA ay લખી જેઠ ૧૬ 
૮ વાસ્શનેફ તાર પછી પેઠ લખી WD આશ્રાડ'કુદ૨ १२ وقد‎ તે રાએખા ae! 
ધણી 'કેડેછેક ६4 તથા પેઠ اتوي‎ બે ગેરવલે પડીછે માટે yada લખી هاس‎ તે angry 
ભાવરો તથા २८५१५ તથા mug તથા નોધ જોઈ awa હૂંડી તથા પેઢ age म? بد‎ 
શીકારી.ર્નાણા નહી આપીએ WAY دق هید‎ શીકારી નણ આપજો કલશ હુંડી તથા 
પેઠશણુદ ખે? کید‎ શીકારી નાંણા આપી હોએતો vais eB aaa WA નાખજો we 
नमने ५९६ उ થઇને વાર એક ३०८२ २५१४) ای‎ ४९1 ९८०० ના द्य MUS 
gear ar gi « . : ક / 
"ભલામણુ ક 
: જ, 4 ` ऋस 
meatal શ્રી youd બંદરે رده یود‎ पनन aed ઊપર भारिाजपरान શ્રી पाम 
प्री مكحأ‎ ભગર્વાનદશ 20۵ शरत्‌ બંદરેથી anda પરીખ دزد‎ शुन 
નો જેગાપાલ વાંચજે। 'જત શ્રતરેથી Wan જેલાભાઈ ડાહાઆભાઈ શ્રી Yous આવીઆ - 
છે તેઓને ર૨૨૫) શ્ર'કે Ma અશેરેને પચીશ છુધી આપજે ને AI بخ‎ લખાવી 
નૈ હમારા ઊપર ખીડજે। એની ખંધી ea ९ दीनी. ते متمدو‎ આવેતો આપકો ના 
2.14 ૧૮૭૦ના જેઠ ५६१ વાર ۰ ت09‎ 1 ١ 


و 





SSR "છ. aa a ર:‏ دو حوور جل 


२१4५ ૧૮૭૦ ની નાધછે# ` 








હી નક મણ 


oe (व سس‎ 9 ; 
ष આતમારાંબે وی‎ Sue جه ید‎ કુદ બીજ ને વાર બૃધે ५4 Re 


૫૦૦૦) ની કૌ वन्ती પરીખ atta ભગવાનદશ્ર ઊપરની ननी maa હમારી 
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dass Ehugvundass, of Bombay, the amount of which to be paid by 
Uveechuldass Jhuverchund on his (Atmaram. Bhookundass’) securi« 
ty, It is payable 4 and 4 (8) days after sight to a respectable mer- 
chant (the Bearer) at the exchange of Bombay Rupees 993 per 100 
Surat Rs. from which is to be deducted Munordass Hurreebhaee’s 
Brokerage at 2 anas per cent. This amount is to be credited to 
Ramdass Bhugrundass’ account. 1 





‘Yo the debit of Pureekh Kurumsee Sadursee, a Bill for Rs. 2,000 
drawn by me, on Wednesday the 2nd of Chytursood, on Diaram 
Atmaram, of Poona, the amount of which is to be recovered from 
the former, Itis payable 4and4 (8) days after sight 10 ૧ credita- 
ble merchant (the Bearer) at the exchange of Poona Rs. 101 per 

100 Surat Rs. from which is to be deducted-2 anas per cent, the 
Brokerage of Pramvullubhdass. This amount is to be credited to 
the account of Diaram ۰ ۱ aan ۱ 





——— یم‎ य Packacer of 
To be debited Jadwyce CMemeéechund 4 Packages of Lahoree 
Silk, weighing exactly 53 muns and 2 sers Kuchha (*) at Rs. 10, 
1 quarter, 2 annas per 1 Pucka ser, after one month, that is from 
Wednesday, the 2nd of Chytursood, till Friday, the 3rd of Vysakhsood. 
Broker Gordhundass Purshotumdass. = ` ا‎ 


Original quantity ઠર Muns, and 2 Seers Kuchha, ०८ 108. 
Pucka muns 24 and 6 Serg, at 10 Rs. ! qr. and 2 ans. 
4 . 





per Puacka ser. . 1 aoe ** eet 1,099 3.0 
Sundary Charges and Clerk’s Fee@(+).. "+ 5 0 
Deduct © ** ۶ ی ود‎ 1,105 1 0 
‘Rebate at 7} per (तण, © .* : = "8. 79 2 232 Dokras. (4) 
Sundy charges & Cterk’s Fees at 2qrs.. 52 9 


Loss by damp and ۸ - ره دون‎ 0 1% 
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a ee 


Remain exactly in Cash, Rs.. 1,019 0 0 








سس سل 


(*) Two Kuchha Muns are equal to.one Pucka Mun. 

(4) ‘This being a fictitious charge itis afterwards deducted. ۲ 

(क) Accounts are kept in Goojrat and over great part of India in Rupees, Quarters and Dokras 
and fractions of Dekras, 4 quarters or 23 Dokras (both nominal coins) છ aking a Rupee, one 
Dokra being accordingly equal to 4 Reas a term derived from the Portuguese Rees in which the 
natives of Portugal ‘keep their accounts. Accounts are sometimes kept in Rupees, Quarters and 
“Annas and fractions of Annas, and accounts of petty disbursements in Rupees, Quarters and Pice, the 
ater being a موم‎ coin of diferent value in dierent places according to its quality and weight. 
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સએપખાપરીખ هیده‎ જવેરચંદ मार्दव તમારી ude મુદ્ત હુંડી २३14 
યછે દીન ૪ ચારની નામે ange વેપારી જોગની દર aven લેખે ખાદ aly ૦) > १५ 
તે દલાલ له دک‎ Maya હાન પરી atric ભગર્વાનદાશને' ताति જ 


ન 


Rarlavarger વાર Aa = 





Ws કમ્મથ્ી همه‎ આતે ઊધાર aaa Ue બીજ ને वरप्रद ૧ ૨0009 
 નીશ્રી પુનાની પરીખ ریبدت‎ ઊપરની લખેલી mate] હમારી समे 
ખા તમાહારી પાશેથી મુદ્ત હુંડી TUB પછી રીન ૪ ચારની નામે ened વેપારી જોગ 
ની. ૬૨ ૩૧૦૧) લેખે erty ૦) 5 વલતે લખી یه هم بد‎ > ۰۰ 2 વાર્‌ yA ۱ 
۷۱۱۵۹۹۰6۵ મારરતે داي‎ Maly દઆર્સામ દ્ધાતમાર્સામને જપે و‎ 


१४०49६७ વાન دوه‎ ANA રેશમ લાષરી ટેલી ૪ તેહેના માથુ પાકા ૨ ay] er. 
શેર ૧ ૫કાના مود‎ =. દલાલ आस्धनदय्‌ warned] wayd ક ` 
१०४८ श्रत ણુ પાકુ ૨ sly و18‎ પાકા મણ كاله‎ RIAU ના १० ~ લેખે 
પાણ શાગસ્દો તથા नडी اوه‎ on લેખે age # 








سس سب سس سس 
on MS Ue ۱ ૩૧૧૦૫ 1‏ 


“~ 
9۷۱2۵1 १२५१ ય્કા जा લેખે વલે*ક ` ६ 
MU URAL ysl اكه‎ ભા वेमे 


-. २)१॥ ومالك‎ તથા bega 2 
थ. 
€ ૮૭ 


૧૦૧૮). واه‎ નકી રોકડ چ‎ ६१४ 
SS سس سس نس سس سس سس‎ 
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es 


INVOICE 


First Shree. J, Ruttonjee Gokuldass, of the Port of Surat, write 
wy compliments to Ureezbal Toolseedass, of the delightful Port of 
Bombay: whereas I send the invoice of the Goods which I pur 
éhased on your account and shipped on the Putehmary named 
Rutnagur Sagur (the great. ocean) tindel, Daood, cwner, Pureekh 
Atmaram Bhookundass.—Sumrut 1870, 


The agreement is dated Sunday, the 2nd of’ Jethsoad, and the 
tterm 2 months, that is to Thursday, the उत्‌ of Sravunsvod, 
‘Rs. 425, .دعو‎ 12014 Dokras, vizt 


‘Judda Saffron, 10 sers Pucka at 40 Rs. per Pucka ser is 


^+ Box of Saffron 5 .. 400 ۱ 00 





Add expences at 14 anas percent... wes .. 8 20 
Deduct. 5 भु  .. 28. 403 20 
Rebate at 1 per cent 37 4 00 


ન ۱ Remain exactly Surat Rs, 399 2 0 
Original cost. ` _ Rs. 399 2 


3 Charges on Merchandize Rs. 25°5 203, 


Brokerage at કું per cent ۰ Rs. i 3 243) 
A Box for the Goods ور‎ O02 0 
Packing the Goods in Gunnies » 00 6+ 
Porterage from the Wharf to the Custom 
1 House. ۱ + 00 9+ 
Ditto Shipping ` . ; » 900 6+ 
Freight paid- the owner of the vessel. » 10 90 
Insurance on Rs, 500 at 8 per cent ورت‎ 150 9 
My agency (Brokerage) on Rs, 399 2at 2 pr. ct. 7 3 24 
253 203 





. Rs..4251 204 





According to the above I send you this Invoice, for whieh, on 6 ۰ 
auination, give me credit, and advise me of the receipt thereof 





જરતીક થડા 'બીર/ક #_ 
9 





mad] શ્રી ઝુબાઈ ખંદરે માહાથુભરાર્માને શાંડા શ્રી هد‎ -વીજલાલ aay 
જાગ શ્રી دید‎ ખૂંદરેથી લખત ગ ।इ।.२व નજ ગોકલવદારાના Iwi ۹13 ` 





ay‏ ی 





al તમાહારી પતી मालं mle કરીને و‎ એક नामि مدمه‎ ટેડેલ ६6६ yal 
مد‎ Gee વાલી HA و8ة لقو‎ sada એન કાગલ AL 0 Ary 
418 ` શવત १८७० 





ay 








જેઢ HEL વાર AAA yea Hie ની नते An ولد‎ BES વાર 39د‎ 





ખરી ALA Faia که‎ तिर १० ५५ ६२१२१ પકાના ३४०) AX તેહેના ३४०} 

















તારી 0 

૪૦૦) Matt SRA ધખડો ૧ ભરીએ છે ગા walt ૧૪ 88 28 २, 
۱ ૪ન્યા : ۱ i 

ડક ડડ 

૪) ય્કા૧ લેખે ۹4 ۰ દિ જિ 

उ५५॥॥ ५५४ નક शरन ध 3 

તારીન# क يي م‎ 

૩૪ 2214 કી મત 


MARL માલ ઊપર ચહડે તેહેની વીગત‏ باه 
aU દલાલી चह ના લેખે‏ 
on PURELAA 3 દાખડો 9‏ 
દાબડાને 8 દૈવડામણી‏ كله 
લઈ -ગઆ તેહૈની‏ ده دج ०५५ મજુરી‏ 
नदर] पारश AA ચહડાએવર तेडनी `‏ ببره 











ભા IR UR ERE વાલાને 2 
૧૫) AA ३१००) 2 909028 ६२ as) લેખે 
ules દલાલી હમારી سود‎ દર ટેકા ૨ લેખે : 1 
પા[શ્નાા .. 
ક 











BRIA 


AA تداك‎ બસ્તી ૧તારીને 2۶4182 તે WAN તપાશીને oA नसय કરીને of 


વાખ MY Ce 


103. 


The system of Book-keeping, here exhibite], and which is taken 
from actual practice, is sosimple as to require no explanation ; it is 
only to be observed that many transactions, not purely Cash pay. 
ments, are introduced into that account, and that the same items 
are in many instances credited and. debited twice, where one entry 
would’ be considered sufficient, by us. 1દ will be perceived also, that 
the Debtor side occupies the place of our Credit side, and vice versa, 
in the Lelger only. “The Cash account is adjusted daily, and the 
Balance struck asin Accounts A, ए. C.D. E. 7. ©. & He and at 
the expiration of each month the whole is brought [१.० a general 
account, 1, the different itens appertaining to the same head, 
as practised by us; being all classed toxether. From this account 
the entires are male direct into the Le iger, J, the folios in the 
Monthly Cash refe.ring to the entries in the Ledger, aud ۵ versa, 
Lastly, We have the annual Balance, K, extracted from the Leger, 
which method corresponds exactly with our own. ६ 

Although this mode of Book keeping is in many respect’ inferior 
to the Italian ; (the complex nature of which is beyond the com- 
prehension of most, if not all, our Hindoostanee English Writers,) 
still it must be allowed to be sufficiently accurate, when accounts 
are regularly written up and balanced (a practice which is most 
scrupulously attended to by all Marchants of any’ respectability,). 
to answer every purpose of comme-ce. 4 ۱ 

The appearance of the accounts in the shape. they are inserted 
here, may be somewhat strange to a European eye, but when written 
and bound up in the manner usual among the natives of the Country, 
resembling a Memorandum Book, they will be found susceptible of 
easy and speedy reference, in that form. 


A. oad + 
DAILY CASH ACCOUNT. 
THURSDAY, THE IST OF KARTIGSOOD, SUMVUT 1870. 


5 . Rs. વૃ. d. 
(I bow to Shree Gunnesh.) 0 0 14 
Received this day, from At- 
maram Bhookundass, Rs. 10,000 
on Interest at ए per cent per 
month borrowed through the A. 
, Rency of -Mukunjeesa Broker, 
Brokerage at the rate of 1 qr. 
per thousand per mouth...... 10,000 0 0 
. Received on accoant Vutay(*) 
for Broach Rs, 2,000 at 13 per 
‘ gent through the Agency of 
Hurree Bhugut, Brokerage to 
be Credited to that account... 2500 
Received from -Lukemeedass 
દ Ramdass, a Bill of Exchange 
^ drawn by himself, for Rs 1,000 
‘on Purreekh Ramdass Bhug- 
wandass, of Bombay, the amount 
“of which to be paid by me. This 
Bill is payable 4 and 4 (8) days 
atter sight and dated, Thursday, 
the Ist of Kartigsood, at the 
exchange of Surat Rs. 994 
pet 100 Bombay Rs. and was 
negotiated by Sunkur Bhugut 
Broker... .-Ks, 1000 0 0 
Deduct 
Exchange at2 qrs. 
and 2 annae per 7 
cent to be credit. 
ed 10 that account 6 1 0 
Brokerage paid to 
Supkur Bhogut, 
tt2annas per ct. 1 1 0 
—— 720 
---- 99220 
+ Received on account Ex. 
change Ks. 200 at 2 qr. and 2 
avons per cent 10 the credit of 
that account..... 2.2. eres ક 610 
Received from Sankar Bhu- 
` gut Broser, for whieh credit his 
account, Brokerage ૦૫ Rs. 2,000 
at 2 annas percent... ૦૦-૦-૦૦ 110 


Rupees 11925 00 


Dr,‏ تسیب — سس -—--—- Cash‏ ز 


Contra ,)انيت‎ 





Paid this day, to Lukhmeedass 
Ramadass, by the hands of Khoo- 
shal Meheta, in ready money, 
the sum of Surat Ra 1,000 
with which debit him, Surat Rs. 

Sold to Goverdhuadass Jag- 
jeevundass, a Bill for Rs. 1,600 
to be debited ou Friday the 2d 
of Kartugesood drawn by 108113 
meedags. Ramdass of this place, 
on Ramdass Blugwandass of 
Bombay, the amount whereof was 
paid by me, ‘This Bill is payable 
4 and 4 (8) days after sight to the 
Bearer aud dated this day and 
is credted to Luihmeedass 
Ramidass,.ccee موی‎ =" 

Paid Sundry expences ۰ 

9, viet. 
Advanced on new year's 
day to Khooshal Mebety 5 00 

ditt» do ده‎ Sewlal do. 0 2 0 

Suzrarcaikes, Pan, ६८. 0 ۱ ۱ 

Suudries.... ی‎ 039 





Rs. 
Balance in Hand ૫171. 
Surat Rs. 7,000 and Broach 
Rs. 2010,%# 89૦ 2% 


1,000 00 


1,000 0 0 


900 


2,009 0 0 


9,016 0 0 


Rs. 11,025 0 0, 


Rapees,.11,025 ५ 0 





By Vater is the બિપ્ર received or pad iu Exchanging one coin for another. 
(4) Iu transactions of this nature, a Billof exchange is vat paid for till the day after the Bill is 


drawn and delivered to the Dr: 
hence the necessity of a doub 





awer, although the entry is madeon the day of which it is drawn, 
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રાજ મેલ્‌ ۶ 
2 ۷ 


શર્વત ૧૮૦૦ ના GAR કારતગ yer વાર ગરેફો + 
ee 





ब्र 0 
૦/૧ શ્રી ગળુ QUA الحم‎ 











१०००८) ALTAIR ભુખણદ્યશ 
ના આન 413 ३१००००) ર 
કડા વીઆજી ય્કા વા લેખે હાન 
દલાલ મકનજીની મારફતે દવા 
લૌ હજર એકે માથ ૧ gor 
લેખે 


1000) 





== سس‎ 
૨૫) શ્રી વયવ ખાતે ov વઢાવ 
२२०००) ۱22 ય્કા૧ લે 
A દલાલ હરી ભગતની માર 

“તે જુર્તી રોકડા 





WM લષખમીદ્ાશ सन्त्र 
Mid ol કારતગ શુદ ૨ વાર્‌ 
५५२ ४६ १३२०० al a 
ગુબાઇની पर्‌ सुनन्द ભગ 
વાનદા21 ઊપરની سب‎ अनर ક) 
થી તમાહારી UW હમારી 
Wal ger હી رمق‎ ५ 
day ચારની سب‎ કાર્‌ 
THRE ૧ ALR 256 ૬ર 


८८२।। 





۲۱ લેખે દલાલ શકર ભગત 
ના Hyd 
مس نع زر‎ 


मषक ee 
કા CMe ખાતે یی‎ 
Roos 






RU દલાલ શંકર ભગતને न %0૧૬) 
તે જમે દલાલી રમ ره‎ वे 
4 તેહેગા ૨૧1 
૪૪૨1 ary} 
4 Lie “ua «સે 
ડીઆંમણુ ર૧૦૦૦)નુ ۳ 


our सेमे 
ee 
4૧! દલાલ رنه دار‎ ખાતે يم‎ 
ય દલાલાં રૂ૧૦૦૦) ની ૬ર ai 
tls a4 તેસેમ્ારૂપ 


سم سس سب سوه يعمد 





૧૦૦૦) 


3 _ 





SS ee 
પરી بدي بده‎ गी सनदे ખાતે 
ઊધાર આન દીને ३१०००) 2] 
કડા Badlgic ખુશાલ મેરેતા ભે 
રી આવીચઇછે 
= 


a eee 
Yl ગોવશ્ધનદ્યર નગજીવન# 
۶۱21 ખાતે ઊધાર Slay Qe 
વાર BEX Cle ૩૧૦૦૪ 
ની શ્રી يه لايد يع‎ પરીખ ating 
ભગવાંનદાશ ઊપૃરની तन्‌] स्मन 
રથી પરીખ वनज મદાશ | 
ની UAL હમારી પાશષેથી મુદ 

۰4 م2‎ પછી રીન ૪ ચ 
રન નામે aust જોગ લેખી અઃ 
ને હા૦ ५२५ afer! 
મદાશને ખાતે નમે 


કિ... । 


શ્રી ખરચ ખાતે 

4 Wad Alay બો 
૨ altar 268 
૧। ۷۰۱۱۸ ५[न વગરે 
OWL પૃરસુનણુ ખરચ 


> 


Eel] 
كن‎ 





سس سس سس سس یسم 


૨૦૦૪૦ 
ee 
2 2۱ 
૭૦૦૦ Rd] २०१९ M43 af] 
SSS ee, 





૧૧૧૨૧૪ 
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B 
FRIDAY, THE 9۶۵ OF KARTIGSOOD, SUMVUT 1870. 
Dr, 


Cash 
Last Balance. و‎ 
Received fiom b ان‎ 

Remiass Broach Rs. 2,022 2 0 











9,016 00 





a 
8 b 
2220 
2,000 © ۰۰ 





at Rs. Land 2 annie per cent 
exchauged by Mulcunjeesa Bro. 
er Brouch Rupees, «2,022 20 
# Dedue!, 
Vutav 00 Rs 2,000 at 
2 and 2 annas per cat 
+ ६५ be credited to that head 
Received Vutav on Surat Rs. 
\ 9.000 at Tand 2 anuas per cent 
من‎ Lukhmeedass Ramdass, 
مم‎ which credit that head.... 


22 2 0 


Rupees . 


Cah 


७९५६ to the debit of that accouut. 


Contra, 
111०१९९, 








Paid  Ramjee 


Broach ۰ 1.010 at the Vatay 
011 


percent Rs. 1,010 0 0 

D duct, 

Vutav on Broach Rs. 
tl percent to be १९. 
ited to thac account.. 10 0 0 
------ 1,000 0 0 

Paidto Ramjee Devjee, ۴ 
n Broach Re. 1,000 at 1 per 

1000 

1010 0 0 
Balance 10 hand vizt. Surat 
7,000 0 0 


and Broach Rupees. 3,028 2 0 16,0282 0 


Rapees 11,038 2 0 


---- ---~- -- ~ 


Rupees. 11,038 ૨ 0 


Cc 


SATURDAY, THE 310 OF KARTIGSOOD, SUMVUT 


. Last Balance. لس‎ ——- --—— 10,028 2 0 


“agency of Mukunjeesa, 


ملس سمه 


Ru, ees 10,8 au 


1870. 


Paid for 2 pieces of flowers 
ed Muslin 10 be debited to the 
head of petly expences.... 

Paid Kullecandass Sam. 
dass himself in لفق‎ ૦૦૦૦૦૦૦ 

Sent to Bbookundass 310. 
waneedasa, on Interest at 3 
pr. cent per month through the 
Brow 
ker....Broach Rs, 2,020 0 0 


50 0 0 
2000 


Deduct Rupees 
20 vatay to be de 
bited to that २८. 
و و605‎ ૦૦૦૦ 

Paid to Bhookundass Bho. 
waneedass, Vutav to be debited 
ty that 200000 ०००० 


2000 


2,000 0 0 


20 00 


2,090 0 0 


Rs. 


Balance in hand Surat Repees 
7,000 and Bh. ls, 933 2 0..7,933 2 0 


Rs. 10,028 2 0 


5 
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४५ ૧૮૯૦ના परम्‌ કાર્તગ જુદ ૨ વાર -ચુકરે a 
જ 5 
०१९) 4 











५२५ area RUA પાત 
જમે 320220 ભર્‌ચી ६२ ३१) = 
सेस्‌ દલાલ મકનજ2ાની way 
BoA રોકડા ભર્ચી 

3 


२२॥ વટાવ 


2000) 





३२.०००) ۶ £2 


३१) = 8 
2000) ખાકી शुरनी 





“ન 
श्री 4५4 “માતે જમે વટાવ 0 
به‎ alt ६२ ३१९) = AH હા૦ 4 
Xm લખ mein ۸ 


म ee 
૧૧૦૨૮ 











શવ ત ૧૮૭૦ના १२५ કાર્તગ YE 











LO) 


१००२८ 


વાર AAD x 








બાકી ૧૦૦૦) પરીખ रन 2 "ખાતે अ५।२ 


३२०१०) २1४५ ભર્સી وان‎ 
૧૦૧૦) રોકડા ભરૂચી 


هده 





ee 


૧૦) AUT ભરૂચીનો 
૧૦૦૦) ره‎ 





re ee 
श्र વયવ ખાતે ઊઘાર مود‎ વયવ 
३१०००) 5۱ gto WIM રામજી 2 
વજને WD YD 





૧૦૧૦) 
سب سس سسسب‎ 
રી જન? [કડ नयी 
૪૭૦૦૦) २।४८। શુશ્તી ९०२८॥ રો 


કકક emerges 
૧૧૦૨૮! 


જ 3 


5 _ ગ ઝક 





१००२८ શ્રી પુર્સત 4181 १0) 





૨૦) 


2000) 


20) 


41 عاد 


न्मम سس‎ 
AL ખર્ચ تبن‎ ૨૫0) ખાખત 
અગાખાનાના થાન ૨ લીધાંછે 





rere‏ سس 
era ખાતે 62‏ أيه કર્લાણદાર‏ لين 
ધાર ३२०) २।४५। ભરૂચી હાન પોતે‏ 
ةرد લઈ‏ 
[नि =-=‏ 
ભવાંનીદ્ાશને ખા‏ مارهب با 
ત AUR ર૨૦૨૦)રાકડા ભરૂચી હાન‏ 
દલાલ તકનજશાની મારફત flay‏ 
Best our तस्‌ આએપાછે‏ 
1{ 
२०) વટાવ ખાતે 65 વયવ‏ 
બાક 000) બાકી fa 2000) ay‏ )2000 








શ્રી વયવ ખાતે अधर्‌ વઢાવ २९०० 

ARALAL SLO યર્સખ लु युदय ભ 

२41२१‏ کید اكاك 

SSS 2 મ 
२१५८०) 

શ્રી “નશા 

9000) gad] 





४८२८॥ چیه‎ af] 


سس 
१००२.८(‏ 








D 
SUNDAY, THE 4rn OF KARTIGSOOD, SUMVUT 1870. 
Cash—— —— -— — —_ 7 Cash میت‎ 
Last Balance,......- «eRe, 7,938 2 0 "Paid to ede no 
4 dase, in رطعي‎ by the bands 


of Scevial Meheta...Surat Rs. 2,000 0 0 
Balarce in hanjl vizt. Surat 

Rs, 5,000 and Broach Ru- 

pees 938 2 ۰ १००. 5.99 2 0 


Re. 7,933 2 0 





‘Ropces 7,938 2 0 


` 
MONDAY, THE ita OF KARTIGSOOD, SUMVUT 1870. 
Dr. * Contra ——-——-———- بت‎ — Cr. 





Cah-—-——-— ~ 
Last Balance...... ....Re. 
Received from Bhookandass 

Boolakeedase, on account of 

Goverdhua Juagjevondoss, Rs. 

500, being the amouat ofa Bill 

“dated Sunday the 4th of Kur- 

‘sugeood drawn by me, on the 

slater, poyable to the Bearer 4 

ignd 4(8) days after eiglit, iv Sugar 64 do.... 1 0 0 

ighe usual corrency of Bills at the Sundries. .. O 2 1214 

texcbange of Surat Rapees + * 23 2 ۶ 


8,038 2 0 Paid exchange on Rs. 500 
to the debit of that account, 3 0 124 
Paid Sondry ۰ 
pences, vizt. 
م‎ 4 pair of Dow 
puttas.. ૦૦ ०९.10 0 0 
1 do. Dhotee,. 11 0 0 
Ghee 2560.۰ 1 9 0 


سب ه —— 


{per 100 Bombay Rupees, de- 

dacting 2 annas Brokerage of ۱ 96 3 0 

[4०११५] ९९८१७..०००००० 406 3 128 Balance in hand ۰ 

1 Add exchangs to Surat Rupees..5, 198 2 0 

58 debited 10 that Broach Rupees. ..915 1 

[२८८०५१५ مم‎ ०००, > ! 4 rene 

97 6,111 ¢ 0 500 0 
میدن سل 2 व‏ 


Ks, 6,133 2 2 Rs, 6,498 ૨ 0 
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2۹۰ ૧૮૩૦ના كمه‎ કારતગ ४६४ ماه‎ २१ 
۰ 








01 a 
=-= 1 
wesc શ્રી اد ری‎ 2000) 
ક “કક... --- یسب‎ ^ 


१८२८ 


થવત ૧૮૦૦ ના धरम्‌ કારતગ me 10 UA x 


a— 


“૪ --:--- 
સિ بس‎ nore سم سسسب‎ .. we oe 








Meee થી yaia #॥ 
-ૂનફ;ૂ”ૂૂ-્:ન્ન્ન્નન૭૭-નન--ન૦નન૪, 
5૦૦) પરીખ هب3‎ જ#ગજીવનદારા 


ને ખાતે «બ હુંડી ૧ ३१००) ની 
શ્રી मधन wager بو‎ લ 
“ખી અતગ્થી હમારી adam પરી 
બ ०६2 ખુલાખીદાશ પાશેથી 
yea اک‎ पवा પછી દીન ૪ ભા 
રની નાચ ત્રાડાજાગૃ લતી रव 
ગ BES ५।२२३३ ९२५५५ BH 





આદ રાંમ توت ع (ه‎ દલાલ મક 
amid) maya 











ઝોકડા કુરતી are ५‏ الحكاناكدم 
ی २] જૃખણદારા‏ 








३)१२॥ શ્રી ५ 


2311120 શ્રી ખર્ચ ખાતે 





न्म 


WIM वननीया સમદ્યરતે 7 
TAU ૩૨૦૦૦) Tye Bad] 
હા૦ શીવલાલ Bap ભરી HR 
UD ۱ 

२॥ न्न 

५०००) શરતી રોકડ مج‎ ભરૂચાં 


re ee, 
۱90 1 











--------------- 


8 


ડી શ્રામણુ ખાતે مركو‎ 
૨૨)૧૨॥ હુંડી 2۱۵ ३५००) 
3 


2 


«૧૦ દયમા ۰۹ 
૧૧) ધોતી જોડો ૧ 
૧) Wy શેર २ 
૧) mis શેર ۱ 


CUAL પરચુતણુ Ray 





RUAN 


SS ee للم‎ 
२९।।६ 








શ્રી «નશ 
પરદા Bad] 





2۱ ભરૂચી 








AUD ૬૧૪૫૫ 
ડન سس دج‎ 
२)१२॥ શ્રી £ શ્વાંમણ = 
ત अर्‌ 


ere penser آذ‎ 


૬૮૩૦૮ 
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۲ 

. TUESDAY, THE 6rx OF KARTIGSOOD, SUMVUT 1870. 
ولاقو‎ ११११०, موی‎ ૦૦૦૦૭૪ Die Contra ون وو وما‎ Cr, 

Last Balance,,,se6 »---Rs, 61113 0 Paid ia Cash ما‎ Moteechund ۱ 

Received from, Moteechusd Bhookendass by the bands of 
Bhookundass, Broach Rs. Mevlal Mehets.. ,,,००० र~, 1,250 0 0 
1618 3 0 نز‎ Cush at 14 per Paid Sundry expences vizt. 
cent exchanged by Mukun- 4 Muns of Wheet. Rs. 5 0 0 
jeeso, Broker... Rs. 1,518 3 0 2tdo.of Rice...... 500 

Deduct, 1% do, of Dal (Pulse) 

४७१६१ to be credited ૧ 006₹,9#* ૦9 કકક «280 

to that head.. ..**** 1300 Sat 1220 
-——1,500 00 Paid Vunmaleedass Raun- 

Received from Moteechund chordass Broach Rupees 2,020 
Bhookundass Vutav on Rupees by the hands of his Goomashta 
1,500 to be credited of that Gungadass deducting Vatav 


५ 16१, ११५११ renee 18 3 0 Rs. 20 to be credited to that 


accounts ssces ,१११० vere 2,000 0 0 
Paid exchange ૦૧. Rupees 

2,000, to be debited to that ۵6۰ 

COUN s,yeooes चनन مع‎ tt 2000 


Rs, 3,282 2 0 


۰ 





13266, ۰ 


Surat Rupees... 4,246 2 0 
Lroach Résedoee 401 20 
------- 4,643 0 0 





Rupees 7,930 2 0 Rupees 7,930 2 9 
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AAA ૧૮૭૦ ના વરખે sind ye ૬ १० ALR ક 























ક ઝૂ ક ઝક 
٩۷۹۹۸۱ શ્રી ماد‎ બાકી १२५०) पर्‌ भावी. yaaa 00 
سس‎ ~~ તૈ 9५।२ 22240) 394 ۰ 
૧૫૦૦) परी સાતીચંદ બુખણુદાશ ના જ શ્ીયલાલ મેડેતા ભરી શ્રાએવાછે 
Radian ૧૫૧૮1 રોકડા ભરૂ اسب‎ 
ચી ૬૨ રૂ૧ લેખે इन દલા વસા શી ખરચ ખાતે 
લ મકનજી ۱ મારફત પૂ) ઘઊ Hay 
५ ५) Simi મણ ચા 
૧૮।॥ 20 વયવ ખાતે જમે اند‎ ધલ વુએરની waa 
૧૫૦૦) ખાફી سس سس سسه‎ 
2000) પરીખ વનગાલીદાશ 20 
۹4 all વઢાવ ખાતે oA ३१९८॥॥ વય ને બાતે ઊધાર ३२०२०) yaa 
વ રૂ૧૫૦૦) FL gio ۶ SO ٩۷۱۵۱5 ગુમાથ તો ۰ 
ભુત્યણુદારા لد‎ લઇગચઆછે 
we eae ous as 
૭૪૨૩૦॥। 20) વયવ ६२ AAA 
١ 2000) 413] 
नत 
20) શ્રી વયવ ખાતે Bae વયવ 
22000) નો 
२२८२. 
૪૬૪૮) Morvan * બાકી 


૪૨૪૬॥ रवा ૪ન૧॥ موه‎ 
SEE 





७८८२८११ 


WEDNESDAY, THE 7۲۲ OF KARTIGSOOD, SUMVUP 1870, 


Last Balance,.... یی‎ 
Received from Teerbhovun- 

dass Lukhmeedass, in Cash, 

Broach Re. 1,516 3 123 موم‎ 

changed by Mukunjeesa Bro. 

, पला. a. aeRs. 1,516 3 224 
Deduct ۷۵۱۵۷ 10 be 

credited to that sc- 

COUN seceee ce وه‎ 3 124 





Received from Teerbhvonndass 
Lukhmeedass, on رامعم‎ of Vax 
.tav on Rs. 1,500 at 1 and 2 
annasper cent for which credit 
that ACCOUDteseeey ११८००१०. 


4,643 0 0 


Paid مغ‎  Teerbhovondass 
Lukhmeedass, in Cash, by the 
hands of Khooshal Meheta.. 1,500 0 0 
Paid Vuano.aleedass Sunkar~ 
dass, in Cash, Broach Rs. 505 
exchanged Mukunjeesa, Bro 
اممو رما‎ eee Re, 505 0 0 
Deduct Vatav to be 


debited to that ac- 


1,500 0 0 count,,.,.. “કક 500 


16 3 124 


/ 
/ 


Rupecs, 4,161 3 123 


-- 50000 





Paid Vutav on Rs, 500 at 

1 per cent for which debit that 

account, secon «s+ «+ oe 500 
Paid) Sundries for which 

debited petty expences... 73 ۸ 


Rs 2,012 3 12} 
12:01 21:66, ۰ 
Surat م5‎ 2,746 2 0 
Broach Rs.. 1,495 2 0 
4,152 0 0 


Rs. 6,164 819) 


भ 


“Hs 


સવત ૧૮૦૦ ના વરે “gad ye ૭ ماه‎ ખુધે + 











5 
સઝ 

૪૬૪૭! શ્રી ३२ ۱ ખાક 
ee 

११००) પરીખ તીરલોવનદરારા લખષ્દાર 


ને ખાતે જષે 3૧૫૧૬૧૨1 સોક 
ડા ભરૂચી gio દલાલ જકુનજ 21 
ની waza ١ 
જ “------ ns 
१५।।१२॥ વયવ ખાતે જે દર્‌ 
१,१२॥ લેખે 
૧૫૦૦) ખ્‌ાકી 





૧૬1૧૨ કી વટાવ ખાતે નસે तमत 
२१५००) નો ૬૨ aaa. લે 
Reto યરીખ તીરભોવનદારા 
4۳22 _ 
ep eee 
૬૧૬૪૫૫૧૨ 





400) wo पन गनी दद 


૪૧૫૨) 





---------~-> 


[ 1 





~ र 
૧૫૦૩) परान તીરભેવનદાશ av after 


ને ખાતે AUR ३११०९) २।४ ध 
રતી من‎ Yana ABA ભરી 
14D 











ને‏ مد 
ખાતે ઊધાર ३१०५) રોકડા नद‏ 
રલાલ" “મકન. શાની‏ ولق ચી‏ 
મારફતે‏ 

ww 
૫) १५१. ખાતે ઊધાર . 

नी `‏ ` رود 





















4) all વઢાવ 14 ખાતે હો 
400) ભરૂ ચી زگره رد‎ 


CURR श्री MRA ખાતે Yay dey 








થી જનશ 
ROVE કુસ્તી ૧૪૦૫ ભરૂચી 
< ba 


7 =-= 





aoe SUES 


Lia, 









11 

THURSDAY, THE 518 OF KARTUGSOOD, SUMVUT 1570. 
Chil ieee ee रनर Contra, الل ووه وم و مام ماو‎ 

ઘટા ۷ મ» *૦-૦ 033 4,152,0 0 Paid Atmaram  Bhooktn 
““sPransterred on my accoant by dass, Surat Rs. 5,500 for which 
Moteechund Bhookundass, to Ate debit him vizt. 
maram Bhookundass, for which by Moteechund Bhookun. 
eredit ‘the former and debit the dass, for which credit him 
Witter, مع‎ voce નમ 2,020 8 0... 9 gees tee 042000 0 0 

Transferred on my account 3 by Bhookandass ' 

y Booktndass Bhuyaneedars Bhuvaneedass, do. 3,500 0 0 
ho Atmaram Bhookundass, for 
which credit. the’ former and 5,500 0 0 


pdebit the lalteryesees  seveee 3,500 00 Paid to Bhookundass Bhu. 

vaneedass, Broach Rs. 1005 cx 
changed by’Mukunjeesa, Bro. 
पला+००००० ૦૦૦૦૬૦ 1,005 0 0 


Deduct 10141 at 

4 per cent to be dee 500 

bited to that 8૦. 

Count... ૪૯, ve ५५१०० 10,00 0 0 
Paid Vutay to Bhooknndass 

Bhuvaneedass, on Re. 1,000 at 

4 percentto the debit of that 

न ००१०० 5०0 












Rs. 6,505 0 0 


Balanee ۰ 


In Surat Rapees 2,741 0 0 
Broach,.eeee +s 400 9 0 
_ Copper Pice... +s 520 








3 3,147 0 0 


Rupece 9,652 0 0 Rupees 9,652 0 0 








‘Ths 


UA ત ૧૮૯૦ના AVA કારતગ BE ૮ વાર ગરેઊ # 
Qa ~~ ----- 


of 
૪૧૫૨) 


૨૦૦૦) 


2400) 


(SS عسي‎ 





શ્રી yata ખફી 
तत 
یوس 2۶ بل‎ च 








તે જમે ३२०००) २४५ શરતી 
وان‎ પરીખ શ્ધાતમાર્સામ वु यु 


ને ખાતે 4 


---------------- 








4400) 


૧ 


yal vasa ભર્વાનીદ્યશ્ને ` 


જાતે નમે 28400) .२।४० wad] 
SO परी ~ يأ الح مايه‎ च५९६॥ 


ने ખાતે ઊધાર 
सिम 
૪૬૫૨ ક 


૧૦૦૦ 


ધિસ ત 
પરીખ alain ભુખણદાકો.ને 
MIT ઊધાર ३५१००) રોકડા owe 

ની 4 ક 











SSS ee द्ध 
२000). परी न نداد‎ सभक 
शने ખાતે જમે 





35 ی ی وتو مسر‎  َ بخ‎ 1 
2400) પરીખ ره‎ सुधर ભરવાની” 
दाना WA vars 





११५००). _ ۰ 
ملد‎ ghee ભર્વાનીધ્થ 
ખાતે 8٩05 ३१००१) ۸ 





, اله‎ 0 દલાલ سناد‎ ane Pou 


24۹ 


` १००५) २1४५ ભરૂચી 


५) 


૨૧૪૭) 





न 
4) વવ امه‎ લેખે gh: 
વયવ ભાતે ۰5 


જક 


૧૦૦૦) ખાકી 
સરકી = 
થી વયવ. ખાતે धार्‌ ३५) વયવ 
34૧૦૦૦) નો ૬૨ on લેખે eo 
પરીખ aati ભર્વાનીદશ 
न्म سوس و‎ 
` ण्म) ` 1 


પ 








શી يد‎ 

२७४१ Bad] રોકડા 

४००॥ ભરૂ ચી રોકડા 
धा वश 


ખાકી/ 


ee ...._ 











_ 10000) ।\ 4२ 
, | # ગાતે જમે કાર્તગ 


सन्य પરી > 
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Brought over Rs. 12,992 2 0 


On Friday, the 2nd of 
. 8५०५१ Bh. Rs, 2,022 2-at 
1 1 ۳ cent ex. 
changed-by Maknnjeesa 
Broker... *- 20,2220 ۶ 
Deduct Vutay to be 


credited to that bead. 2 


2220 





2000 00 

fo. 1 vive aoe e292 2 0 
Received the 5th of Kartug- 

8004, from Bhookundass Boola. 

kheedass,. on atcount of Gover- 

dhoudass Jugjecv Ra, 

500 being the amount of a Bill’ 

dated Sunday, the 4th of Ker- 

tagsood, drawn by me on the 

latter ‘peyable to the Bearer 4 

and 4 (8) days alter sight in the 

usual currency 01 Bills at the 

exchange of Surat Rs. 99 per 

` 100 Bombay Rupees deducting 2 

snnas Brokerage Rs.496 3 124 


RSs, 





Add 
Fxchange to he de- 
bited to that-head.. 3 0 ۶ 
fo. 1 500 0 0 


^ 

Received in the month of 
Kartug from Moteechusd Bhoo- 
hundags 1161. 


On Teesday, the 6th of Sood 
Broach Rs. 1,518 6 سا‎ cash 
exchanged by Mukunjcesa Bro- 
ketpeseee re LID ડે 0 


Deduct, 


Vautav at 14 pre દા. 13 0 
1,500 03 


00 Thursday, the Sth of 


Sood ‘Transferred on my 
account by Mot eechund 
Bhookundass, 19 Atmaram 





Bhookandass, accovut er 
which ململ‎ the fatter. 2,000 6 0 
fol. 1 3,600 0 0 


Carry over Rs. 16,992 2 0 





8 


Brought cver Re. 


Paid Saturday, the . 3rd of 
Kartugsood to Kalleeandass 
Sim lass, himself in cash Bh. 
متا‎ ૦૦૭૦૬ وود‎ ० 


fo. 1 


Paid in this month to 210०, 
kuudass Bhuvaneedass, vizt, 


On Saturday, the 3rd of Sood 
Rs._2,020 10 طفع‎ on Interest 
at $ per cent per month exchang- 
et برط‎  Mukunjevsa Broker 
Broach, ...ف‎ .2,020 0 0 


Deduct, 
Vatav ५६1 pr. ct, 20 0 0 





2,090 0 0 


On Thursday, 
the 8th of Sood 
Broach, Rupees 
1,008 in cash 6۶۰ 
changed by Mu- 1 
kunjeesa Broker 1,005 0 0 


Deduct, 


Viitay at 4 
percent.. 500 
سس‎ -!,000 0 0 
1 

Pai ' the 6th of Kare 
tugsood Surat Re. 2,250 in cash 
to Meteechand Bhochuadass, by 
the hands of Seevlal Meheta fo. 
Sorat 'Rapees...6 









Carry over Rs. 


5,000 0 6 


2000 


3,000 0 0 


1 
1,250 0 0 


9,270 0 0 


५००) 


2400) 





«۱8 ० 


ગતને 
ચે દલાલી रानि 


0) ~ लेमे 


vert प~~ 





el 
د عرد‎ વાર HET ३२ RAUL 
Riser ભરૂચી દર રૂ૧) 
aU AY દલાલ મકનજી 
2۱۱۰1 ۷2 


2000) 





3-3 


૨૨॥ વટાવ RROOO)AL ૬ 
૨ ૧,૧૨1 લેએ 
૨:૦૦) نيه‎ પાને ૧ 

~ > ~ 


१२५८२८२. 





ET مس سس ب‎ 
a re, 
ما‎ WARE ०८२ વનદાર્‌ા 
ને બાતે oF مداخ‎ Be ५ વાર્‌ 
AAs 1ك‎ ૩૫૦૦) ની શ્રી yy: 
ની તમાહારા Wadi مس‎ aaa 
હમારી WAM પરીખ ભૃખણદાશ 
५५२ Wil yea «ડી 
હોતા ५६४। દી ચારની Ah on 
હા વૈયારી જોગ રૂપીઆ ई <न] 
રીતના લખી دما‎ gery વાર ર્‌ 
વડો 5 ۲۷۱ GY ખાદ રમ 
0) 5 AAV દલાલ મકનજી शनी 
માચ્જતે 





اس سید 
ROLLIN ۰‏ 
પરીખ જુ‏ 0 دید 
९६ ۸‏ 

જાગ 





(۱ 


2)૧૨॥૫ શ્રી ડડીઓનણ તાતે 
I 
યાને ૧ 











geen ખાતે‏ مد ما لدب 
જમે કારતગઝ HA‏ 





१५८५५२६ 


२0) 


2020) 





وو 


Sere سس‎ 





શ્રામદાશ્ચર્ને‏ تساه دب 

ખાતે ઉઘાર કાર્તગ Qe ૩ વાર 

NAA 2૨0) રોકડા ભરૂચી gio 
પાત લેઈ رسدرد‎ 
३२.) રોકડા 


યાને ۹ 











wee دجاو‎ ભવાનીદાશગે नने 
ઊધાર કારતગ HA ۹ 





Se مس‎ 
६ વા૨ WA 220) 
ود‎ ભરૂચી glo દલાલ 
મકનજી altel] maya વી 
આજી انه‎ 0۱ લેખે 


૨૦૦૦) 


૨૦૨૦) ૩૨૦૨૦) 
ی‎ 

سس ری 
ખાતે ३१)‏ 4214 )20 

: ay 

૨0૦૦૦) ખૉકી' 

થુદ ૮ વાર ५२ 3૧૦૦૫) 

USL नर्‌ હાન દલાલ 

મકનજ શાની મારફતે 


[य 








१००५) ३९००५) اف‎ 


afl 





4) 
~ ૧0૦૦૦) 
WA 


१२।१ ۷ 
ખાકી 





95 ४२ Qe ૬ વાર FR 
૩૧૨૫૦) Vissi शरणी હાન બેહેતા 
શીવલાલ ભરી આવીઆછે 





ee 
૧૨૫૦) ३.१२१०) રોકડા થુરતી 





૨।કડાઃ 


ay 


૧૨૫૦) પરીખ चानीय موه‎ ખાતે” 


i 


૪૨૭૦. 


‘Brought over Rupees 16,992 2 0 


> Theecised Weduesday, the 
૧ from Teervundass Luklmee- 
‘dass; in cash Broach Rs. 1516 3 
19] exchanged by Mukunjeesa 
Broker Rupecs...15,15 3 124 


Deduct Vatay 


10 he . credited 

to that account 16 3 124 
اه‎ 1 0-124 per * 

cent. 





Transferred on Thoreday, the 
لا‎ of Kartugsood, on my ace 
count by. Buookundass Bhava- 
needass, for which credit the 
fotacer, aud debit the latter fo. 1 


Received in the month of 
Kartagsvod on acount أن‎ Vatay 
Viet. 

Ou Tharsday, the Ist of Sood 
exchanged Broach Rs. 2,000 at 
14 per -ceut by Sunkur Bbugut 
Brokers. sees noes 2500 

On Friday, the 2nd of 
8004 Rs. 2,000 at Fy 
per cent at the house of 
Lukhmeedass Ramdass, 22 0 0 

ઉત Tuesday, the ઉ 
of Sood Broach Rupees 
1,500 at 14 per cent at 
the house of Moteechund 


Bhookundyss.. ++ 1330 


Wednesday, the 7th 
of Sood Broach Rupees 
1,500 at 1 9 124 do- 
krag per cent اه‎ the 
house of 4 eerbhovun- 
dass Lukhmeedass..,.16 3 ۵۶ 

fol. 1 








1,500 0 0 


3,500 0 0 


20 


Brought over Rupees. . 


| Paid Wednesday, the 71h of 
Kariu,:oo4, 10 Teer!-hovundess 
Lukhmedass: Strat عمط‎ 1,500 
in cash by the hands of _Khoo-~ 
shaidass, 61८१. ०००१९ 


Paid in the month of Kars 
198૨000, on Vunmalecdass 
Runchordass, account. 


Oa Tuesday the 6th of Sood 
by the hands of your Goomasta 
Gungadass, in cash 20,20 0 0 


Deduct Vutav at 





1 per ८८११११०० 20 0 0 
॥ ५ 2,000 0 0 
On Wednesday, 
the Tth of Seod 
Brovely Rs. 505 | 
exchange, by Mu- 
एप्त हय Proke?t 50600 
Deduct, 
. Vatay at 1 pr. ۰ 600 
——500 v 0 
—— 
fo. 1 


83 0 12४ 


Carry over Rupees 22,075 2 121 


Paid- Thursday; the 8th of 
Sood (0 Atmaram Bhookundass, 
on my account ۰ 5,500 tor 
which debit his account ۰ 


By Moteechaod Bhookun- 
dass, for which credit 2,000 0 0 


By Brookundass 
Bhavaneedass’ णि 
which crecit bim.. 3,500 0 0 

fo. 1 


Carry ever Rapces 


9,270 0 0 


1,500 0 0 


2,500 0 0 


5,500 0 0 


13,170 0 0 


૧૫૦૦૦) 


કોન 


૫૩૫00) 


૮૪૧૨ શ્રી વયવ ખાતે क्न 








121 


ee سس‎ 
2400) श £ > વાચ UR ૨૧૫૧૮૫ 
રોકડા. ભરૂચી gto દલાલ 
۱۶۰1۵2۸۰ મારફતે 
૧૫૧૮ ३१५१८ 3 
ડા ભરૂચી 


१५० 3 


So‏ سک ون 
१०५१५ ૬ર ३१। ૨૫૦૦)‏ ۹۶۱۱ 
લેખે‏ 
૧૫૦૦) આંકી‏ 
SS‏ 
થ૬ ૮ ۰۱ AR@ ३२००५)‏ 
હામ WA तनन्‌‏ 
YAMA ખાતે ઊઘ્‌ાર‏ 


૨૦૦૦) 











५९ વીચ્વાવનદ્યશ तन नीत 
ખાતે જમે SIRI ५६७५२ yA 


3۳111۹2۱ ૨1કડા ભક ચી من‎ 





દલાલ મકનજી शनी મારફતે 
१५१९।।१२. ३१५१ ९।।१२॥ Thy 
ડા ભરૂચી 
w 
اک‎ વયવ 3૧)૧૨ લેખે 
૧૫૦૦) ખાકી 


WM सथ ભવાની દશને ખા 
તે “મૈ કારતગ جه‎ વાર ગરેકો 
22400) RSs Bal gio yh 
ATARI બુખણધશને ખાતે શે 
भ्र 

2400) 22400) રોકડા gad] 


કારતગ મધ 4400) 








५।२२ 849 વાર ગરેઊ 
3.2000) ભરૂ ચીને ६२ ૧। લે 
એ go ધ્લાલ २४२ ભગત 
ની મારફત 


२५) 








Letter 31 for 3‏ بت و 
unnecessary.‏ 


८२७० 


wl "रवव 
જાતે GIR કારતગ शु ७ વાર્‌ وه‎ 
૨૧૫૦૦) રોકડા शरन داق‎ yaa 
Rea ભરી આવીઆછે 

૧૫૦૦) ૩૧૫૦૦ રોકડા Bad] 


ઇનર સ क 
५२।५ १न Hil ety 26۵۶۱3 
MUA 9 કારતગ બધે 


२०००) He ૬ વાર هه‎ ३२०२४ 
)ده افطل‎ glo tangy 
રા اميه‎ OF २।।६१। त्‌ 
धर ગએ છે 


SS 
2020) ३२०९० રોકા 
र्यी eet 
a سس‎ 
20) વયવ ३९ هچ‎ 
2000) Ly] 


wv 


100) ४६०१२ બુધ (૫૦૫) a 
કડા ભરૂચી go દલાલ મક 
न्‌ શ્રાનો મારફતે 

५१५) २५११) રોકડા ભ 
a> 

— 

५) १०५५ રૂ૧) aq 

૫00) ખાકી 

Ses 


2400) 


ببه 





اس تسین ی 
ay 3 ۷۵‏ اج ربدم ريد પરીખ‏ 
بد નાત ઊધાર Siaqay શુદ ८१।२‏ 

2324400) રોકડા 


स्वी 


न्न्य 


२०००) ato પરીખ واه‎ a 
શુદાશને ખાતે જસે 


سره سوه SSS‏ 








ધાર denotes the debit and credit Corresponding readers an Entry in the 


Brought over Rupees 22,075 2 123 


Received from Sunkur Bha- 
gut Broker being his brokerage 
on a Bilt for Rupees 1,000 at 

«2 annas per ( fol. 4 


Received on account of ex- 
change on Rs. 1,000 at 2 qrs. 
and 2 annas per cent. . fol. 1 


61 





122 


0 


Rupees 22,083 0 123 


Brought over 


Rs.. 18,770 0 9 


Paidia the month of Kartig, 
on account of Vutay, vizt: 


On Friday, the 2nd 


of Sood, 


on Broach Rs. 1,000 at 1 per 


cent. ૦૦૦૦૭૯ 


Saturday, the 3rd 
of Sood, on Rs, 2,000 
atipercent.. ++ 


10 00 


000 


Tuesday, the 6th of 


Soo’, cn Rs. 2000 
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BALANCE (YEARLY.) 


(0. ૦૯૦૭૦ ૦૩૦૦***૧૦૦૦ ,,,,,..,.~ و اک‎ ce وموم‎ oe Dr. 
Purreekh Admaram Bhookun- Pureekh Lukbmeedass Ramduss 1 
dass, due to him ۰ 4,500 0 0 due by him......-- Rs. 20 
» Bhookundass Bhuvanee- »  Goverdhundass Jugjee- 
(व, ween “900;૫ 0 yundass dO..ssace ०००० 500 0 0 
۶ ` ,, Mot echund Bhookunda 82,250 0 0 » Ramdass Devjee..do.. 1000 0 0 
Vutav net gain by this account 3 0 124 .,, Vuanmaleedass Ramdass 
Sonker ود بان‎ Broker due to due by him..eoes Re.,.2,500 0 0 
him... १००१ નડ ૨૦૦૦૦૦ 11 0 2 Vunmaleedass Samdass 
Iuxchange on Bills net gain by १०,००००००५०००० ००००० 2000 
this account.-,,eae08 ०० 30 124 
Petty Expences (expended) ..-+ ۱03 0 0 
Rs... 4,180 2 0 
Balance in hand, ૯૦૦?૦૦૦૦૦૦**૦, 147 0 0 


Ruypees., 7,277 2 0 Rupees. . 


THE END, 
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